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Előfizetési felhívás
a „Sárospataki Ifjúsági Közlöny “  ll- ik  évfolyamára.

Az új iskolai év beköszöntével mi is bátrak 
vagyunk újólag beköszöntem tisztelt olvasóinkhoz, 
s azt hiszszük, nem leszünk idegen vendégek. Az 
a bizalom és pártfogás, melyben a múlt év folyama 
alatt részesítettek, felbátorít arra , hogy ez éven 
is új életre keljünk, s feljogosít, hogy ismét jó- 
akaratú pártfogásukért esedezzünk.

Tisztelt olvasóink ismernek m inket; tudják, 
hogy mennyire váltottuk be a múlt évfolyam meg- 
indúlásakor kifejtett ígéreteinket; tudják , hogy 
mit adhatunk, mire vagyunk képesek. Többet most 
sem ígérünk, egyedül csak azt mondjuk, hogy mi 
ez éven is a régiek leszünk. A régiek lesznek 
törekvéseink, céljaink, vágyaink, a régi — álta
lunk jónak vélt — irányban haladunk jövőre is. 
E szerény lap vezetői, munkásai továbbra is n a- 
g y o b b r é s z b e n  szintén a régiek leszünk. Mun
katársaink szíves ígéretét bírjuk, hogy becses köz
reműködésükkel továbbra is támogatni fognak , 
emellett rajta leszünk, hogy újabb erőket is nyer
jünk, illetve búzditsunk a munkásságra.

Rendes rovataink lesznek továbbra i s : alka
lomszerű vezércikkek, komolyabb tárgyú érteke
zések , olykor múltúnknak egy-egy érdekesebb 
részlete; a szépirodalom ból: költemény , beszélv, 
tárca, s végűi főiskolai ifjúságunk életének, műkö
désének minden fontosabb, érdekesebb mozzanata. 
A komolyabb eszmecserétől jövőre sem fogunk 
idegenkedni.

Lapunk megjelen havonként egy ívnyi ter
jedelemben (esetleg melléklettel).

£a jmmft előji&e-téói óza :

E g é s z  é v r e :  helybelieknek 1 f. 1*0 kr.
vidékieknek 1 f. 75 kr.

Az előfizetések vagy előjegyzések Szabó József, hit
tanhallgatóhoz, a reclaraatiók s egyéb közlemények pedig a 
felelős szerkesztőhöz intézendők.

Teljes tisztelettel

a szerkesztőség.

i
Ev elején.

Iskolai életünkben ismét egy új év köszön
tött be. Szorgalmas s hivatását felfogni, átérteni 
tudó tanuló előtt rendszerint kevés különbség szo
kott lenni egyik és a másik iskolai év között. A 
hol elhagyta tanulmányait a múltban, ott kezdi 
és folytatja a jelenben, ugyanazon szorgalommal 
és kitartással, ugyanolyan vágygyal és rem ény
nyel a jövő felé.

Ha azonban némi változatosságot észjel a 
tanuló az évek egymásután gyorsan következő 
sorozatában: az kétségkívül azon időponton áll be, 
midőn a múlt a jelennel ölelkezik, azaz, az új év 
küszöbén. És jennek megvan a maga oka. Nem 
csupán az, hogy az ú j n a k  nevezett valami, habár 
a réginek nemcsak folytatása, hanem valóságos 
hasonképe, mindig bizonyos tekintetben ingerlő ; 
de legfőképen az, hogy a komolyan gondolkozni 
szeretőknek bő tápanyagot szolgáltat az elmélke
désre.

E gondolatot-gondolat után kergető h a t á r 
d o m b r a  helyezkedve lehetetlennek tartom ma
gam részéről, hogy szintén föl ne keltessenek el- 
mélkedési hajlamaim, valamint azt is, hogy gon 
dolataimnak hangot ne adjak.

Mindig halljuk hangoztatni s szűkkörű tapasz
talataink is meggyőznek bennünket afelől, hogy a 
haladó kor hovatovább nagyobb igényekkel, több 
követeléssel áll elő velünk, általában a tudomá
nyos pályán haladókkal szemben. Ha már valaki 
benső ösztönből és nem a megélhetési gondola
tokkal eltelve lép a múzsaűak seregébe, lehetet
len, hogy figyelembe ne vegye, emlékébe ne vésse 
a kor intő szózatát, mely legelsőben is ama ko
moly kérdést kelti fel az ifjú elm éjében, midőn 
az iskola falai közé lép : d i c  c u r  h i c ?  És ezt 
a kérdést, elodázni, felelet nélkül hagyni nem lehet, 
nem szabad. A szülők az édes otthonból könyes 
szemmel, de reménykedve eresztik gyermeküket 
a nagy útnak sok jó tanácscsal látva el őket; a 
tanárok melegen ölelik keblökre a szülőktől elsza
kított gyermeket, lépten-nyomon jóakaratú útmu
tatással, gyöngéd, szelíd figyelmeztetéssel szolgálva 
nekik, és mégis egynémely gyermek megvetve a
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jó tanácsot, durcásan fogadva a szelid intéseket 
a helyett, hogy elmélkedve a fönebbi nagyjelen
tőségű kérdés felett, az adott tanácsok és útmu
tatások nyomán igyekeznék arra szorgalmának 
kifejtésével és magaviseletével feleletet adni, köny- 
nvelműsége által nemcsak a hozzáfűzött remény
nek ás sirt és szüleinek okoz örökös bánatot, 
hanem, ami legfőbb, eljátsza saját életszerencséjét.

Remélem, hogy ma már senki sincs, főleg 
azok között, akik elérték azon id ő t, hogy egy 
s p e c i á l i s  s z a k p á l y á r a  lépjenek, a kiktől 
méltán meg lehet várni a komoly magukbaszál- 
lást és elmélkedést, mondom, senki sincs, a ki a 
fönebbi kérdésre feleletet adni ne iparkodnék, s 
azt tanulmányi ideje alatt irányjelző pont gyanánt 
el ne fogadná.

Mi legyen az a felelet? azt kinek-kinek saját 
szíve súgja m eg, s e tekintetben h a t á r o z o t t  
f o r m u l á r é t  fölállitani már csak azért sem lehet, 
mert a tehetség nem mindenkinek egyenlő mér
tékben adatott, s akinek több van, attól többet 
várnak, az bizonyára maga is nagyobb és több 
feladatokat, magasabb célokat tűz maga elé. Az 
iskolai törvények ugyan megjelölik az irányt, kör- 
voualozzák a tért, melyben lehet és szabad a 
tanulónak m ozogn i; de hát azt mindenki tudhatja, 
hogy a törvény pontos és lelkiismeretes betöltése 
még senkitsem tesz b ö l c s c s ó ,  s a tanárok a 
legőszintébb törekvés és buzgalom mellett sem 
tölthetik az ifjú fejébe n ü r n b e r g i  t ö l c s é r r e l  
a tudományt, hanem igenis kell lenni mindenki
ben bizonyos mérvű ö n k ó p z ő  a n y a g n a k ,  mely 
erjedésbe indúlván, az ifjú belsejében munkás éle
tet teremt, pótolja a legmagasabb iskolai oktatás 
mellett is előfordúló hiányokat, s kiegésziti az 
itt-ott mutatkozó hézagokat.

így , csakis igy lesz az ifjúból t e l j e s  e m 
b e r .  Az, aki csupán a kiszabott pensumokra tá 
maszkodik, önmüvelődési hajlamait nem ébreszt- 
geti, tán lehet pontos, k i f o g á s t a l a n  h i v a t a l -  
n o k, aki megállja úgy ahogy helyét odakint az 
életben, de elvekért, eszmékért a mindig tökélyes- 
bülő tudomány fegyvereivel harcolni tudó férfiú 
—  bátran kimondom — sohasem lesz.

Pedig épen nekünk, protestánsoknak, ilyen 
férfiakra van szükségünk. Rósz szelek fújnak min
denfelől , s ami legsajnosabb, önmagunk között 
akadnak férfiak, akik ábrándos, ü r e s  l é g v á r 
n a k  kezdik immár tekinteni ósi szép a l k o t m á 
n y u n k a t ,  melyet az államnak egyetlen gyönge 
lehe összedönt. Ezt védeni a szó és írás hatal
mával, reánk, a mai kor prot. ifjú nemzedékeire 
váró legszentebb kötelesség. Ennek pedig csak úgy 
felelhetünk meg, ha t a n u  1 ás  és t a n u l m á n y o 
z á s  folytán oly magas színvonalra emelkedünk, 
honnan a dolgokat tiszta világításban láthatjuk.

Itt az új év! Ébredjünk fel, ha még eddig

szunnyadtunk, s tegyünk valamit, mig nem késő. 
Tanuljon a kicsi gimnázista, aki még értelmi fej
lettségénél fogva a magasabb régiókba szárnyalni 
nem képes, tanuljon azért, hogy kiérdemelje to
vábbra is azt a szeretetet, meleg, aggódó gondo
zást, melyet szülei részéről minduntalan tapasz
tal, hogy megnyerje tanárainak dicsérő elismeré
sét. Tanuljon és tanulmányozzon pedig az érettebb 
ifjú, hogy választott pályáján kint az életben si
kerrel haladhasson, s az igaz prot. elveknek és 
eszméknek mindenkor lelkes szószólója legyen.

Az eszközök megvannak főiskolánkban arra 
nézve, hogy minden irányban, az élet és kor sok
oldalú követelményeinek megfelelőleg, kiképezzük 
magunkat, s meggyujtott elménk halvány világát 
mind fényesebbé és fényesebbé tegyük. A főisko
lai és ifjúsági könyvtár, szellemi kincseknek eme 
gazdag tárházai, nyitva állanak előttünk; a napi, 
heti és havi sajtó bő termékeiben búvárkodhatunk, 
szépészeti múzeumunkban a művészet egyes reme
keinek szemlélése ébresztgeti és fejleszti aestheti- 
kai érzékünket. Mindéhez hozzágondolva még, 
hogy a Rákóczyaknak, a szabadság, hazafiság és 
Protestantismus hős védőinek iskolája nyújtja szom
jas lelkűnknek eme bő tápanyagot, lehetetlen, hogy 
azt ignoráljuk, lehetetlen , hogy abba elmerülve, 
mi magunk is a hazáért, szabadságért és a sok 
próbáltatások alá vetett protestantismusért élni- 
halni kész férfiak ne legyünk. Én hiszem, hogy 
főiskolánknak minden tagja igazán érti és érzi 
mindezeket és ez a hit engem boldogít.

Ebben a hitben üdvözlöm én a beállott új is
kolai évet, s kívánom a költővel, h o g y :

Legyen egység, türelem,
Hit a jövendőben.
Adjon Isten, a mi nines
Ez új esztendőben. (Arany.)

Adolescens.
 «>$H»---

Babyloni Ézsaiás prófétai jellemzése.
—  Részlet egy terjedelmesebb műből. —

Babyloni Ézsaiás könyve a száműzetés szenve
déseinek és az ebből folyó vallásos felemelkedésnek, 
tisztúlásnak, nemesűlésnek hű tükre, nyilatkozványa ; 
akár követte a héber népszellemet . akár vezérelte 
azt (ami bizonyosabb), annak mindenesetre megfelelő 
képe, kifejezője.

A  fogság sanyarú , sőt türhetlen lett volna a 
zsidó nép számára, ha abban csak a hazától való 
megfosztást, a legyőzetést tekintik; ha előttük csak 
a hatalmas ellenség áll és a távolban semmi remény 
nem nyílik a szabadulásra. De épen itt nyilvánúl 
Ézsaiás magas szelleme. A z ő lelkét nem töri meg 
a fo g ság , nem ejti kétségbe az isteni gondviselés 
iránt, sőt mint igaz jahvista s a prófétáknak méltó 
utóda — épen mert Jahve a zsidó népet különösen 
kiválasztotta, hogy vele magas célját elérje — épen 
e gondolkodásból kifolyólag magyarázatot, megnyug-
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vást és vigasztalást tudott találni és nyújtani az iga
zaknak a száműzetésben, magának az isteni csapás
nak tényéből. Ha nem fogadjuk is el azt a bunseni 
nézetet, hogy a mi ismeretlen prófétánk, Baruch, a 
Jerém iás tanítványa lett volna (ki Egyiptomban élt), 
mindenesetre teljesen ismerős volt a népnek úgy 
régibb, mint legközelebbi történetével; ismerős Je ré 
miás működésével, szellemével és mindenesetre rokon
iélek volt vele. Megtanulta a prófétákból és közelebb 
Jerémiásból, hogy Jahve a nép hűtlenségét kegyet
lenül megbünteti, a szövetség felbontásáért a népen 
boszút áll és íme itt a büntetés: az önálló állam
élet megszűnése, a száműzetés. De ezen számkivetés 
épenazért, mert a Jahve ténye, akarata, az isteni 
végetlen hatalom iránt érzett mély hódolatánál fogva, 
képes őt megnyugtatni : megnyugszik , mert tudja, 
hogy Isten mindent javára munkál az embereknek. 
S  midőn épen e tényben Jahve kezét látja, akkor 
ez egyszersmind bizonyiték neki arra, hogyha a nép 
elvesztette is hazáját, ha porba húllt is Salamon 
temploma büszke csarnokaival, s ha ellenség dúlta 
is fel a szent Siont, de azért Jahve vele van, habár j 
— mint ígérte — sújlólag is. O Jahve bírásának 
tudatában nem zúgolódik a szorongattatás m iatt; 
tudja, hogy Isten mindent javunkra munkál, tehát I 
az ember javára szolgál e száműzetés is. Javára, hogy | 
megbüntetve őt kevélységéért, hűtlenségéért, tisztát- 
lan ságáért, megmutatva ezen bűnök súlyos követ
kezményeit, kigyógyitsa őt a szenvedélyekből, meg
tisztítsa e bűnökből s a tiszta istenismeretre vezé
relje. És tudva Jahvénak ezen szándékát, mely íme: 
a csapás alatt is áldást re jt , hódolattal hajlik meg 
előtte, annál bensőbben ragaszkodik hozzá, s az Isten 
akarata iránt való ezen hódolat, m egnyugvás, teljes 
odaadássá fokozódván : megtartja a h ívő t, felemeli 
lelkét, erőt ad neki a gyötrelemmel szemben. „A z 
Ú r nem fárad és nem lankad meg , bölcseségének 
nem mehet senki végére; a megfáradottnak erőt ad ; 
akik az Úrban bíznak, azoknak ereje megújul és 
szárnyakkal magasságra repülnek , futnak és nem 
fáradnak el, járnak és nem lankadnak meg (40. 28.).

De ha Jahve száműzetéssel azért sújtotta a né
pet , mert az ő igazságának érvényesülni kellett: 
akkor Jahve igazságának az époly bűnös Babylonra 
is ki kell terjedni; azt is ugyanoly, sőt még kemé
nyebb csapás fogja érni. mert az a nép nem cseleke
dett irgalmasságot, a vén emberen igáját igen meg
nehezítette és bálványimádás bűnével gyalázta meg 
Istent. Amint Jerémiás jóslata a nép bukásáról betel
jesedett, ez bizonyság és kezesség arra, hogy a nép 
szabadúlásáról, jövendő boldogságáról való jóslata is 
teljesedésbe megy. íg y  köti össze Babylon bukásával 
a nép szabadúlását.

És midőn ezen reménységekhez hozzájárult a 
persa hódítások híre, Cyrus Babylon elleni hadjárata; 
a próféta kitörő lelkesedése nem ismert határt. H i
szen hite élővé, megtartóvá változott, reménysége 
megvalósult. íme Isten megelégelte a nép szenvedé- | 
sét, megelégszik megtisztúlt érzelm eivel; ígérete tel
jesedésbe m eg y , igazságának elég van té v e , az ki 
van engesztelve; és míg egyfelől örömrepesve hir
deti a szabadúlást, másfelől lángoló ajkkal zengi Is 
ten nagyságát, hatalmát, dicsőségét, mely feltámasz
totta a bűnös nép ellen, annak megfenyitésére, a 
megsértett isteni világrend elégtevésére a chald ha
talmat és mostan egykori ígéreteit, melyeknek pró
fétái hangot adtak — hogy a bünhödés után jobb jövő 
következik — betölti, a bűnös és sanyargató chaldo- j

j kát a persákkal töri össze. Népeket, nemzeteket moz
gat céljának keresztülvitelére. Jahve maga támasztá 
Cyrust, ki az ő nevét segítségül hívja és ő eljőve 
keletről , hogy megtapodja a fejedelmeket , mint a 
sarat, miként a fazekas az agyagot (41. 25.). A  pogá- 
nyok. mint a vedernek cseppje és mint a mérő serpe
nyőnek lángja, olyanoknak ítéltetnek. Kicsoda cse
lekedte mindezeket ? kiált fel a próféta. Én az úr és 
nincsen több én nálamnál (45. 5.)

Én vagyok az Úr és nálamnál több nincsen! 
Mily másként hangzik e nyilatkozat, mint a 20 pa
rancsolatban : ne legyenek neked idegen isteneid én 
előttem ! Tehát akkor még csak egyike Jahve az 
isteneknek, a zsidó nép törzs-istene ; el van ismerve, 
hogy vannak más Istenek is, sőt a nép is ismer más 
isteneket, akik talán szintén hatalmasak, mert a nép 
örömest csatlakozik hozzájok (mint e tilalom mutatja), 
s ezekkel szemben csak a hála parancsolja, hogy az 
Egyiptomból kihozó istenhez ragaszkodjanak.

Ezóta a zsidó nép, a próféták közvetítésével, 
sokat haladt a vallásos eszmék fejlődése , tisztulása 
terén ; magasabb, tisztább istenfogalomra ¡tett szert; 
oly istent tanult megismerni, ki gyűlöli az ünnepe
ket (régebben: a szombatnapot megszenteljed!), nem 
gyönyörködik összejöveteleikben, elűzi a dalok zúgá
sát, nem hallgatja a hárfák zengését (Amos 5 : 2 1 .  23), 
aki irgalmasságot kíván és nem áldozatot, istenisme
retet és nem égő áldozatnak füstjét (Hoseás 6. 6.). 
Az erős Isten helyett olyannak szolgáltak, ki szere
tetnek köteleivel vonta az embereket magához (Hős.
1 1 .  4.), ki azt kívánja, hogy igazságot cselekedjél, 
szeresd az irgalmasságot és hogy megalázd m aga
dat és hogy a te isteneddel alázatosan já r j! (Mi- 
keás 6. 8.).

De ha ekként az istenfogalom elvesztette is 
érzékies színezetét, szellemibb felfogásra emelkedett, 
akit a lelki áldozat (nemes érzelem és jó cselekedet) 
elégit k i , azért még mindig zsidó Isten maradt „a 
Sión hegyén lakozó seregek ura,“ s ha Izraelnek 
egyedüli istene is, még mindig nem feltétlenül e g y =  
absolut. „H ogy Jahve egyedüli Isten — mondja K o 
vács Ödön — azt a régibb próféták is hiszik, de e 
hit minden következményeit nem vonják ki, az egye- 
düliséggel még nem kötik össze az absolutságot. “

I Babiloni Ézsaiás tovább m e g y ; midőn azt mondja : 
„Én vagyok az Úr és nálamnál több Isten, megtartó 
nincsen : én erős vagyok és senki más,“ s midőn Jah- 
vét, mint világkormányzót tünteti fel, ki a népeket 
a zsidó nép megbüntetése vagy megszabaditása vé
gett hozza elő és tünteti e l : előtte már ezen Isten 
nemcsak Izraelnek, hanem minden népnek Isten e; 
nemcsak a zsidó nép, hanem az egész világ sorsának 
intézője. Itt látjuk először tiszta, határozott alakban 
kiemelve, hogy Jahve az egy Isten.

íme a próféta és vele a zsidó nép egy  része: 
közeledve a keresztyénség magaslatához, az univer- 
salismus álláspontjához.

S  nézzük, hogy ez az Isten, ez az absolut lény, 
minő alakban élt a próféta képzeletében ?

Yéghetetlen hatalmú:
Minden népek ő előtte , olyanok, mint a 

semmi; a semminél és a hiábavaléságnál alábbva- 
lók ő hozzá képest (40. 17.).

Kegyes gondviselő :
Az örökkévaló Isten nem fárad és nem lankad 

meg ; a megfáradottnak erőt ád, és akinek nincs 
ereje, erejét megsokasitja (40. 28— 30.).

1*
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B ölcs:
Az ő bölcsesógónek nem mehet senki végére 

(40. 28.).
Könyörülő:

Tekints alá az égből, a te irgalmasságidnak és 
kegyelmességidnek sokságok megtartódzott-e én 
tőlem (63. 15.) (58. 7.)

Az alázatos és töredelmes szívet kedveli:
Én magasságban és szent helyen lakom, és a 

töredelmes és alázatos szívű emberrel is, hogy 
megelevenítsem az alázatosaknak lelkét és meg- 
éleszszem a töredelmesek szívét (57. 15.).

Az ő háza minden népek imádságának háza 
(56. 7.).

Midőn ily vonásokkal rajzolja Istent, „aki az 
örökkévalóságban trónol s kinek neve szent“ s lelke
sen hirdeti annak fenségét, méltán hív fel annak 
imádására. Megtérésre szólítja fel a kicsinyhitiieket 
s az örökkévaló Isten végetlen hatalmával és fenn- 
séges tulajdonaival szemben gúnyosan, megsemmi
sítő hatással rajzolja a bálványok hitványságát, s 
midőn megmutatja, hogy készíti az ács, kovács, öt
vös azokat, az Ür szavait hangoztatva, egész dia
dallal k érd i: „ehez hasonlítanátok engem ? Emeljé
tek fel a magasságba szemeiteket és lássátok meg, 
kicsoda teremtette azokat! “ S  apróra kimutatja s 
nevetségessé teszi a bálványimádás esztelenségét. Ez 
ellentétes rajz által célja az írónak egyfelől a hitet
leneket, a hitvány bálványoktól elvonva, a megtartó 
Jahvéhoz fordítani, mint aki egyedül érdemli meg a 
tiszteletet; másfelől a hívőkben a Jahve egyedülisé- 
gének előtárása által a bizalmat, a ragaszkodást, lel
kesedést fokozni, mert ő a forrása minden remény
ségnek. ő szabadítja meg a népet.

(Vége. köv).

T Á R C S A .
C sa k . e g y  c s ó k o t !

Nem kérek én kedves leánykám,
Tőled semmit emlék gyanánt.

Nem kérem, hogy maraszszon ajkad 
Engem, kit a sors hányva-hányt.

Csak egy csókot adj búcsuzóra,
Úgyis mindjárt kondúl az óra.

Én elmegyek messze —  világgá —
Fájó szívvel, reménytelen ;

De kísérőm is lesz, mert a bú 
Mindenhová eljő velem.

Csak egy csókot adj búcsuzóra.
Úgyis mindjárt kondúl az ó ra !

Ne félj, ne félj, az én szerelmem 
Nem éget, bár tűzből fakad;

Szelíden vesz körűi fényével,
Mint holdsugár a tájakat.

Csak egy csókot adj búcsuzóra,
Úgyis mindjárt kondúl az óra !

És nem oltom el szerelmem,
Bár jól tudom: kevés remény;

Csillag gyanánt hadd világítson,
Szép álmaidnak éjjelén!

Óh adj egy csókot búcsuzóra,
Úgyis mindjárt kondúl az óra !

És ha talán, óh mert kitudja?
Nem látnálak soha többé ;

Ha szerelmünk rózsaszín egét 
Sűrű, sötét ború födné ;

—  Akkor, míg csókolsz búcsuzóra,
Kondúljon az utolsó óra!!

Szuliay Benedek.

A z  ö r e g  JJasLLLas k a tc ila .
—  R a jz  a  le n g y e l fa lu s i é le tb ő l . —

I r ta : C I a i r e.

Hideg, márciusi nap volt. Egyedül siettem — gyalog —  
a rám nézve még ez időszakban is kedves vidéken ; a hóval 
fedett m ezők. erdők, hegyek, völgyek , itt-ott közbenesö 
tavak egy idegenre nézve egyhangú, unalmas képet nyújt
hattak ; nekem azonban a legszebb változatosságban tűntek 
fel. Az éles szél arcomat hasította, úgy, hogy lélegzetem 
többször elakadt; ón mindamellett jó kedvvel haladtam előre, 
nem éreztem a fáradtságot, hisz’ minden lépéssel közelebb 
jutottam azon falucskához, melyben születtem, s hova hét 
évi távoliét után azon reménynyel siettem, hogy jóltevőmet 
ismét megölelhetem.

A szól olykor elhallgatott, a nap a felhők mögül elő- 
előtünt s megaranyozta a szép, vakitó-fehér tá jat; semmi 
sem zavarta a csendet, mert még az oldalt fekvő kis patak
nak előttem oly ismerős csergedezóse is elnémult, a jégbu
rok megállitá őt pályafutásában. Szemeim e pillanatban 
örömtelten tekintettek szólylyel . . . mindent sóvár vágygyal 
néztem, felismertem minden halmot, a régente oly sokszor 
látogattam fenyőerdőt. Mi sem hagyott hidegen, egy bokor, 
egy sövény sem , még a hóban látható lábnyomok sem , 
mivel azokat bizonyára az én régi jó ismerőseim hagy
ták hátra.

S amint a falut megpillantottam, elevenen visszaszállt 
emlékezetembe a téli falusi é let, hiszen elégszer átéltem. 
Eszembe jutott a csűrben folytatott kemény munka, s hogy 
miként javítgatták ki esténkint, a tűzhely fényénél, a cse
lédek különböző szerszámaikat; a rokka , melyet a „nagy
mama“ inkább szokásból, mint szükségből szorgalmasan per
getett ; a gondos anya, ki mindenféle régi ruhákból a gyer
mekeknek újat, hordhatót csinált; a szolgáló dala, ki a szöszt 
tisztogatta; eszembe jutott szomszédunk váratlan látogatása» 
mily kíváncsian néztünk az ajtó felé, midőn hű, vén kutyánk 
ugatását s azután a csizmáról a hó leverését hallottuk. . . 
Hogy örültünk neki, ha az agg harcost, a sok világot bejárt 
Simeont megpillantottuk; jól tudtuk, hogy, no ismét valami 
szépeket fog elmesélni, talán megint azokról a nagy váro
sokról, melyekben a házak majd az égig érnek, azután a 
víz tetején úszó házakról, az aranytól csillogó kocsikról, meg 
a tünaórszóp asszonyokról s az olyan emberekről, kik min
dig ünneplő ruhában járnak stb. így  telt el kedélyesen 
egy-két óra.
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Eszembe jutott a családi imádkozás, mi a falusi csa
ládi életet megszenteli. Ha a vihar s a havazás féktelenül 
dühöngött, úgy, hogy vasárnap nem lehetett a templomba 
menni: hogy változott át akkor a pór háza isten házává. 
A  családapa mély, megható hangon felolvasta az imát s 
azután felzendűlt az ének s mi mindnyájan benső áhítattal 
énekeltünk, úgy, hogy a vihar üvöltését egészen elfeledtük.

S a tél képei mellett önkénytelenűl feltűntek a nyáréi 
i s ; mind az az öröm , amit az embernek gyermek s ifjú 
korában a falusi élet nyú jt, a kis átlátszó patak partján 
lefolyt víg játékok, az a mezei virágokból font koszorú, 
melylyel kis barátnőnket néha megkoszorúztuk; az a buzga
lom, mely bennünket, gyermekeket hevített, ha anyánk a 
szénagyűjtéshez kiküldött, hogy igyekezett mindenikünk 
azon, hogy neki legyen nagyobb csomója, s mily jóízű volt 
azután este a vacsora.

Mindezen gyermeki élmények elevenen vonúltak el 
szellemi szemeim előtt. Már láttam előre az alacsony házi
kót , melyben születtem s hol most öreg jóltevőm éldegél 
— szüleim rég meghaltak! minden zuga emlékemben 
maradt, minden bútordarabja régi jó barátom volt. Előre 
örültem a meglepetésnek, amit megérkezésem okozaud, azu
tán jön a kérdezgetés s több évi élményem elbeszélése. 
Határozott léptekkel mentem előre s egyszerre csak meg
pillantottam a templomtornyot. A régi képek egy pillanat 
alatt eltűntek, szívemet aggodalom szállta meg : ki állt jót 
nekem arról, hogy régi barátom, kiről oly régóta mitsem 
hallottam , hogy ifjúságom védnöké még életben van ? Ö, 
ki mint lelkipásztor, erényével és jó szívével már több mint 
40 év óta őrködik gyülekezete felett! Hogy elszomorított 
e gondolat, hogy e nyájas arcot talán többé nem láthatom!

Egyszerre egy útcakanyarúlatnál egy öreg embert 
pillantok m eg , ki lovon ülve, lassú léptekben felém jő. A 
szél hosszú, fehér haját arcába fújja, de ő azt észre sem 
veszi. Óh ez okvetlenül atyai barátom lesz, ő az a pásztor, 
ki semmi vihartól nem fé l ! Megkettöztettem lépteimet, 
hogy hamarább hozzáérjek.

A meglepetés felkiálltása! . . . az agg megáll . . .  ón 
kezeit csókokkal borítom. Szemeiben könnyek csillognak, 
midőn azt mondja: „Fiam, szomorúan ünnepélyes pillanat
ban érkeztél, most nem beszélgethetek veled élményeinkről, 
egy haldoklóhoz kell mennem, olyanhoz , akire te is bizo
nyára emlékezni fogsz — az öreg egyházfihoz, Basiliushoz. 
Tegnap adtam fel neki az utolsó szentségeket s ma imád
sággal kell őt vigasztalnom. Az ő ősz fejét már nem fog
juk többé látni a templomban; ő istenfélő ember v o lt, az 
Úr bizonyára az utolsó órában is vele lesz s enyhévé s röviddé 
teszi szenvedéseit.

Igen jól emlékeztem az öreg Basiliusra, ki ne ismerte 
volna őt falunkban? tudtam, hol állt magános házikója, a 
völgyben egy szép patak mellett, nem messze a fenyvestől.. .  
Amennyire csak gyermekéveimre vissza tudtam emlékezni, 
emlékeimben mindenütt ott volt Basilius komoly alakja, ki 
mindig a szószék közelében állt, s akire gyakran gyermeki 
félelemmel és aggodalommal néztem fel azistenitisztelet alatt..

Megkértem a lelkészt, engedje meg, hogy én is el
mehessek oda s vele együtt rebegjek egy imát a haldokló

felett. Barátom beleegyezett s hallgatag komolysággal men
tünk egymás mellett. Nehány perc múlva egy kis fiút vet
tem észre, ki a ló mellett lépdelt s könytelt szemekkel né
zett az agg pásztorra. . .

A bánat s majd olykor feltörő remény kifejezése arcát 
halványnyá teve, ettől eltekintve, máskülönben jóegószségű 
s piros-pozsgás lehetett; arcának egy-egy rokon vonása az 
öreg Basiliusra emlékeztetett.

„A  jó Basilius hozzám küldte ma unokáját — mondá 
a lelkész a fiúra mutatva —  s miként a gyermek mondja, 
ez maga kérte az öreget, hogy dacára a nagy hónak és 
csikorgó hidegnek, hozzám jöhessen.“

Ránéztem a derék gyermekre, ki most e szavaknál 
elpirúlt. mi vonásait szebbé teve. Elfojtott zokogással mondá: 
„Óh most a nagyapa bizonyosan meggyógyúl, hogy tiszte
lendő úr hozzájön ; midőn az elébb egyedül siettem az egyik 
hegyről a másikra, még bevés reményem vo lt, de most 
vidámabb vagyok. Csak gyógyuljon meg, akkor majd éjszaka 
felkelek ágyamból s térden fogok istennek hálát adni !“

Elhallgatott s szemeit a papra irányzá, mintha attól 
várna vigasztalást, biztatást.

Most a kocsiútról letértünk s a kis fiú egy rövidebb 
gyalogúton, a földeken keresztül vezetett; még látni lehe
tett kis lábnyomait, ahogy jött a faluba. Amint a befagyott 
patakon átkeltünk , csakhamar megpillantottuk a haldokló 
egyházfi magános házikóját i s !

Hót éve már, hogy utoljára jártam itt, mily egészen 
máskép nézett akkor minden ki, mint m ost! A szünidő alatt 
volt, épen az öreg Basilius születés-napján. Az egész vidám 
iskolás nép — élünkön a mi derék tanítónkkal — kijöttünk, 
hogy őt üdvözöljük. Itt táncoltunk a réten, ott másztunk 
fel a fákra; Basilius komoly arca felvidúlt a mi jókedvünk 
láttára, s mi is mindig már jóeleve örültünk a játéknak, 
a jó aludtejnek, lepénynek. Micsoda újjongással köszöntöt
tük rendszerint e helyet! . . . s mily komolyan lépdeltem 
feléje — most.

A házikó ajtajában egy szolgáló leányt pillantottunk 
meg, ki csakhamar eltűnt s rögtön utána egy csinos, derék 
asszony jelent meg, kezeit tördelve s a tisztelendő urat hálá3 
tekintettel üdvözölve. Eemegő kézzel, némán nyitá ki előt
tünk az ajtót. Az első szobában csend volt, néma csend t 
csak az óra ketyegését lehetett hallani; a második szoba, 
hol a beteg feküdt, igen barátságos benyomást tett reánk( 
A legnagyobb rend és tisztaság uralkodott mindenütt; az 
ablakban nyiló hónapos rózsa s egyéb virág egész derültté 
teve a szobát. Látni lehetett, hogy itt gondos női kéz mű
ködik , mely a legnagyobb fájdalom közepette sem felejt
kezik meg arról, hogy a szemnek kellemes nyugpontot 
nyújtson. Apósának reménytelen betegségét ily úton ipar
kodott enyhíteni, hogy annak kedvelt virágait híven ápolta. 
Óvatosan széthajtotta a függönyöket az ágyról, s ott feküdt 
az öreg hófehér párnákon. Fejbólintással üdvözölt minket, 
a nő megigazította párnáit, hogy inkább ült, mint feküdt. 
Lehetett rajta látni, hogy érzi közeli kimúlását, s hogy 
lelke nyugodtan néz azzal szembe.

A legmélyebb tisztelet hangján kért m inket, hogy 
énekeljünk el egy éneket, s midőn kívánságát teljesítettük
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mennyei nyugalom ömlött el arcán. Emlékező tehetsége is 
erősbödött, hozzám fordulva, remegő kezét felém nyújtá s 
így szólt: „Isten hozott Keresztóly!“

Nem messze az ágytól leültem, a többiek körös-körül 
ültek és csendesen imádkoztak; a könyeket a vallásos fel- 
emelkt dés tartotta vissza. Amint csendesen és áhitatosan 
így ültünk, az ajtó halkan kinyílt s a kis Gyuri lépett be 
s az öregnek kezeit megcsókolta. Most megállt előtte s mély 
tekintetet vetett a nagyapa arcára; ő is végetlen szeretet
tel nézett szemeibe. Habár a gyermek csendesen állt, mégis 
elárulta , hogy csak egy szó! s azonnal egész könyár fog 
ömleni a kis szemekből, annyira hullámzott kebele.

(Vége köv.)

S Z T l J J J ) l Í k c L C Z O  Z ltC L T L .

Hejh ! gyöngyélet a diákélet!
Valóban, soha nem éreztük úgy ez állítás igazságát, 

soha nem becsültük oly magasra a mi diák mivoltunkat (ha 
a kápláuság — egy definitio szerint —  állapot, úgy a diák
életet jogosan nevezhetjük mivolt-nak), mint a szuppliká- 
ció alatt.

Nagy dolog is az, kérem szívesen, ha elgondoljuk, 
hogy egy, vagy egy pár árva diák-ember elmegy az ország 
másik végére, ahol soha nem látták, sőt hírét sem hallották, 
s csak annyit mond, hogy ő diák (kivált ha pataki!) , s 
azonnal úgy fogadják, mint rég nem látott családtagot, jó 
barátot; azonnal (?) teritett asztalhoz vezetik s minden benső 
házi dolgok ismerősévé s részesévé avatják fe l !

Mert hiszen szép dolog az, ünnepi követnek is lenni; 
de itt az ember sokkal szűkebb körben mozog, ideje ki 
van mérve s teendői vannak . . . !  ez pedig mindig nyom 
valamit a diák előtt, míg a szupplikánsnál semmi teher, kor
látlan idő a mulatósra; s ez nemcsak egy helyen s nem
csak egy-harmad esztendőben van egyszer úgy, hanem tart 
egymásután hat vármegyében is, 60— 100 helységben min
dig egyformán. Az ember folyvást az egyik társaságból ki 
a másikba be, folyvást az egyik mulatságból ki s a másikba 
be, s folyvást az egyik pincéből ki s a másikba bemegyen. 
S gondolják önök, hogy az ember talán belefárad, megunja 
a sok mulatást! Ne tessenek ilyen balúl gondolkozni a diák
ember felől, hisz akkor saját nevéhez lenne hűtlenné, az 
ősök traditioit sértené m eg!

S mily tarka, változatos, különféle az a beszélgetés, 
amelyet más-más helyen folytatni kell. Mi részünkről leg
gyakoribb théma az időjárás, út minősége, egyházi viszo
nyok stb .; a tisztelendőségek részéről pedig az alma mater. 
Sokan, kik ifjú korukban jártak erre, még most is lelkesedve 
gondolnak vissza a hegyaljai borra, a főiskola nagy pincé
jére, azon boldog korra, mikor még a szenior, illetve contra- 
srciba volt a magister pincenarium! (Hejh, mórt nem él
hettünk mi akkor!).

De a fehér liliomnak is van fekete árnyéka, a szupp- 
likácio sem tiszta mulatság, vagy ha igen, olyan gyorspolka, 
amelyben gyöngyözik az ember homloka az izzadságtól. A 
szupplikáns is sokszor elmondhatja Petőfi kollegájával (ki szin
tén szupplikáns volt, csakhogy őt nem egészen az a tűz 
hajtotta, amely minket):

összeesküdt ellenem ma,
Jég, hidegség, hó s es8,

azon különbséggel, hogy a hó helyett a hö csatlakozott 
ellenségül. S ha még csak annyi bajunk volna, hagyján; 
még az út hosszúságáról sem szólok, hisz ezt is csak fel
mérjük : hanem jön még egyéb malicia a sorstól.

Utazunk, megyünk szép, jó úton, egyenes irányban, 
egyszerre csak az út háromfelé válik: most légy mellet- 

j tünk Mercurius! Melyiken menjünk, én úgy vélem, hogy a 
jobbon, társam, hogy a balon, s úgy egyezünk meg, hogy 
a középsőnek tartunk. Hát amint ezen megyünk, egyszerre 

| csak az út elfogy előlünk, mintha csak a sárkány nyelte 
volna el, eltűnt, nem megy tovább. Visszatérünk ismét a 
keresztútra, s vagy neki indulunk valamelyiknek a másik 
két út közül, vagy várunk, hogy csak hoz a jó  szerencse 
valakit s az majd eligazít. Nagy sokára beérünk a faluba, 
épen egy órával toldva meg az útat. Sok tudakozódás után 
(milyen érdekes intermezzók fordulnak elő az ilyen kérdez- 
getóseknól i s !) megleljük a parochiát, s mikor már a közeli 
megpihenós érzete dagasztja kebleinket, meghalljuk, hogy 
a lelkész úr nincs otthon s utasítanak a rektorhoz, kurát- 
ramhoz, sőt néha még a dékánhoz is (itt az egyházfit ér
tik alatta), s a sok lótás-futásból az jő  ki, hogy itt nincsen 
számodra hely. mehetsz tovább a másik faluba, hiszen csak 
egy ugrás , a tyúkok együvé járnak a két faluból kaparni, 
a kutyák egymást ugatják stb. Megyünk, a nap már felet
tünk jár . . . s még mindig semmi falu . . . végre megpil
lantjuk a falu nyelét, de egyúttal a déli harangszó is meg
üti füleinket: no, itt most a mi ebédünket harangozzák el I 
S beállítunk szégyenszemre, épen az asztalt szedik e l ! Bo
csánatot kérünk, hogy alkalmatlankodunk, s gyakoroljuk a 
birkák erényét, tudván azt, hogy tűrőkó és szenvedőké a 
a mennyeknek országa!

De hisz én nem akarok panaszkodni, én nem boszan- 
kodorn mindezekért; sőt azt mondom, hogy ezek adják meg 
igazi kellemét, valódi zamatját a szupplikációnak. Én úgy 
szeretlek téged, amint nagy, szupplikációnak boldog korsza
ka ! erényeiddel és hibáiddal, jó  és bal oldaloddal együtt! 
S örömmel gondolok vissza minden órára, melyet benned 
el'cöltöttem, az igazi szívesség, barátság, jóindulat édes 
perceire!

S mindenki úgy van vele, mindenki lelkesedve beszél 
élményeiről, midőn az iskolakertben a közös találkozóra össze
gyűlünk !

Istenem, beh sok világot bejárt ez a néhány ember 
egy pár hónap alatt! Egy egész ethnografiát hordanak a 
fejükben ! mindenik fej egy-egy fejezetet képvisel belőle. 
Egyik a székely s oláh, a másik a szerb, a harmadik a hor- 
vát, negyedik a tót, ötödik a német szépekben gyönyörkö
dött ; egyik az érmelléki, másik a badacsonyi, harmadik a 
villányi bort szürcsölgette kéjesen. Ez járt a Bakonyban, 
az a lomnici csúcsnál, amaz a Betyezátnál; egyik látta a 
Balatont, másik a csorbái tót. Ez Vörösmarty, az Arany, 
emez Tompa, amaz Petőfi szülőházához zarándokolt kegye
lettel ; ez a mohácsi síkon, az Zsibó, amaz a moóri honvéd
emléknél merengett el régi dicsőségünk felett! Ez Kolozs
várt dicséri, a másik Szögedéért rajong, a harmadik Pozsonyt
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nem hagyja ! Ez nagy papokról emlékezik tisztelettel, az 
poétákkal dicsekszik, amaz államférfiak ajkáról leste a szót. 
Ennek a népszínház, amannak a nemzeti tetszik jobban . . .  
de már ide Dem követjük őket, mert még a kiállításba talál
nak tévedni, az pedig napokra való!

Ti vendégszerető hajlékok, fogadjátok még egyszer 
köszönetemet! Ti szép vidékek, legyetek még egyszer üd
vözölve ! s ti kedves emlékek, maradjatok továbbra is híven 
velem ! Louis.

EGYLETI  ÉLET.
Az óv elején rendesen tapasztalható sürgés-forgás és 

lázas tevékenység az egyletek megalakitása körül már e 
hó első napjaiban kezdetét vette. Eddigeló a következő 
társulatok alakultak meg :

a ) A  m a g y a r  i r o d a l m i  Ö T ik-épzőtár- 
su lcut, melyhez oly nagynevű férfiak s oly szép múlt 
fűződik, lelkes szavú felhívás folytán, s belső sugallatból 
kifolyólag, szokatlanúl sok tagot nyert mindjárt megalaku
lása alkalmával, mely 41 beiratkozó közűi 38 tag jelenlé
tében folyó hó 14-én történt meg. Elsőben is, miután a 
tagok egyhangúlag odanyilatkoztak, hogy a társulat kipró
bált vezérét, tek. Szinyei Gerzson akadémiai tanár urat 
továbbra is örömmel óhajtják látni az oly böles tapintattal, 
meleg odaadással, páratlan ügybuzgalommal vezetett szel
lemi tanácskozmányok főhelyén, az elnöki széken ; egy 3 
tagból álló küldöttség ment nevezett tanár úrnak a társu
lat hálás elismerését és bizalmát tudtúl adni, ki is engedve 
beuső ösztönének, azonnal lelkes ovációk között megjelent 
a gyűlésben. Üdvözlő beszédében különösen hangoztatta, 
mennyire hozzá van ő forrva a társulathoz , hogy nélküle 
talán élni sem tudna; mennyire örül a személye iránt éven
ként meg-megújuló bizalomnak, hogy míg ereje, sőt míg 
élete tart, mindenkor készséggel vállalkozik a társulat ügyei
nek vezetésére. Majd munkára serkentve a tagokat s kie
melve a társulat nagyfontosságát s azt az előnyt, melyet 
szellemi erejénél fogva a társulat a főiskola minden más 
egyletei felett kivívott; beszéde végén, a múlt tapasztala
taiból meritve, fóképen hangsúlyozta, hogy a béke és egyet
értés legyenek azok, melyek a társulat tagjait összefűzik s 
a vitás kérdéseket megnyugtatólag lebonyolitják.

Azután elnök felhívta a tagokat a társulat többi tiszt
viselőinek megválasztására. Az eredmény következő: alel- 
nökké választatott Szabó József, IY. éves hittanhallgató; 
titkárrá Rácz Lajos, IV. ó. hittanh.; főjegyzővé Szuhay \ 
Benedek. IV. é. hittanh. ; pónztárnokká Illyés János, 
IV . é. hittanh.; ellenőrré Krausz Jenő, III. é. hittanh.; 
aljegyzővé Papp István, II. ó. hittanh.

b) A z  „ E r d é l y i  ö n lc é jiz ö -h -ö r “  folyó hó 12. 
alakult meg 35 taggal. A bizalom, a tanár-elnököt illetőleg, 
továbbra is tek. Kovácsy Sándor úrban öszpontosúlt, ki
nek fáradhatatlan buzgalmáról s meleg érdeklődéséről, a kör 
tagjainak két óv folyamán elég alkalmuk volt meggyőződ
hetni. Megejtetvén a kör többi tisztviselőinek választása, 
alelnök lett Tüdős István, VIII. osztályú tanuló ; titkár

Lengyel Bálint, VIII o. t . ; jegyző Torma András, VII. 
o. t . ; könyvtárnok Rácz Kálmán, VIII. o. t . ; pénztárnok 
Mezössy B éla , VII. o. t . ; ellenőr Szathmáry J ózsef , 
VIII. o. t.

c) A  k c ö r ty v tá r  b i z o t t s á g a  e hó 11-ikén ült 
össze. A bizottság volt tanár-elnöke tek. Dr. Baczoni 
Lajoz úr tudvalevőleg Debrecenbe hivatván el tanárnak, 
az ekként megürült elnöki tisztségre bizottság egyhangú
lag nagyt. Radácsi György tanár urat választá meg, ki 
azt örömmel fogadta el. Múlt évi elnöknek fáradozásaiért 
hálás köszönetét szavazott a bizottság. Elhatározta továbbá, 
hogy a könyvtár tulajdonát képező tárgyakat leltároztatni 
fogja, s összes könyvállományáról egy teljesen megbízható 
és hiteles leltárt állít össze. Az alelnök, ki egyszersmind 
ellenőr és a jegyző választása azon időre halasztatott, midőn 
az egyes osztályok megválasztják a hiányzó bizottsági tagokat.

d ) A z  értéh L ca r  szintén mozog. Szeptember 11. 
tartott közgyűlésében az elnöki tisztségre a következőket 
jelölte k i : Rácz Lajos, Tóth Miklós, Zitás István mind
annyian IV. éves theologusok.

e) A  g y o r s t r ó -e g y le . t  egy évi szünetelés után 
újólag a megalakulás stádiumában van. Eddig 8 tag irat
kozott fel. Az egylet megalakulása után, mint szokásban 
volt, a megválasztott elnök órát fog adni azoknak, akik 
tovább haladás tekintetéből a gyorsírás elemeit el akarják 
sajátítani.

Végül még meg kell említenünk, hogy a jogász- és 
tornaegylet is alakuló félben van, de ezekről bővebb tu
dósítással csak a jövő számban szolgálhatunk.

■MM»

A P R Ó  HÍREK.
—  Fölkérjük tisztelt olvasóinkat, hogy —  ha lapunk 

nagybecsű pártfogásukat kiérdemelni szerencsés leend —  
előfizetéseiket minólelőbb megtenni szíveskedjenek, hogy 
a nyomatandó példányok száma iránt tájékozva lehessünk.

— A tanév főiskolánkban folyó hó 7-ón nyittatott meg 
ünnepélyesen az imateremben, hová a tanárok, szülők s az if
júság szép számmal gyűltek össze. Miután az igazgató-tanács 
tagjai is bevonultak a terembe, a szokásos énekléssel kez
detét vette az ünnepély. Az ének elhangzása után, M it- 
rovics Gyula, főiskolai lelkész mondott szép imát; majd 
Dr. Szánthó Gyula, ez évi közigazgató szólalt meg, s tanév
nyitó beszédében nagy súlyt fektetett a tanulás szabad
ságára, s élénken festette, miképen lehet azt okosan és 
célszerűen használni ? Szólt arról, hogy milyen tévútra jut 
az, aki tanulói éveit tunya tétlenségben tö lti; intette az if
júságot, hogy benső hivatottságból, s ne szükségből lépje-

| nek a tudományos pályára, s e pályát ne tekintsék kenyér
kereseti eszköznek. Molnár Lajos különösen a gimnázi
umi ifjakhoz intézte szavait eme kérdésre : mi lehet egy 
főiskolai tanuló erénye? három szóban adván meg a fele
letet, t- i- a j °  erkölcs. Fejes István , főiskolai egyházi 
algondnok, az igazgató-tanács nevében intézte szavait a nemes 
tanuló ifjúsághoz. Szép és hatásos beszédéből különösen ki 
kell emelnünk azt, midőn a kor újabb-újabb követelményeit,
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a tudományos pályának mind magasabb fokra emelését erő
sen hangsúlyozván, szavaiból valóban a kor szellemét át
érteni tudó lélek, s gazdag élettapasztalat sugárzott ki. Az 
önérzet hangján tiltakozott az ellen, hogy iskoláink maga- j 
sabb színvonalra emelésénél reánk küiső, kényszerítő eszkö
zök gyakorolnának hatást; mert a magyar ref. egyháznak j 
lényegében mindig feladata volt az, hogy megérezve a kor 
szükségeit, a művelődés fáklyáját elől lobogtassa. Majd em
lítve azon szempontokat, melyek szerint ítéli meg az igaz
gató-tanács az ifjúságot, figyelmeztetve kötelességeink pon
tos betöltésére, s különösen lelkünkre kötve a jellemkép
zést : jó kívánsággal zárta be beszédét. Ezután következett 
a megválasztott zenetanár Pásztor Sámuel felesketése. A 
felesketett tanárt meleg szavakban üdvözölte Fejes István, 
mire ő megköszönte az igazgató-tanács bizalmát, ajánlotta 
magát a tanári kar és a főiskolai ifjúság jóindulatába.

—  Az ifjúság létszáma. A főiskolai ifjúság létszá
máról, habár az —  főleg az akadémián — megállapodott
nak még nem tekinthető, következő adatokat közölhetjük. 
Beiratkozott eddig az elemi osztályba 31, az elsőbe 103, 
a másodikba 61, a harmadikba 59, a negyedikbe 60, az 
ötödikbe 5 6 , a hatodikba 3 3 , a hetedikbe 37 , a nyol
cadikba 41 tanuló. Összesen 480 tanuló. Az akadémián van 
theologus : 1. éves 17, II. éves 13, III. éves 21, IV. éves 
32 ; joghallgató 32. Összesen 115.

—  A tápintézetben eddig 205 ifjú étkezik.
—  Akadémiai pályakérdések. Az 1885/6-ik iskolai

évre a következő pályakérdések tűzetnek ki. I. A bölcsé
szet, hittani szakban, a) A Vay-féle kettős díjra (25 frt. 
20 kr. és 16 frt. 60 k r .) : írassék szabadon választott szö
veg felett egyházi beszéd egy előkelő állású, közhasznú férfi 
halála alkalmából, b) A Vay-féle nagyobb díjra (33 frt. 
60 k r .) : kívántatik Móliusz Juhász Péter érdemeinek mél
tatása a 16-ik század hazai exegetikai irodalmában, c) A
Péczeli díjra (42 frt.): a népies irány története és jelen
tősége a magyar költészetben. II. A jog- és államtudomá
nyi szakban, d) A Tóth-Fischer díjra (30 frt.): adassák 
elő a hajdani Drávántuli magyar megyéknek (ma Szlavónia), 
továbbá a régi Szlavóniának (ma Horvátország) államjogi 
helyzete az 1868. 30. t. c. megalkotásáig történelmi ada
tok és törvényeink alapján, e) Az Okolicsányi díjra (24 frt.): 
adassék elő az államhitel természete s közgazdasági és 
pénzügyi hatása ; részletesen előadassék továbbá az állam- 
adósságnak a modern államokban előfordúló alakzata, külö
nös tekintettel a magyar állam adósságaira. A pályamun
kák beadásának határideje a húsvételőtti szorgalomszak 
utolsó napja.

— Irodalom. Az örömhír, mely e tavaszon minden 
protestáns egyházi férfiú lelkét betöltötte: megvalósúlt, 
Dobos János —  a klasszikus író — egyházi beszédeinek 
első kötete megjelent. Nekünk elég e tényt csupán egy
szerűen jelezni; a tengerbe töltenénk v izet, ha gyenge 
szavunkat fel akarnék emelni, hogy elmondjuk, kicsoda Dobos 
Jáuos s mik a Dobos prédikációi, akkor, midőn a prot. 
közvélemény úgy nyilatkozik azokról, mint egyházi beszéd

irodalmunk legértékesebb kincséről. Azt hiszszük, hogy 
minden theologus örömmel fog sietni megszerezni a fensé
ges eszméknek és gondolatoknak, a művészi előadásnak ezen 
kincses bányáját.

—  Prágay Lajos, volt főiskolai algondnok s kiér- 
deműlt esperes, folyó hó 11-én, Mező-Keresztesen elhunyt. 
Áldás lebegjen a sokat szenvedett kitűnő férfiú hamvai felett!

— A genfi reformáció 350-ik évfordulóját nagy 
emlékünnepélylyel ülte meg Genf városa, augusztus hó 23-án. 
Az ünnepély lefolyását s a tartott szónoklatoknak legalább 
kivonatos közlését jövő számunkban adjuk.

—  Nála és Damajánti. Hindu rege a Mahabhará- 
tából. Szanszkritból fordította Fiók Károly ; kiadja a Kis- 
faludy-társaság. Ára 1 frt. Ha nem ajánlaná e művet a 
Kisfaludy-társaság pártfogása s a napi sajtó legteljesebb 
elismerése ; ha nem ajánlaná az, hogy a világirodalom egyik 
gyöngyének a Mahabharátának gyönyörű részlete s a szansz- 
krit költészetből első önálló eredeti fordítás magyar nyel
ven : úgy méltán ajánlhatja s teszi pártfogásra méltóvá az, 
hogy szerzője Fiók Károly, ki alig pár év előtt volt deb
receni theologus, majd szénior s ki ön munkásságának ered
ményeként nyújtja nekünk e kincset, melyért az irodalom 
minden barátjának háláját kiérdemelte.

— Magyar balladák. Magyarázzák Greguss Ágost 
s Beöthy Zsolt. Ára 70 kr. E mű Greguss : Arany balladái
nak magyarázatából nőtte ki magát Beöthy keze alatt ily 
részletes, az egész magyar balladai irodalmat felölelő kézi
könyvvé. Bevezetésül előadja a ballada történeti és elméleti 
fejtegetését, azután ismertet és magyaráz 5 népballadát,
8 műbailadát Arany előtt (Vörösmarty, Garay s másoktól),
9 balladát Aranytól, s 5 balladát Arany után újabb költő
inktől, (Tolnay, Kiss József stb.) A műre elég annyit mon
danunk, hogy Gregussnak, a nagy mesternek, Beöthy Zsolt 
méltó utóda. A költészettel foglalkozóknak s különösen az 
önképzőtársulatok tagjainak nélkülözhetlen segédkönyv.

—  Egy kötet Költeményre hirdet előfizetést Muszkalay 
Tivadar főiskolai joghallgató. Melegen ajánljuk a pártolásra.

—  Fötisztelendö Szekerák Kálmán, helybeli róm. 
kath. lelkész urnák ünnepélyes beiktatása, szeptember 9-én 
ment végbe. Örömmel hallottuk az új lelkész úr nemes esz
mékben gazdag, a felekezetiesség korlátain felülemelkedő, 
s bibliai zamatú beköszönő beszédét.

— Beküldetett. Szeptember közepén járunk, vájjon 
az ifj. kaszinó-elnök úr nem tartja-e még elérkezettnek az 
időt arra, hogy a kaszinót rendbe hozzá, a lapokat, mind 
megrendelje (szeptember 14-ig a megrendelendő 26 lap 
közül csak 13-at láttunk, holott ekkora a Times-t is meg
hozathatta volna) s rendszeres esti világításról gondoskod
jék ? 1885. szeptember 14. Egy kaszinó tag.
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SÁROSPATAKI

IFJÚSÁGI KÖZLÖNY
—  JSzLegjelert m in d en  hó 15-én .  —
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—  Kiadja az „Irodalm i ünképzö-társalat.“ — Szerkesztőség: Kovács-útea 146. sz. —

Az erdélyi közművelődési egyesület s 
ifjúságunk.

Ez év tavaszán a szellővel, mely a természet 
ébredését, a napsugár melegét, a rügyek fakadá- 
sát hirdette, egy más jól eső, örömre gyújtó, szí
vet s lelket emelő fuvallat is együtt jött a Király
hágó bércei fe lő l, mely — mint amaz —  szintén 
ébredést, új életet hirdetett; ébredést s tevékeny 
m unkásságot, a haza elveszett vagy naponkint 
vesző tájainak, a magyar nyelvnek, a honfi érze
lemnek, nemzeti műveltségnek megmentése érde
kében ; új életet, új virulást, a már kihalt helyen. 
E szent eszme, mely Erdély csekély magyarságá
nak megmentését, az eloláhosodás árja ellen való 
megvédését hangoztatva, az e célból megalakult* 
e r d é l y i  k ö z m ű v e l ő d é s i  e g y l e t  érdekében 
pártfogásra, segélyre hívta fel a két magyar haza 
fiait: bércről-bércre ütőd ve, egyre nagyobb visz- 
hangot keltett, mint a tóba dobott kő, egyre szé
lesebb hullámokat vetett s végre a Kárpátoktól 
Adriáig, a Lajthától Töm ösig bezúgta az országot, 
mindenütt szívet gyulasztva s tettre lelkesítve; e 
riadó szózat viszhangra talált a s á r o s p a t a k i  
f ő i s k o l a i  i f j ú s á g  keblében is s lángra lob- 
bantva tettre ösztönző ifjú hevüket.

Már a múlt iskolai év vége felé többen gon
dolkoztak azon, hogy valamit kellene tenni a köz- 
művelődési egylet érdekében, tenni olyat, ami ez 
ifjúsághoz, régi híréhez méltó legyen ; nem kétel
kedtek, hogy a főiskolai ifjúság, mely mindenkor 
élénk tanujelét adta a szép , jó és igazhoz való 
ragaszkodásának, mely mindenkor az elsők egyike 
akart ott lenni, ahol valamely nagyszerű, hazafias 
eszméről volt szó, s mely lelkesedésének nemcsak 
szóval, hanem tettel, áldozattal is kész volt kife
jezést a d n i: erősen hitték, tudták, hogy ez ifjúság 
most sem fog magához hűtlenné lenni s erejétől 
kitelhetőleg fogja pártolni azt a nagy eszmét, mely
től Erdélyben a nemzeti n ye lv , nemzeti érzelem 
megmentése, fentartása függ, mely egyebek közt 
számos oláhvá lett, vagy már az eloláhosodás lej
tőjén álló ref. egyházat, számos romladozó ref. 
templomot — hol nem régiben még a magyar szó 
hangzott s hol most nincs, a ki értse vallásunk

nyelvét — fog kitűzött feladata szerint megtar
tani vallásunk s hazánk javára, melynél nagyobb- 
szerű eszme nem merült fel az utóbbi tizedek tár
sadalmi törekvéseiben. Azonban, részint mert az 
iskolai év vége felé közeledett , részint a válasz
tási campagne izgalmai s itt-ott elkeseredettsége 
arra ösztönözték ez eszme első barátait, hogy nyu- 
godtabb időre hagyják annak kitűzését.

A jelen iskolai év elején az ügy azonnal elő
vétetett s a szeptember 20-án tartott akadémiai 
ifjúsági közgyűlés minden előleges értekezés, vagy 
hosszas megfontolgatás nélkül egy szívvel és lélek
kel elfogadta azon indítványt, hogy a z  a k a d é mi a i  
i f j ús ág  száz f or i nt t al  az é r d é l y i  k ö z mű v e l ő 
d é s i  e g y e s i t  l e t  a l a p i t ó  t a g j á v á  l e g y e n .

Üdvözlet az akadémiai ifjúságnak! Üdvözlet 
a szeptember 20-iki közgyűlés határozatáért! Üd
vözlet, hogy ősi hagyományaihoz híven, ö is részt 
akar venni —  erejéhez mérten — azon nagy mun
kában, mely minden hazafi öszhangzó működését 
kívánja, melyre a gazdag ezreit és a szegény fillé
reit szívesen ajándékozza , mely a haza második 
meghódítását tűzi ki célú i; meghódítását a haza 
azon részének, melynek minden porszeme a múlt 
dicsőségének egy-egy emléke, mely pár századdal 
előbb a szabadság, felvilágosodás fáklyavivője volt, 
ahonnan Bocskay, Bethlen és Rákóczy vezérlete 
alatt, vallási és polgári szabadi-ágért lelkesülő hő
sök szállottak síkra a magyar alkotmány, a ma
gyar vallásszabadság megmentése s biztosítása 
végett; meghódítása e szép, gazdag hazának, de 
most nem fegyverrel, harci riadó mellett, hanem 
a béke szelíd eszközeivel, a nyelvvel, a művelő
déssel : óvodák, iskolák, népművelő-egyletek állítása, 
fentartása, hazafias iratok terjesztése, a magyarság 
megmentése vagy visszamagyarositása által.

Tudjuk, hogy csekélység a mi áldozatunk, 
tudjuk, hogy csak egy csepp ez a nagy cél igé
nyelte eszközökhöz mérve, de nem is végkielégí
tésként adjuk mi ezt a közművelődési egyletnek, 
hanem adjuk foglalóúl; foglalójáúl annak, hogy 
amily őszintén, meleg szívvel lelkesedünk érte 
most, époly híven, kitartással, odaadással fogunk 
mellette munkálkodni, fogjuk célját elősegíteni ak
kor, ha kilépünk az élet mezejére.
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Az akadémiai ifjúság örömmel hozta ezen ál- I 
dozatot, melyet meg kell hoznia minden művelt 
embernek, mert e célnál a műveltség, minden ma
gyar embernek, mert itt a m agyarság s minden 
református em bernek, mert itt egyúttal ref. val
lásunk forog kérdésben. Még hátra van gimná
ziumi ifjúságunk ; azt hiszszük, hogy az sem fog 
késni a tettei, az is örömmel fogja kivenni az 
áldozatitól a maga részét !

Áldás legyen a közművelődési egylet mun
kálkodásán ! __ _____

A genfi reformáció emlékünnepe Augusztus 23.
A „L a Tribune de Genève“ után.

Genf városa folyó évi augusztus hó 20—23. 
napjain ülte vallásos és politikai függetlenségének 
emlékünnepét, a refomáció 350-ik évfordulóját.

Az ünnepély aug. 20-án vette kezdetét, midőn 
Ferrier lelkész a Madeleine templomban „A refor
máció megalapítása G en f ben* cím alatt felolvasást 
tartott. Bevezetésül előadta Genf vallásos és politi
kai állapotát a X V I. század elején ; elbeszélte, hogy 
a bünbocsátó-levél miként idézte elő a protestáló 
falragasz kitűzését, mi aztán fellobbantotta a gyú- 
anyagot. E  falragasz következő volt : „Isten, a mi 
atyánk, az általános bünbocsánatot kinek-kinek egye
dül azon feltétel alatt ígéri, ha bűneit megbánja s 
Jézus Krisztus ígéreteiben igazán hisz.“ Majd elő
adta Olevitán, Saunier Antal, P'arel és Fromert fel
lépését, az 1833. március 28-iki zendülést, Vernly 
kanonok halálát. Végül fejtegette e távoli napok je
lentőségét, mint az igaz ügynek, a polgári és vallá
sos szabadságnak diadalát, melynek következtében 
Genf a világosságnak, előhaladásnak és civilizációnak 
védbástyája lett.

Másnap, aug. 21. Goetz lelkész tartott előadást 
Genfröl, mint a protestánsok menhelyéröl. Beszélt az 
olaszországi vallásüldözésekről ; az üldözötteket Genf j  

fogadta be, később újabb üldözötteknek, a franciák- [ 
nak adott menhelyet, s nemcsak, hogy befogadta, 
hanem védenie is kellett őket a francia kormány 
követelése és fenyegetése ellenében. Majd követke
zett a Bertalan-éj — IV . Henrik áttérése — a nantesi 
edictum — s X IV . Lajos, ki a protestánsok templomait 
elszedte , az edictumot visszavonta s megkezdődtek ! 
az üldözések , melyek következtében a francia pro
testánsok ezrivel menekültek Genfbe. A  veszély 
Genfre nézve a menekülők arányában, növekedett ; 
az első követelésre a genfiek nem figyeltek s csak 
midőn a fenyegetés komoly jelleget öltött, hajoltak 
meg némileg előtte. „Adjátok vissza lázadó alattva
lóim at!“ kiáltá X IV . Lajos, de a genfiek bátran el- j  

lenálltak, nem engedték magokat megfélemlíteni ; s 
azoknak legnagyobb része, kik e városba menekül
tek, nem csalatkozott reményében.

A ug. 22-én R ichard  lelkész emlékezett meg a 
genfi reformáció régibb emlékünnepeiről. A z első szá
zados évforduló 1635-ben, majdnem észrevétlenül 
múlt el, az 1735-iki e kor politikai küzdelmei között 
folyt le, de az 1835-iki rendkívüli érdeklődés mellett j 
tartatott meg. Az előadó hévvel beszélte el ezen val
lásos és nemzeti ünnepély egyes mozzanatait. Végűi 
összehasonlitva a genfi egyház 1835-iki és jelenlegi 
helyzetét, utalt a mostan uralkodó szép egyetértésre.

A  vasárnapi ünnepélyt a város és vidék összes 
harangjainak zúgása nyitotta meg, hirdetve a népnek 
a nagy emlékezet ünnepét.

Az ünnepély első felvonása a Szt. Péter-tem- 
plomban folyt le , hol nagy közönség jelenlétében 
történt meg reggel 8 óra előtt egy  emléktábla lelep
lezése. Előbb Ferrier lelkész kérte egy szép imában 
Isten áldó kegyelm ét^ kezdődő ünnepélyre; azután 
Bourdillon, államtanácsos s az ünnepélvrendező-bi- 
zottság elnöke, szólalt fel, ecsetelte az ünnepély je
lentőségét s beszédét így  végzé: „Holnap fogja kez
detét venni mindnyájunkra nézve az a kötelesség, 
hogy emlékezzünk s mindenkor híven megőrizzük a 
mai nap benyomásait. Tegyünk ma fogadást, hogy 
mindig úgy fogunk élni, mint testvérek, mint hü 
keresztyének, mindnyájan egyesülve Krisztus szel
leme által Istennek, a mi atyánknak szeretetében !“

Beszéde végeztével leleplezte a márvány emlék
táblát, mely két márványoszlop közé a falba illesztve 
következő feliratot visel : „1885. A U G U S Z T U S B A N  
A  G E N F I P R O T E S T Á N S O K  M E G Ü N N E P E L T É K  
A  R E F O R M Á C IÓ  350. É V F O R D U L Ó JÁ T . B Ü S Z 
K É N  T É V E  B IZ O N Y SÁ G O T  A  R E F O R M Á L T  
V A L L Á S H O Z  V A L Ó  R E N D ÍT H E T L E K 1 R  A G  A SZ- 
K O D Á S U K R Ó L  S  D E R É K  Ő S E IK  IR Á N T  É R 
Z E T T  M É L Y  H Á L Á JÓ K R Ó L . IS T E N  Ő R K Ö D JÉ K  
M IN D E N K O R  A  G E N F I E G Y H Á Z  F E L E T T !“

A  leleplezés után Le Cointe, a városi törvény- 
hatóság tagja, vette át az emléket, Genf város nevé
ben. A  t. férfiú megindúlt szavakban nyilvánította, 
hogy mi még a reformációnak vagyunk utódai. A ty á 
ink küzdelmekkel és áldozatokkal őrizték meg a szel
lemi függetlenséget s a lelkiismeret szabadságát s 
mi is megőriztük az ő hagyom ányaikat, sőt több : 
mi megtanultuk idővel gyakorolni a türelmet. „K ed 
ves polgártársak — mondá befejezőleg I.e Cointe — 
midőn együtt ünnepeltük a reformáció évfordulóját, 
meg akartunk emlékezni azon jótéteményekről, me
lyeket városunk nyert, s bebizonyítani ez úton is 
ragaszkodásunkat az evangéliomhoz. Nem vegyül ez 
ünnepély érzelmei közé semmi olyas, ami sérthetné 
más vallású polgártársainkat; sőt ellenkezőleg, mi 
közeledni akarunk egymáshoz s meg fogjuk mutatni, 
hogy a szeretet lelke összeférhet a meggyőződés szi
lárdságával. Genf a reformációnak köszöni nagysá
gát s jólétét, s mi, a X V I . század fiainak utódai, 
mi mindig büszkén s szilárdan fogjuk fenlobogtatni 
az evangéliom zászlóját!“

Cuchet Henrik, az egyháztanács elnöke, fejezte 
be ezen megható ünnepélyességet egy gyönyörű be
széddel, melyben kifejtette, hogy Genf nagyságát a 
vallásos eszmének köszönheti; rajtunk a sor most — 
úgymond — hogy ápoljuk ezen vallásos gondolatot, 
mely átalakította e várost, s oly m essze, minden
felé érvényesítette befolyását; rajtunk áll megmu
tatni, hogy mi a X V I . század hőseinek méltó örö
kösei vagyunk s büszkén és szilárdan lobogtatni az 
evangéliom zászlaját, melyet ők szilárd és szent ke
zeikkel feltűztek; rajtunk a sor , hogy mindinkább 
szellemiek és keresztyének legyünk s naponkint job
ban ragaszkodjunk Istenhez, ki — mint régenten 
— most is velünk van s egyedüli ura szeretett ha
zánknak !

Csaknem ezen ünnepélylyel egyidejűleg volt a 
Madelein templomban az első ünnepi istenitisztelet; 
az alkalmi beszédet Guillermet lelkész mondotta, a 
Jel. K önyve III . 1 1 . v. fe lett: „Tartsd meg azt, ami
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nálad vagyon, hogy senki el ne vegye a te koro
n ád at!“ A  szónok hévvel fejtegette ezen (alkalmi 
szöveget.

10 órakor a Szt. Péter főtemplomban volt az 
ünnepély főpontja , hol Cougnard hittanár volt az 
ünnepi szónok, különös véletlen folytán ő is a Jel. 
I I I . i i .  versét vette alapígéűl. Bevezetőleg élénk 
vonásokkal emlékezett meg az 1835. emlékünnepély
ről , melegen kiemelte az akkor mondott szónokla
tokból kisugárzó lelkesedést és keresztyén szerete- 
tet. Amaz ünnepély szónokai — Bourit, Bedot, Dio- 
dati, Munier — már mind eltűntek, „mind egy jobb 
hazában vannak. ahol bizonyára nem feledték el 
földi hazájukat, melyet ők annyira szerettek és oly 
híven szolgáltak; ők megtették kötelességüket e vilá
gon s nekünk is meghagyták a magunkét, hogy azt 
betöltsük. Ennek már ötven é v e ! . . . még ennyinek 
kell elfogyni, hogy megünnepelhessük reformációnk 
400 éves jubileumát. Mi nem fogjuk megérni e távoli 
időt; az a nemzedék, mely nem látta az 1835-iki ün
nepélyt s mely kevéssé lesz képviselve az 1935-ikin, 
szintén meg akarja ünnepelni a nagy esemény emlé
két, ha szerényen is, de keresztyéni örömben és hála
adásban. Eljött templomainkba, hogy bebizonyitsa a 
Protestantismus iránt való hűségét, mely nélkül Géni
nek nem volna története, s nem volna sem jelene, 
sem jövője!

íme, a hazafias eszme! Ig e n , jerünk s merül
jünk el a dicső múlt emlékébe, mely — hála Isten
nek ! — nincs eltemetve a történelemben, emlékez
zünk ama nagy esem ényekről, melyeknek e falak 
tanúi voltak; emlékezzünk a szt. evangéliomról, mely 
350 évvel ezelőtt hirdettetett. Jertek s áldjuk Istent, 
atyáink Istenét, ki minket protestánsokká és szaba
dokká tett s ki velünk van s támogat e nagy és 
szép nap megünneplésében.“ Ezen ékes exordium 
után a szónok két főtételben foglalja össze azon jó
téteményeket, melyeket Genf a reformációnak köszön; 
első a vallásos előny , a reformáció felszabadította 
azt az ultramontanismus alól.

„Ha meglátogatjuk azon országokat, melyek 
Róm ának hódolnak s különösen azokat, ahol az ultra
montanismus korlátlanul uralkodik, úgy tetszik, hogy 
mi nemcsak a határt léptük át, hanem eltűnt száza
dokba tértünk vissza. Ezek a zárdák , melyeknek 
henye lakói nagy uradalmak jövedelmeiből vagy nem 
kevésbé jövedelmes koldulásból élnek ; ezek a pom
pás templomok, melyek a piszkos és nyomorult la 
kások közt emelkednek; ez a gazdag és hatalmas 
papság, mely a lemondást és engedelmességet ta
nkja ; ezek a számtalan, a naiv kegyesség adomá
nyozta ragyogó képek ; eme zarándoklási h e lyek , 
melyeknek falai fogadalmi ajándékokkal vannak bo
rítva s kövezetük elkopott a hivők térdei a la tt ; ez 
az ezer, meg ezer természetfeletti védszent, melybe 
a nép naiv bizalmát helyezi, s melynek segélyét 
drágán vásárolja meg, habár tehetetlenségüket vilá
gosan bebizonyítja is előttük az a mindennapi nyo
mor és ostor, mely a szerencsétlen imádókat é r i ; 
mindez minket bám ulattal, szánalommal s bizonyos 
borzalommal tölt el, mintha valami átok súlyosodnék 
ezen szerencsétlen népekre. S  azt mondjuk önma
gunkban : íme, mi lett volna Géniből, ha Isten és 
a mi atyáink nem tettek volna minket protestánsokká! 
Igen, a reformáció az, mely kiseperte mindezen visz- 
szaélést, visszaadván nekünk az evangéliommal a 
hitet, amely m egigazít; e hitet, mely v ig aszta l; e 
hitet, mely megmenti a lelket bűvös operatio, ostoba

lemondás, rendeletek gyerm eki megtartása, szentelt 
víz és pénz nélkül. A  protestantismus valóban nyitva 
tartja a kutatás mezejét, nem fél sem a tudománytól, 
sem az előhaladástól; mert az igazságot keresi, amely 
sohasem mond ellent önm agának; sőtinkább atyá
ink vallása, távol attól, hogy elfojtsa hazafias érzel
meinket, közös ügyet képez a hazával, engedelmes
kedik a törvényeknek s felvilágosítván a népet, ösz- 
szeolvad vele.

Áttérve azon politikai előnyökre, melyeket Genf 
a reformációnak köszönhet, a szónok hatásosan be
szél azon lökésről, melyet Calvin a régi, addig jelen
téktelen városnak adott; felmutatja, mily diadalma
san hatol át a veszélyeken, mint emelkedik folyto
nosan felebb, mint egy  fáklya a sötétség közepett, 
szent hagyományaihoz híven ellenáll a X V III . szá
zad hitetlenségének , egy pillanatra elhomályosul a 
forradalom által, de csakhamar új fényben ragyogott ; 
1815-ben Schweitzhoz csatlakozik, ez támasz és bizto 
siték rá nézve. De vájjon elég-e ez? nem, egyesülni 
kell. mert újra szemben áll az ellenség, mint a múlt
ban, a protestánsoknak testvéri kezet kell egymás
nak nyújtaniok s különösen szü kség , hogy hitök 
legyen a jövőben. „Egyesülni és sorakozni kell — 
mondá befejezőleg a szónok — íme ez a teendőnk 
s ezt fogjuk tenni; a fáklya, melyet egyházunk 3 és 
fél század óta fennen hord, nem tog kioltatni s tün
dökölni fog a jövőben, mint tündöklött a múltban. 
Ötven év m úlva, mint ma, egy  szabad és boldog 
nép fogja megtölteni ezen szentélyt, összeolvadva az 
idegenekkel a közös örömben. Igen, Genf Genf ma
rad s ezen reményben üdvözlöm e szép napon szí
vem és lelkem mélyéből azt a genfi nemzedéket, 
amely majd összegyűlend templomainkban , hogy 
megünnepelje reformációnk 400. évfordulóját. Vajha 
sokan lennének ott jelen azon ifjak közül, kik most 
engem hallgatnak ; vajha gyermekeink és unokáink 
békés és boldog időben zenghetnék itt az Úr dícsé
retét ! Á ldja meg az Isten Genfet ma és m indörökké! “

A  beszéd után több kar dalai zárták be az is
tenitiszteletet.

A  szt. Gervais templomban Choisy lelkész szó
nokolt ezen szöveg felett: „Ti szabadságra hivatta
tok, atyám fiai!“ (Gál V. 13). A  szónok kimutatta, 
hogy a protestantismus az erkölcsi szabadságnak 
iskolája s felszabadítja az egyént, míg a katholicis- 
mus a papságban és a csalatkozhatlan pápában teste
sül meg. Róm a szavára mindenütt hinni és engedel
meskedni kell. A  kath. hívőnek meg kell hajolnia 
az egyház előtt, e rendszer előnyös azokra nézve, 
akik nem szeretnek kutatni és választani; különösen 
a nőkre nézve. A  protestántismus viszont becsesebb 
arra nézve, aki nem akar gyerm ek maradni és hite 
felett okoskodik. A  szónok azután vizsgálja, hogy e 
két nevelés közűi melyik teszi inkább az embereket 
és aszonyokat szabaddá. „A  kath. országokban — 
úgymond — férjhez adják a leányt, nálunk pedig az 
férjhez megy s férjének élettársa lesz. A  tudományos 
világban szintén a protestantismus fénylik, s a jövő 
a prot. népeké. Manapság Anglia, Németország s 
az egyesült államok állanak a világ élén, letaszítván 
az egykor hatalmas kath. államokat.“ Azután vizs
gálja, hogy mivé lett volna Genf a reformáció nél
kül, s mi lett volna Franciaországból annak befoga
dása által. „Ha a gyümölcs jó — úgymond — tisztel
jük azon fát, mely azt term é!“

Küzdjünk szünet nélkül a fatalista és materiá- 
lista tanok ellen, a bűnök ellen; küzdjünk a jó ért

2
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hűségért, igazságért és munkásságért. Végül a szó- | 
nők elismerést szavaz a kath. egyháznak, az általa 
eszközölt jókért. Legyünk méltányosabbak és igaz
ságosabbak iránta, mint ő mi irántunk , térjen meg 
és éljen! Ne legyen többé prot. és kath. Róm a, ha
nem egy új Jeruzsálem , egy pásztor és egy akol«, 
ahol Calvin és Bossuet, Livingstone és Szt. Vincent 
Paul egymásnak nyújtsa kezét, s hol minden hívőt 
ugyanazon hit és ugyanazon szeretet lelkesítsen!

A  gyülekezet ezután elénekelte Luther énekét 
s egy gyönyörű ima elmondása után eloszlott.

A  Madeleine templomban Doret lelkész egyházi 
beszédében, a Zsid. X I . 27. versét vévé fel alapígéül. 
Befejezőleg a szónok azt mondá, hogy mintegy fel
hívást látott e szép napban az egyesülésre, egyetér
tésre, a felebaráti szeretetre. „E  nap megújítja 1535. 
augusztus 10-ét, midőn a kétszázak tanácsa „érett 
megfontolás és ima után“ kimondá a mise megszün
tetését s a tiszta evangélium hirdetését. Emlékeztes
sen minket ez évforduló őseink erélyére s határozott
ságára. Mivé lettünk volna mi ő nélkülük? Mi lett 
volna Európából és a protestánsokból az ö erélyök 
nélkül? De ők szilárdéi megállottak. Honnan ezerély, 
honnan e bátorság? Talán sokaságok miatt? Oh nem! 
hisz’ csak egy marok ember v o lt ! Gazdagságuk 
miatt? Még kevésbé, mert ők e világ szegényei és 
kicsinyei közé tartoztak. Isten egyedül adta nekik 
ama hajlamot, bátorságot, hogy ellenszegüljenek a 
nagyok és hatalmassk kívánságainak!“

A  beszéd végeztével az „Oszhang dalegylet | 
Beethoven egy énekét, azután Teli Vilmos imáját 
adta elő.

Genf környékén mindenütt hasonló ünnepélyek 
voltak. _______  Rácz Lajos.

A  ix in ltl> ó l.
S zen x ere . J3erta.la ,n s  c l  scirosjp cctu K i i f jc t -  

e g y e s ü le t .
Kevesen vannak olyanok, akik ne tudnák, mily nagy 

szerepet játszott a harmincas évek elején a sárospataki főisko
lai ifjúság életében, akkori törvényhallgató, később belügy
miniszterré lett Szemere Bertalan ; de szereplésének 
számos, kiemelkedőbb s a főiskolai ifjúságot közelebbről ér
deklő mozzanatait részleteiben — azt hiszem — nem sokan 
ismerik. Nem leend azért lapunk olvasó közönsége előtt ér
dektelen, ha feltárjuk a nagynevű férfiúnak, főleg az ifjú
ság most is virágzó egyletének, a manapság úgynevezett 
magyar irodalmi önképzőtársulatnak alakitása és tovább 
fejlesztése körüli fáradhatatlan munkásságát.

Az a szellem, mely hazánkat a húszas években poli
tikai, társadalmi és irodalmi tekintetben új életre ébresztó 
s a pangó nemzeti életet fölfrissitette, előrehaladó útjá
ban a sárospataki ifjúság között is nagy hullámokat vert 
s élénk mozgalmakat idézett elő. A lángkeblü Szemere Ber
talan, a könnyen hevülni tudó, de tettrekész ifjak között 
is a legelső, messzekiható tervekkel foglalkozott lelkében, 
s egyletek alakitása által remélte az ifjúságot összetartani 
s a magyar nyelv sikeres művelését előmozditani. Már 1828- 
ban, mint publikus diák, sokat foglalkozott az önmívelő 
egyesület eszméjével. Három éveu át érlelődött elméjében 
a felvillant gondolat. Szólni tiltotta egyrészről félénksége, 
másrészről ismeretes szerénysége, míg végre leküzdve mind

a kettőt, baráti körben hangot adott a keblét örömmel el
töltő eszmének, mely lelkesen karoltatván fel, 1832 tava
szán egy, az egyesület felállítását kérő folyamodványt jut
tatott az egyházkerület gyűlóstermének asztalára. Mielőtt 
a folyamodvány elküldetett volna, Szemere jónak látta a be
folyásosabb egyéneket, ezek között első sorban az főiskola 
nagytekintélj ű világi algondnokát, Fáy Ferencet az egye
sület eszméjének megnyerni. Evégből írta hozzá azon szép 
levelet, melyet lapunk múlt évi folyamának S-ik számában 
egész terjedelmében közöltünk.

Az egyházkerület határozata kedvező lön, s 1832 május 
23-án, az egyesület alakuló gyűlésén, Szemere szép álmai
nak egyikét megvalósulva látta ‘). á z  alaprajzott 46 ifjú 
írta alá 2). Ez alaprajzot Warga János, későbbi hírneves 
nagy-körösi tanár, mint az egyesület feltitoknoka  kószité.

A megalakult sárospataki ifjú-egyesület N yíri 
István első és Majoros András másod-elnökök vezetése 
alatt, ez utóbbinak jelenlétében 1832 május 27-ón kezdette 
meg rendszeres működését, amidőn a másod elnök egy gyújtó, 
lelkes, a hazai irodalomra vonatkozó szép beszéddel ragadta 
el az egybegyűlt ifjakat3). Az egyesületben Szemere a mű
írást tekintve is jelentékeny munkásságot fejtett ki. Eredeti 
költemények írása mellett angol, olasz, német és latin for
dításokkal foglalkozott, s ezáltal igyekezett társait is meg
nyerni a külföldi nyelveknek és irodalomnak ; de, mint az 
egyesület jegyző és emlékkönyve mutatja, rajta kivűl csak 
Warga János tett kísérletet az angol és Szeremlei Gá
bor az olasz nyelvvel. Különben a latin nyelven kivűl ide
gen nyelveket tanulni, tudni abban az időben (ma talán még 
inkább) nagy ritkaság volt az ifjak között. Szemere, mint 
életírója Csengeri Antal m egjegyzi4), már 16 éves korá
ban kezdette a görög nyelvet tanulni, de abbahagyván az 
olaszba fogott, olvasva Torquato Tassá, Metastasio, Bocac- 
cio, Ariostó munkáit. Tizenkilenc éves korában pedig az 
angolt tanulta meg, egy 14 lapnyi kölcsönkért nyelvtanból.

Azok között, akik barátságát megnyerték, pedig vajmi 
kevesen dicsekedhettek vele, első helyen állott Kazinczy 
Emil, Kazinczy Ferenc fia. Általa ismerkedett meg a szép
halmi nyelvreformátorral és költővel, ki felismervén és sokra 
méltatván tehetségét, nem szűnt őt meg buzditani, különö
sen pedig naplóírásra ösztönözni. Naplójából maga küldött 
Kazinczy mintákat Szemerének, melyek nyomán már 18 
éves korában megkezdette a naplóirást s folytatta azt 
1848 ápril 12 — 14-ig, mikor a nagy nemzeti mozgalomban 
reá váró súlyos feladat megakasztotta annak tovább folyta-

x) Honnan vette Szemere életírója, Csengeri Antal azt, hogy 
Sz. „már mint a bölcselmi tudományok első évi hallgatója, alkotott 
egy társulatot (1828/„), amelynek célja v o lt : írni, szerkeszteni, komoly 
és humoristikai olvasásokat tartani“ ; nem tudom vagy legalább efé 
lót róla feljegyezni, sem az általam ismert s az ifjúság e korbeli éle
tére vonatkozó gyűjteményekben, sem az ezt buvárlók irataiban nem 
láttam. Ilyen hibának nevezhetem Csengerinél azt is, hogy az ifjú-egye 
sületet 183°/,-ik évben mondja megalakultunk lenni, valamint azon oda
vetett megjegyzését, melyszerint az egyesület több évig tartott, holott 
az még máig is él és virágzik. L. Tört. tanúim, és jellemrajzok II! kö
tet 202. 1.

2) Az ifjak neveit lásd a „Sárospataki Lapok“ ez évi folyamá
nak 16-ik számában 257. 1.

8) E beszéd egész terjedelmében olvasható az ifjú-egyesület 
emlékkönyvében 3, 4, 5. 1.

4) Történeti tanulmányok és jellemrajzok II. kötet 203. 1.
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fásában. Csak 1849. augusztus 24-től vihette ismét tovább 
a naplót, mint száműzött honfi.

Miután még az 1832-ik óv folytán a jog, vagy amint 
akkor nevezték a törvényhallgató ifjúság között egy másik 
egyesületet hozott létre, illetőleg elevenített fel Szemere, 
nóvszerint a „Nándorvármegyét, “ mely az 1822-ben be
szüntetett „ Páncélvármegye“ mintájára szervezkedett l), 
csak kevés ideig gyönyörködhetek a folyvást gyarapodó 
egyletek közvetlen szemlélésében. Tanulási ideje lejárt s 
ez iskolai év végén, julius hóban távoznia kellett a főiskola 
kebeléből. Három más társával, nóvleg Szathmári K irályi 
Pál, Dudok Pál és Kun Miklóssal, kik, mint a jegyző
könyv mutatja, mindannyian munkás és nem tehetségtelen 
tagjai valának az egyesületnek, julius hó 11-én búcsúzott 
el az ifjú-egyesülettől, mely alkalommal társai nevében is 
Szemere következő beszédet intéze az egyesülethez: Le
hetetlen nem örülnünk, midőn e búcsúszót mondjuk, 
állván e szép egyesület, melynek mondhatjuk , s lehe
tetlen nem borulni el, el kellvén hagyni ezt, mielőtt 
örömeivel eléggé élhettünk volna. Oh mely élet, mely 
tág világa nyílt a léleknek, mint fognak virágozni a 
lelkesebb ifjak napjai, a tietek édes barátaink, kik még 
itt maradtok, s szerencsétek leend ily elölülők alatt 
munkálkodni, kiktől távol esni fájdalom. Elmegyünk. 
Patak szép tájéka! ha a lélek visszanéz az emléke
zet fátyolán, hasztalan sírja csendes édességid : ki önt 
óhajtásunkba vigasztalást ? Oh Patak bájvidéke! te 
nékem , mint érzőnek, s ha szabad mondanom, mint 
költőnek, mindég szent lészesz ; mert legelőször itt ére- 
zém, s tőled tanultam érezni a természet egyszerű szép
ségeit. És itt fogok halmaidon lebegni, midőn érzéseim
nek szelidebb része olvadoz, mint lelkemnek vidékén ; 
és körültetek barátaim délnyugatnak szellőin, s velem 
együtt mindazok, kik most Pataktól megválnak. Emlé
kezzetek rólunk, s midőn áldozik a nap a hegykoszo
rúkon, midőn elmélkedés és érzés közt járkáltok a kedves 
mezőn, melyet némán fö d  az esti csend, mondjátok 
felölünk: óh mi kedves volt ez azon barátinknak, kik 
elmenének, s mily fájdalommal hagyának itt minket 
s e tá jt! Isten veletek tisztelt elölülőink! Köszönet 
tőlünk nektek és hála. Isten veletek édes barátink! M i 
elmegyünk, de, ha oly jók maradtok hozzánk, mint való
tok , örömmel nyújtunk némi ápolást s ha kell, nem 
fogunk meghalni az egyesületnek; én . .  . én legalább 
nem. Óh Istene az ifjú  kornak, nézz le mosolyogva- e 
szép lelkű népre, s minden tavaszod ú j virágzást ter- 
jeszszen fölötte ! *).

Az áldás betölt, s az ünnepélyesen tett ígéret Szemere 
részéről nem volt pusztában elhangzó, üres szó. Miután két 
hónapig egy borsodi főszolgabírónál volt patvarián 1832 
decemberében a nagynevű Pálóczy László-\&\, Borsodmegye 
követével, mint oldala mellett gyakornokoskodó jogász, Po
zsonyba ment, s az 1832— 36-ki országgyűlésen jelenlevő

*) L. Vázlatok és képek a sáropataki ref. főiskola XVIII és XIX. 
századbeli életéből a nemzeti élet keretében.Szinyei Gerzson. „Sáros
pataki Lapok“ 1885. 16. szám.

2) E beszéd marosak azért is rendkívül érdekes, mert ez volt 
az ifjak részéről az első magyar búcsúbeszéd a sárospataki főiskolában.

ifjak egyik legkiválóbbikát tisztelték és szerették benne az 
ott jelenlevő honatyák. A leikéhez forrt pataki ifjú-egye
sület érdekében munkálkodni itt sem szűnt meg. Gyakran 
felkereste mindig szívesen látott leveleivel s ezekben, 
mint tapasztalatokban gazdagabb egyén, egy és más kérdé
seket illetőleg, hasznos tanácsokat szolgáltatott ifjú társai
nak. 1833 május 5-ón tartott közgyűlésen olvastatott fel az 
egyesülethez intézett legelső ez év április 19-én Pozsony
ban kelt levele, melyben megváltozhatatlan érzelemmel az 
egyesület iránt egyebek közt ezt ír ja : követvén talán 
hosszú, talán rövid s talán fájdalommal, talán öröm
mel teljes pályámnak fon a lá t ; midőn ezen díszes s szép 
körből és Patakról kiléptem, feltettein lelkemben, sőt 
kimondtam azt, hogy a jeles ifjú-egyesületre nem f o 
gok meghalni; kimagyarázhatlan örömöt adván nekem , 
ha ezen fiatal koszorúnak nem életére, de szebben 
virágzására meleget vagy harmatot adhatok ') .
(Vége. kövi. — —  Szabó József.

T Á R C Z A .
H a lld , c s u K  K e d v e s  K is  l e á n y  K a * )  . . .

Halld csak, kedves kis leányka,
Édes éneket

Csattog a madár párjának 
Ott az ág felett.

S nézd csak, kedves kis leányka,
Távolban amott

Csókolja a napsugár a 
Locscsanó habot.

S halld csak, kedves kis leányka,
Hogy az esti szól

A virágnak szerelemről 
Mily szépet beszól.

Jöjj ölembe, lányka, s adok 
Csókot, édeset,

S szerelemről, boldogságról 
Mondok dalt neked.

Muszkalay Tivadar.

A z  ö r e g  P d a s i l ta s  l ta lá ld .
—  R a jz  a le n g y e l fa lu s i é le tb ő l .  —

Irta : C I a i r e.
(Vége.)

—  Ha a vihar el nem áll —  mondá a haldokló —
| barátaimnak nehéz lesz engemet a temetőre kikisórni.

E szavak, melyek egész határozottsággal céloztak a 
közeli halálra, jégdarabként estek le a gyermek szivére, 
mélyen felsóhajtott, s az öreg ágyára borulva, elrejtette 
arcát. Az agg kezeit a kicsike fejére téve, mondá; „Áld
jon meg az Isten, gyermekem!“ A fiú hangosan sírt s

*) Később — mint naplója mutatja — még száműzetésében is 
kedvesen emlékezik Patakra, s e kedves visszaemlékezés íratta vele 
1857. szeptember és októberben „ S á r o s p a t a k i n ö v e n d é k e  k“  
cím alatt a forradalomból azon egyes epizódokat, melyeknek — mint maga 
írja —  nagyobbrésze ólt s Patakon tanult ifjak tetteire vonatkozott. 
Napló II. kötet 84. 1.

*) Mutatvány szerzőnek legközelebb megjelent költeményeiből.
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mi mindnyájan alig tarthattuk vissza könyeinket. Csak az 
agg feküdt ott csendesen, átszellemült arccal. Azután sze
líden mondá: Ne sírjatok kedveseim, életem nyugodtan 
folyt le, Isten folyvást kegyes volt hozzám, 30 évig voltam 
egyházfi, s nem emlékszem egy vasárnapra sem , hogy 
templomban ne lettem volna. Mikor hűséges feleségem meg
halt, ez keddi nap volt, s pénteken vittük ki minden ha
landó végső nyughelyére, vasárnap már ismét a temp
lomban voltam, de nem énekelhettem a gyülekezettel együtt, 
mert az ő hangját nem hallottam a karzatról; később nyu- 
godtabbá vált szivem; de az úr látja, ki előtt nem sokára 
meg fogok jelenni, hogy sohasem feledtem őt el.

Ö maga megindult e szavakra s elbágyadt, Gyuri 
erősítő italt adott neki. Az agg férfi megfogta kezét: 
„Maradj itt Gyuri, csókolj meg engem magad és atyád 
nevében i s ! “

Amint a gyermek üde rózsa arcát az agg kék. hideg 
ajkához érintó: megindultak a könyek, az eddig száraz 
szemekből s a zokogó fiú arany-szőke hajára hullottak. 
— Gyurikám — folytatá tovább, atyád a te gyermekséged
ről s az én ősz hajamról megfeledkezett, de te azért tar
tsd meg az isteni parancsot: „tiszteljed atyádat és anyádat.“

A fiatal asszony térdre borult s rebegé: Óh ha az 
uram tudná, mi történik itt, mindjárt megtérne s vissza
jönne.

Rátekintettem az öreg Basiliusra s láttam, hogy mily 
nagyon szenvedhet. Emlékeztem rá, hogy egyetlen fia, egy 
szép ifjú, szép tehetségekkel, de egyúttal forró szenvedé
lyekkel volt felruházva. Jóltevőm gyakran mondá: Antal 
élete nem fog viharosabb rázkodások nélkül elmúlni!

A beteg kért, hogy énekeljünk még egyszer s a ke
resztet nyújtsuk hozzá közelebb. Gyuri nem mozdult mel
lőle. Sohasem láttam az élettavaszt és a sirt oly közel egy
máshoz. Midőn, az utolsó verset énekeltük, kinyilt az ajtó 
s egy derék fiatal ember lépett be, arcán bánat és szégyen 
tükröződött vissza. Lesütött szemekkel lassan az ágyhoz 
ment s letérdelt: sejtettem, hogy az elveszett fiú lesz. 
„F iam !“ kiáltá a haldokló —  „még jókor jösz, bárcsak 
a jóra terelne téged utolsó áldásom!“ —  A fiatal j;ember 
egy szót sem bírt kiejteni, keble a fájdalomtól hullámzott.

A lelkész hozzáment s kezét vállaira téve így szólt: 
Antal három éve óta mindenkit elkerültél, kötelességedet 
elhanyagoltad. A ki a villámtól nem fél, megrezzen egy 
kedves gyönge hang hallattára . . . vedd atyád utolsó ál
dását s légy ismét atya, férj és keresztyén.

„Atyám ! — kiálta fel — én hiszem, hogy te még 
meggyógyúlsz, s én mindazt a vétkemet, mit ellened elkö
vettem, jóvá akarom tenni. Bocsáss meg atyám! Midőn 
meghallottam, hogy beteg vagy, éjjel-nappal, megállás nél
kül siettem hozzád. Tévedtemsokat, de nem vagyok rossz... 
atyám, bocsáss meg!

Jöjj közelebb , fiam — mondá az atya. — Tegyétek 
kezemet fejére, mert szememet már köd homályositja el. 
Te elsőszülöttem voltál s csak is te maradtál meg egye
dül. Nővéreid és fivéreid a temetőben feküsznek a mellett, 
kinek kedves vonásait hordozod. Sokáig voltál örömem, lel
kemnek büszkesége . . . Szived megtévedt , . . eleget sírtam

miatta . . . Antal te ismét itt vagy . .  . megbocsátok neked. . .  
te nem fogod elfeledni haldokló atyád szavait . . .

Felesége és gyermeke a fiatal ember mellett térdel
nek . . .  az agg megáldá őket. Oly ünnepélyes pillanat volt 
ez, mely egész életünkre szivünkbe vésődik. Még egyszer 
kinyíltak az áléit szemek, s a keresztet érintve mormolá: 
Uram a te kezedbe ajánlom lelkemet !

Lassan visszahanyatlott s csakhamar utolsót lehellt.
Mélyen megindúlva, csendesen állták körűi a halottat. 

Engemet a véletlen tanújává tett e megható jelenetnek, 
egy élet utolsó felvonásának.

Az ön itthonléte komoly és szomorú képekkel kezdő
dött — mondá barátom , midőn csendesen hazafelé indúl
tunk — illő tehát, hogy vidámabban végződjék.

Az egész falu ott volt a derék Basilius temetésén. 
Én nehány nap múlva ismét a régi jókedvű Keresztély vol
tam. Barátom otthon tartózkodásomat lehetőleg kellemessé 
igyekezett tenni s most számos év múlva élénkeD emlék
szem akkori otthonlétemre, mely egy haldokló ágyánál kez
dődött s gyermekkori játszó-társammal, barátnőmmel, Má
riával való boldog egybekelésemmel végződött.

A. z  eltcju  g  cu cL ott I x c L t á r .
(Rajz, a török világból).

Hej, bizony kuruc világ volt az a török világ!
Szegény Somogy vármegye is bőven kivette belőle a 

részét; neki is volt alkalma tapasztalni a sanyarúságot. kü
lönösen Szigetvár bevétele után. Ha a bosnyai pasa nem 
sareolta őket, ott voltak a pécsi, szigeti, koppányi bégek, 
kik mindnyájan Somogy felé néztek, hogy onnan a „télire 
valót“ betakarítsák. Ibrahim nagyvezér a törökök előtt sem 
valami kedves ember volt. A magyarok meg pláne jobban 
féltek tőle, mint az égető tűztől. Az ő pasái jobban be tud
ták szedni az adót, valamennyi magyar királyi adóvégrehaj
tónál. Aki nem tudott fizetni, nemcsak a ködmönét vitték 
el, hanem őt magát is ; kesereghetett aztán utánna az egész 
falu, annyit, amennyi neki tetszett; el nem bocsátották 
addig, míg valaki a váltságdíjat le nem „ szúrta“ érte. 
Akinek volt valamije, azért fizetett. Akinek nem volt sem
mije, azt meg azért büntették, hogy mórt nem szerzett, 
miért volt dologtalan, miért volt gyáva. Ha valahol egy 
embert agyonütve találtak, a törvényszéki orvos helyett a 
bégek, vagy a pasák jelentek meg, s rögtön constatálták : 
1-ször, hogy az illetőnek mennyi volt az évi adója; 2-szor, 
hogy körülbelől meddig élt volna még e l , ha agyon nem 
ütik ; 3-szor, hogy summa-summárum az agyonütés követ
keztében mennyivel lett megkárosítva a porta; végre 4-szer, 
mivel a porta nem károsodhatik, elhatároztatott, hogy an
nak a községnek, melynek határában a halott megtalálta
tott, kötelessége kifizetni azt az összeget egyszerre mind, 
amit az illető egész életében fizetett volna. Amelyik község 
pedig ezt kifizetni nem akarná, ott 24 óra múlva kő kövön 
ne maradjon.

* **
Ebben a „nem szeretem“ világban volt Somogy egyik 

kisebb falujában, Bajomban bíró nemes nemzetes Lőcsén
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Gergely uram. Aki pedig úgy vélekedik , hogy a bajomi 
bíróság csak olyan „ ilyes-amolyas állapot,“ az nagyon 
téved. Mert a bajomi bírónak nagy privilégiumai voltak 
már abban az időben is. így  pl. hogy többet ne említsek, 
ha a pasa az egész falu népét végig botoztatta, csakis a 
bírónak volt joga maga helyett másat állítani (illetve fek
tetni) a deresre, ha ugyan kapott jó pénzért ilyet. Ez pedig 
nagy kiváltság volt abban az időben.

Lőcsén Gergely uram soh’se hitte , hogy az ő neve 
a matriculán kivűl még valahol felmaradjon, ha egy fatális 
esete nem lett volna a török pasával, melyet oly bölcsen 

igazított“ el, hogy még mai napig is sóhajtva emlegetik 
a szegény bajomiak.

Bajom és Kutas közt fekszik egy erdő, százados töl
gyeivel. Soha senkinek eszébe nem jutott volna erről az 
erdőről valamit írni, ha történetesen egy szerencsétlen flótás 
—  a Lőcsén Gergely uram bajomi bíráskodása idejében —  
ott egy fára fel nem akasztja magát. A bajomiak csak ak
kor vették észre a dolgot, mikor már a szigeti pasa fel
vette a halottról a látleletet, és egy janicsárt hosszú pak- 
samétával beküldött Bajom község érdemes elöljáróságához.

A hosszú levélben különben más nem volt, mint az, 
hogy a bajomi határban lévő „harasztos" erdő egyik fájára 
egy bizonyos ember felakasztotta magát. Az ember körül
belül huszonöt éves volt. Évi adója — a pasa állítása sze
rint — évenként 10 ezüst forint. A tábori chirurgus állí
tása szerint — ha fel nem akasztja magát — még elélt 
volna 40 esztendeig. És így 400, azaz négyszáz ezüst forint 
fizetéssel maradt el; mely összeget „szokás és törvény“ 
szerint annak a falunak a kötelessége kifizetni, ahol a holt 
test találtatott. így  tehát ez összegnek a megfizetésére és 
a pasához való kivitelére, Lőcsén Gergely uram, mint bajom 
község bírája, különbeni megnyúzatás terhe alatt, ezennel 
felszólittatik.

Lőcsén Gergely uram épen borotválkozott, mikor a 
pasa küldönce megérkezett, s csak a jó Isten őrizte, hogy 
a torkát el nem vágta ijedtében , pedig még nem tudott 
semmit. I)e sejtette, hogy nem jót je lent, mikor a bírót 
a pasa küldönce látogatásával megtiszteli. Mikor pedig az 
írást kibontotta és feltette orrára az oculárét (amit nem 
régiben a tiszteletes ajándékozott neki) és meglátta, hogy 
mi van abban az írásban; akkor lecsapta a borotvát, meg 
a tükröt (pedig még csak félig volt megborotválkozva) az 
asztalra, aztán felugrott a székről, a „tálasról“ leütött egy 
pár fazekat, egy pár széket feldöntött, hű elete párját, a 
kedves jó Borka nénit majd elsodorta , és úgy rohant ki 
az ajtón, mint aki az eszét elvesztette.

Borka néni pedig nem tudván semmiről semmit, saj
nálkozva sóhajtott férje ura után: „szegény férjem uramra 
ismét rájött „a vitus táne!“ *) Csak akkor kezdte gyaní
tani, hogy „baj van a faluban,“ midőn meglátta a hosszú 
kardú, lófarkas vitézt, aki szintén majd halálra ijedt a 
Lőcsén uram „vitus táncától.“

Lőcsén Gergely uram pedig nem szólt egy árva szót 
sem, midaddig, míg a falu házához nem ért. Yolt annyi 
esze, hogy a maga eszétől nem határozott semmit, hanem

*) így nevezi a nép a kisebb örjöngési rohamot.

I összehívatta tüstént a falu apraját és nagyjait határozni, 
hogy mitévők legyenek, mert jelenleg sem neki, sem a köz
ségnek egy árva garasa sincs, neki pedig a megnyúzódás- 
hoz nem valami nagy kedve van. A bölcs tanács hamar 
tudomásúl vette e rendkívüli hírt. Okoskodtak, tanakodtak, 
hogy mit volna legjobb tenni. Abban mindnyájan meg
egyeztek, hogy nem fizethetnek, mert nem volt egyiknek 
sem egy árva dénárja sem. Abba szintén nem akartak bele
nyugodni, hogy a bíró megnyúzassék. (Ez ellen leghatha- 
tósabban érvelt maga Lőcsén Gergely uram). Hogy kellene 
hát e szörnyű veszélyt eloszlatni a falu, illetve bíró uram 
fejéről ? Végre aztán a falu legbölcsebb em bere, Felvégesi 
Kondór Mihály ajánlott egy megmentő módot.

—  „El kell tagadni azt az erdőt, ahol az akasztás 
történt. Azt kell mondani, hogy az soh’sem volt bajomi határ.“

Természetes dolog, hogy még akkor nem voltak telek
könyvek, földabroszok, s így ez az eszme kivihetőnek látszott.

E szavakra öröm súgárzott végig minden arcon. Oh, 
mégis csak jó, ha a faluban egy okos ember találtatik —  
mondá hálálkodva bíró uram — megveregetve Felvégesi 
Kondér Mihálynak vállait. Illyés János.

(Vége köv.)

EGYLETI  ÉLET.
a )  A  „ m a g y a r  i r o d a l m i  ö n k cép z ö -tá r -  

s i t l a t “  megalakulásától kezdve, hetenkint 2 órán folyvást 
fokozódó buzgalommal szolgálja a nyelv és irodalom ügyét. 
Ülésein sok érdekes és fontos határozatokat hozott, melyek 
részint a társulat szellemi, részint anyagi ügyére vonatkoz
nak. így a többek között mindjárt a II. ülésen, a tanár-elnök 
lelkes felhívása folytán készséggel tűzött ki egy „Fáy And
rás emlékét dicsőítő ódára“ két aranyat, melyet a nyer
tes mü szerzője a megye által rendezett ünnepélyen sza
valna el. Ugyancsak a legjobb költemény és próza díjazá- 
zására ez évben is megszavazott a társulat, munkakedv éb
resztés végett, 5 — 5 forintot. Nemkülönben a pályatételeket 
is megválasztotta, melyek következők :

I. Beszély szabadon választott tárgygyal. Jutalma a 
Prófét-díj (12 frt.). Beadási határidő február 13.

II. Kisfaludy Károly mint vígjátékíró. Jutalma 20 frt. 
Beadási határidő március 31.

III. Müforditásúl Cicerónak Ligarius mellett tartott 
szónoki beszédje. Jutalma 12 forint. Beadási határidő de
cember 2.

Költeményre külön díjat —  tekintetbe véve a múlt 
évi deficitet — ez évben nem tűz ki a társulat, hanem a 
Katinszky-alapitvány kamatját pótolja ki 2 aranyra, s az
zal jutalmazza a nyertes ódát, melynek beadási határideje 
március 1. Elhatározta továbbá még a társulat, hogy a tár
sulati alapszabályok szem előtt tartása mellett, ez évben 
tiszteletbeli tagokat választ a hazai, politikai és irodalmi 
kitűnőségek közül, mely megtiszteltetésben azonban csak 
azokat részesíti, kik régen e kisded társulatnak voltak tag
jai. Végül még iratainak, levelezéseinek hivatalosabbá tétele 
végett, új pecsétnyomó készítése iránt intézkedett. Tagjai
nak eddigi száma 45.
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b)  A z  i f j ú s á g i  t c ö l c s ö n p é n z t á r  szeptem
ber 20-án tartotta közgyűlését, melyen Horváth György, 
szénior elnökölt. A vagyoni állás kimutatása után bizottsági 
tagok választattak az eltávozottak helyébe, névszerint: 
Finkey József, IV. éves joghallgató; Szikszay András, I. 
éves theologus és Berzsenyi Béla, I. éves jogh. Az ellen
őri tisztségek betöltésénél a^bizalom Szabó József, IV. éves 
theol. és Márton Imre III. éves joghallgatóban öszponto- 
súlt; jegyző Papp István, II. éves theol. Tartott a bizott
ság 2 ülést, egyiket szeptember 26-án, a másikat október 
7-én. Amazon 192 írtról szóló régi kötvényeket semmisített 
m eg, miután meggyőződött már az előző években arról, 
hogy azok a törvény által is ignorált, behajthatatlan köve
telések. Ezáltal jelentékenyen megapadt a tőke, de végre 
valahára elhatározó lépést kellett tenni a fentnevezett ösz- 
szeget illetőleg, mely már évek óta sok zavart okozott, s 
csak mint szám szerepelt a pénztári könyvben. Az utóbbi 
ülésen a szüreti szünidőkre megszavazott a bizottság ösz- 
szesen 201 frt. 62 krt.

c) A z  é i x e k k a r  szeptember 16-án tartá elnök
választó közgyűlését. A három kandidált egyén közűi Ráez 
Lajos a szavazás előtt visszalépvén, Zitás István, IV. éves 
theol. ellenében Tóth Miklós , IV. éves theol. választatott 
meg szavazattöbbséggel, ki az érette küldött bizottság élén 
az éuekteremben megjelenvén, hosszabb, hatásos beszédben 
üdvözölte a kartagokat. Mindenekelőtt előrebocsátotta, hogy 
habár ő eddig tagja nem volt az énekkarnak, de mindig 
bizonyos tisztelettel viseltetett annak minden egyes tagja 
iránt és most, midőn ez egylet őt nemcsak beveszi tagjai
nak sorába, hanem bizonyos tekintetben azok fölé is emeli, 
jó l esik lelkének bevallani, hogy ezáltal régi óhajtása tel
jesült, amennyiben a megtisztelő bizalom folytán primus 
inter pares lett. Majd szólt röviden követendő irányelvéről, 
s biztositá a kart, hogy erejétől telhetőleg mindent meg
tesz érdekében ; kérte egyszersmind nehéz munkájában a 
tagoknak szíves, jóakaratú támogatását. Végre megköszönve 
a személye iránt tanúsított bizalmat, a karelnöki széket az 
1885/6-ik évre betöltöttnek nyilvánította. Két nappal később 
az előénekesek és bizottsági tagok megválasztása végett 
újólag közgyűlés hivatott össze. Sajnosán kellett itt tapasz
talni, hogy a kar tagjai között a személyes érdekek , kis
szerű okok, párosulva az egyéni hiúsággal, háttérbe szorítják 
a kebleknek igaz ügyért való hő lángolását. Eperjesy F e 
renc általa megnevezhetetlen , de szerinte nagy horderejű 
okok miatt praecentori állásáról leköszönt. Példáját követte 
Sütő Károly bass. II. főónekes. Az ekként megürült prae
centori tisztség jelenleg még betölthető nem lóvén, füg
gőben hagyatott s a kar vezetésére Pásztor Sámuel ének
tanár kéretett fel, ki arra a legnagyobb örömmel vállalko
zott. Megválasztattak főénekesekűl a tenor II. szólamban 
Béki József, II. éves theol.; a bass. II. szólamban Pál 
Ferenc, IV. éves theol.; a tenor I. szólam főénekesi tiszt
sége még üresen maradt. A hiányos bizottság kiegészítése 
végett, megválasztattak ideiglenes tagokul Szabó József, 
Szabó Lajos és Ambrus János, hittanhallgatók. Tartott a 
bizottság 2 ülést, melyen jegyzővé Molnár József bass. I. 
főénekest választotta; továbbá leltározta a karnak minden
féle vagyonát s kivetette a szereplő tagokat.

cl) A  z e n e e g y l e t  alakuló gyűlését szeptember 11. 
tartotta. A tisztviselői kar következőképen választatott m eg : 
tanár-elnök Ballagi Géza, jogtanár; ifjúsági elnök Földesy 
László, IV. éves joghallgató ; karmester Farkas Lajos, VIII. 
osztályú tanuló; ellenőr Forgon Lajos, II. é. j h . ; jegyző 
Lánczy József. IV. é. th. A zeneegylet ez évben mintegy 
új életre éledt, tagjait azon ifjak közűi válogatta ki, akik 
tökéletesen bírnak mindazon előismeretekkel, melyek egy

ily egylet kebelében való működésnél okvetlenül szüksége
sek. A jelenlegi erőkkel aggodalom nélkül, reményteljesen 
néz a jövőbe, s kétség sem forog fenn afelől, hogy min
dennemű igényeket ki ne elégítene. Már is több lépést tett, 
melyek előhaladásáuak csalhatatlan jeleiként tűnnek fel. így 
pl. dobja helyett a szükségesebb cimbalom, klarinétok he
lyett fuvolák hozatalát elhatározta. Nagyszámú s minden
féle húrokat rendelt meg Budapestről, melyeket jutányos 
áron bárkinek is rendelkezésére bocsát. Végűi törvényeinek 
revideálása végett egy 5 tagú bizottságot nevezett ki.

f )  A  j o g á s z - e g y l e t  szintén még a múlt hóban 
tartá meg alakuló gyűlését, melyen elnökké választatott Hat
vány László, III. éves joghallgató; alelnökké Márton Imre,
III. éves; könyvtárnokká Kádár Lajos, III. éves; pénztár
nokká Eperjesi Ferenc. II. éves ; jegyzővé Gacsályi Károly,
I. éves joghallgatók

A P R Ó  HÍREK.  '
— Lapunkat ez iskolai óv elején azon reméuyben 

indítottuk meg, hogy tisztelt olvasóink pártfogása lehetővé 
fogja tenni annak fennállását ; e reményünk eddigelé 
kevéssé valósúlt meg, s eddig még nem vagyunk azon hely
zetben, hogy azt a jelen évfolyamban is fentarthassuk. Biza
lommal fordulunk azért az olvasó közönséghez, s azon szí
ves kérelemmel, hogy ne vonja meg tőlünk támogatását, 
ellenesetben kénytelenek leszünk lapunkat megszűntetni; 
s bizony nem rajtunk fog múlni, ha a sárospataki ifjúság 
törekvésének ezen életjelensége kialszik. Az irodalmi önképző- 
társulat tavaly is elég áldozatot hozott a lap érdekében, 
de jelen pónzviszonyai közt még erre sem képes. Tisztelt 
olvasóinktól függ, hogy ne írjuk utolsó szám gyanánt la
punk homlokára az 1885 október 15-öt.

—  A  magyar irodalmi önképzö-társulat „ Emlék
könyvét“ (V-ik kötet, 1882) leszállított áron, 50 krajcárért, 
bocsátja áruba. Felhívjuk lapunk t. barátait, s mindazokat, 
kik az önképzőkör iránt melegen érdeklődnek, hogy ne mu- 
laszszák el megszerezni e becses, s az ifjúság szellemének 
igazi kincses bányáját tartalmazó könyvet!

— Költemények. Irta Muszkalay Tivadar. Ára 1 frt. 
Kapható szerzőnél Sárospatakon. A csinosan kiállított kötet, 
két hosszabb elbeszélő költeményt s kisebb lyrai darabokat 
tartalmaz, melyek közűi több folyékouy verseléssel, hangu
lattal, érzéssel van írva, mint ez a mutatvány gyanánt kö
zölt versből is kitetszik. Újólag ajánljuk olvasóinknak.

— Mint halljuk, pápai kartársaink lapunk példájára 
szintén lépéseket tettek, egy hasonló szellemű lap megin
dítására. Gratulálunk a kezdeményezéshez s őszintén óhajt
juk a legteljesebb sikert!

— Szerkesztői üzenetek. I f j .  Falk Zsigmond úr
nak Budapest. Ön előfizetését oly feltétel alatt küldte, 
ha cikkeit közöljünk; kívánságát nem teljesíthetvén, pén
zét visszaküldtük. — B. J. Szeg szárd. Kívánságod szerint 
jártam el, bár nem örömest; azt hiszem, igyekezni fogsz a je 
len veszteségért kárpótolni! —  BudapestMária-útca 3. sz. 
Küldeményedet vettük ; nagyon leköteleznél, ha másneművel 
is felkeresnél. Üdvözlét!

Tartalom: „A z erdélyi közművelődési egyesület s ifjúságunk.“ — „A  
genfi reformáció emlékünnepe, Augusztus 23.“ Eáez Lajos
tól. — „A  múltból.“ Szabó Józseftől. — „Halld csak kedves 
kis leányka.“ Muszkalay Tivadartól. — „A z öreg Basilius 
halála.“ (Vége.) Clairetól. — „A z eltagadott határ.“ Illyés 
Jánostól. — „Egyleti élet.“ — „Apró hírek.“ —

Felelős szerkesztő: R á c z  L a j o s . Szerkesztő-társak: Szabó József, Szuliay Benedek.
N y om a tott S á ro sp a ta k o n .
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IFJÚSÁGI KÖZLÖNY.
—  M egjeien. m indére hó .15-érc. —
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—  Kiadja az „Irodalm i Önképző-társulat.“ — | — Szerkesztőség: Kovács-útca 146. sz. —

Egy pár szó a maga helyén.
Emlékeken járunk : minden lépésünk egv-egy 

olyan rögdarabra esik , melyen nagy elődök , a 
köz- és államélet, tudomány, költészet terén kitűnt 
hírneves ősök, büszkeségünknek mindenkor méltó 
tárgyai, világitó m eteorcsillagok hagyták nyomu
kat. E városban, e főiskolában minden jel, min
den űtca, majd minden ház vagy a régebbi, vagy 
a közelebbi múltnak egv-egy kimagasló alakát idézi 
emlékünkbe. Itt tanult s szerzett dicsőséget isko
lánknak Bessenyei, Kazinczy, Fáy, Kossuth Lajos, 
Szemere Miklós és Bertalan , T om p a , Kazinczy 
G á b o r ; itt tanított Kövy, a m agyar magánjog 
apja; Erdélyi, a ph ilosoph ; ez utóbbiak itt is nyug- | 
szanak a temetőben, s mellettük még valahol, vala
mely jeltelen hant alatt pihen Hunyady Ferenc, a 
híres tiszántúli szuperintendens és egyházi beszéd
író. S többi és többi jelesünk. . .

S közülök még sokhoz köt valami emlékjel. 
Egyikről tudjuk, hogy mint diák ezen és ezen ház
ban lakott, a másik férfi munkásságának ezen ház 
volt tanúja, harmadik síri nyughelye itt van. De 
hány van már, akiről csak a szájról-szájra szálló 
hagyom ány és az irodalomtörténet alapján tudjuk, 
hogy ez iskola növendéke volt: de különben semmi 
jel, semmi tárgy nem emlékeztet reá ! És vájjon 
nem így járhatunk-e a többivel is ?  vájjon a még 
meglevő emlékszálak lassankint nem fognak-e fe- 
ledségbe jutni, kiveszni, és amiről még most biz
tos tudomásunk, részletes adataink vannak, nem 
fog-e az egy-két nemzedék múlva elfeledtetni, s 
aztán csak a hagyomány fogja fentartani —  mi- | 
ként az egyes nemzetek őskorának történetét — 
az itt lakott, nevelkedett kitűnő emberek emlékét ? 
Sőt részben nem úgy vagyunk-e már most is ? 
Jelzi-e a házat, ahol Bessenyei, Kazinczy, Kossuth 
lakott, valami emlókjel, hogy kegyelettel zarándo
kolhatnánk azon helyhez, hol az ő magas szelle
mük érett, erősödött ? Tudjuk-e, hol nyugszanak 
hamvai kora legkitűnőbb jogászának, legkitűnőbb 
egyházi férfiújának ? Nem és n em ! Pedig a közöny 
elfojtja, kiöli a kegyeletet!

Önmagát becsüli meg a nemzet, mely nagy
jait tiszteletben tartja —  mondja a példaszó. Amely

nemzet tudja megbecsülni, méltányolni nagyjait, 
annak lesznek továbbra is nagyja i; mert a példa, 
a nagyokra való folytonos kegyeletteljes emléke
zés — mely visszaidézi, lelkünk elé állítja a nagy 
harcosok küzdelmeit, lefesti azok működését — 
raagasratöró érzelmeket ébreszt a romlatlan ifjú 
kebelben, „megtanítja a jóért lángolni, a nemes 
után vágyódni, a fenségesért á ldozn i;“ lelkesíti, 
gyulasztja azt a más hírneve, vezérlő szövétneke 
lesz előhaladásában; de emellett a m egbecsülés, 
a megtisztelés egyúttal hála, elismerés is egy nem
zet részéről jelesei iránt.

A jövő év május havában fogja megünnepelni 
Zémplénmegye közönsége főiskolánk nagyhírű ta
nítványának, F á y  A n d r á s n a k ,  a kitűnő haza
finak, erős protestáns gondolkozású embernek, a 
hírneves mese- és regényírónak századik születési 
évfordulóját és egyúttal szülőházát Kohányon em
léktáblával fogja megjelölni. Az ünnepély rende
zése első terv szerint magyar irodalmi önképző- 
társulatunknak kedves feladata lett volna, de újabb 
megállapodás folytán — miután az ügyet az itt 
járt Gyulai Pállal is megbeszélték —  azt a megye 
vette kezébe, s társulatunk csak kisebb részben, 
egy emlékköltemény felolvasásával vesz részt az 
ünnepélyen.

Ez ünnepély és a megkoszorúzandó jelesnek 
főiskolánkkal, mint nevelő anyjával való összeköt
tetése juttatja eszünkbe fentebbi alkalmi gondola
tainkat. Első terv szerint az irodalmi önképző- 
társulat szerepelt v o ln a , mint ünnepélyrendező, 
utóbb azonban csak résztvevő szerep jut neki. Hát 
nem fordithatná-e az irodalmi önképző-társulat 
más irányba az ünnepélyre szánt buzgalmát, lel
kesedését s esetleg költségeit? Nem áldozhatna-e 
itt Patakon valamely nagyunk emlékének a kegye
let adójával, nem jelelhetné-e meg Kossuth, Tompa 
lakóházát egy emléktáblával? Nem lenne-e e tett, 
mint egy irod. önképző-társulat részéről jövő, az 
irodalom nagy bajnokai iránt egyfelől elismerés 
— habár szerény elismerés —  de másfelől rész
ben alapitó , részben tevékeny tagjai iránt való 
hála is egyúttal? Sőt nem vehetne-e e munkában 
részt a jogász-egylet (m ely úgy is szokott külön
böző célokra műkedvelői előadásokat rendezni),
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az egész ifjúság, sőt más, magasabb intéző körök 
is ? Csak egy kis kezdem ényezés, egy kis tett 
kellene s az ifjúság bizonyára szívesen sora
koznék.

Midőn az ország különböző részein folytono
san emléktáblákat állítanak az egyes jeleseknek; 
midőn Szalonta Arany-szobát rendez be ; midőn 
Sárszent-Lőrincen, Aszódon, Selmeeen emléktábla 
hirdeti, hogy Petőfi ott tanult: csak mi lennénk-e 
érzéketlenek, csak mi engednők magunkra hárám- 
lani ama arcunkat méltán szógyenpírral boritó 
vád at, hogy nagyjaink , jeleseink iránt hidegek, 
feledékenyek vagyunk ?

Elmegyünk a régebben Bikki-. most Zsindely
féle ház előtt, belépünk a kollégium középső eme
letének a rajzterem mellett levő szobájába, anéi 
kül , hogy sokan tudnák, h o g y : vándor, oldd le 
saruidat, mert szent e hely, itt lakott Tompa Mi
hály ! Elmegyünk a többi és többi 'helyek mellett 
is egy szent gondolat nélkül. Egy szerény em 
léklap minderre m egtanítana, mindezen iiiányt 
pótolná !

Annyi jelesünk mellszobrai mellett könyvtá
runkból még Tompa szobra hiányzik. Vájjon nem 
tehetné-e meg a magyar irod. önképző-társulat, 
hogy tiszteletteljesen felkérné főiskolánk egyik 
nemeskeblíí, áldozatkész pátronusát, ifj. br. Vay 
Miklós urat, kit annyi kötelékek csatolnak e főis
kolához, hogy szenteljen drága idejéből egy keve
set a Tompa emlékének és töltse be azon hő vá
gyunkat, hogy Tompa képmását szemlélhessük !

Áldozzunk egyszer a kegyelet, a kötelesség 
áldozatával, hiszen oly könnyű és édes ez az ál
dozat! Kössünk egy koszorút nagy jeleseink szá
m ára; hiszen akik a hazáért annyit munkáltak, 
arra annyi fényt és áldást hintettek, megérdem 
lik azt mitőlünk!

Babyloni Ézsaiás prófétai jellemzése.
—  Részlet egy terjedelmesebb műből. —

(Vége).

De a próféta a fogságot nemcsak úgy nézi, mint 
amely a népet megnyugtathatja, vigasztalhatja. Jahvé- 
hoz vezeti; a nép szenvedésének még sokkal m aga
sabb jelentősége v a n : a népnek szenvedése által kell 
magas tisztét betölteni, feladatát megvalósítani, melyre 
őt Jahve kiválasztotta, melyet eleitólfogva elébe tű- | 
zött. Ezen cél Izraelnek és általa az összes emberi
ség boldogságának előmozdítása, saját tökéletesedé
sének m unkálása; ezen célra szolgál a Jahve szol- | 
gája. Jahve szolgája alatt nem valami külön embert 
ért a próféta, hanem az igaz zsidók összeségét, kiket 
Jahve kiválasztott, hogy a többi elfajult izráelitákat 
és a pogányokat is magához vezettesse és üdvözitse.
S  ezzel együtt — mint Kovács O. mondja — az absolut 
isteni fogalom és a régi hagyományos nemzeti hit 
is össze van egyeztetve. Nem ejti el a régi hitet; | 
sőt azt még magasabb szempontból fogja fel, s az 
elfajúlt zsidóságot a pogányokkal egy sorba helyez- '

vén, egyfelől megszégyeníti, másfelől vágyat akar 
bennök kelteni a magas hivatásra való felemelkedésre.

Az igaz népnek, a Jahve szolgájának, a pogá- 
nyok közt Isten eszközének kell lenni, hogy az egy 
igaz Isten hitét ezekhez elvigye, őket Istenhez vezesse, 
s az isteni igazságnak s az isteni üdvnek minden 
nép számára való megalapítása által saját hivatását 
betöltse.

„Jahve szolgája szenved, mészárszékre hurcol- 
tatik“ (e kép rajzolásánál, a próféta lelke előtt Jeré- 
miás lebeghetett); de szenvedése az emberiségnek 
válik közjavára, mert magas hivatását szenvedése, 
nemes példája s Jahve hirdetése által éri e l ; szenve
dése eltörli mások bűnét, az ő feuyitése a mások 
békeségét szerzi meg. Szenved Izráel eddigi bűnei
ért, tévedéseiért, melyek szebb sorsának teljesedését 
eddig m eggátolták; korholója, dorgálója minden, még 
meglevő hibájának s egyszersmind intő az isteni szó
zat követésére, s példányképe az igazságnak, a szerte 
sugárzó világosságnak. „Ú gy, hogy a Jah ve  szolgá
jának képe egy eszményi kép, melyet az egész zsidó
ságnak és az ő példája nyomán az egész emberiség
nek meg kellene valósítani, hogy boldog legyen“ *). 
S  az Úr „az ő lelke fáradságának hasznait meglát
ván, m egelégedik; az ő ismeretével az én igaz szol
gám sokakat megigazít, mert azoknak álnokságait 
ö vette el“ (Ézs. 53. f. n .  v.).

Valóságos evangyéliomi szellő lehelletét érezzük 
e képben : Jahve szolgája szenvedése által elvette a 
mások álnokságát; mily közel áll már ehez: Jézus 
meghalt bűneinkért. Mintha a keresztyénség első löké
sét küldené! „Nincs az ó-szövetségben részlet, mely 
oly mély érzelemmel beszélne Izráelről. mely erőtel
jesebben igyekeznék azt érzéki alantiságából tisztább, 
szellemibb magaslatra felemelni, mint ez“ (Ewald). 
Szerzőjét méltán nevezhetjük az ó-szövetség evangélis
tájának.

S  ha Jahve népe ezen hivatását nemesen betöl
tötte, akkor következik ránézve a boldog jövő. E  jö
vendő boldog kor, e megdicsőittetés szorosan össze 
van kötve az egész zsidó népnek összegyűjtésével és 
a régi hazába való visszatéréssel. Jeruzsálem lesz a 
jövő uralmának és az űj községnek székhelye, s a pró
féta (a szabadulás bekövetkeztével) rajongó, a tető
pontra fokozott lelkesedéssel hirdeti az új város dicső
ségét, az új boldog jövő fényességét s a zsidó nép 
felmagasztaltatását. „Eljött a te világosságod, rajtad 
feltámad az Úr és az ő dicsősége te rajtad meglátta- 
tik és járnak a pogányok a te világosságodban és a 

j királyok a neked támadott fényességben“ (Ézs. 60. f.
I i — 3- v.).

Tehát minden pogányok, azaz az összes népek 
Jeruzsálembe, Jahvéhoz, az ő dicsőségéhez fognak 
járulni. Minden kincseket odahordanak a népek, hogy 
az Istennek, az egyedüli Úrnak szenteljék. Jeruzsá
lem újra régi dicső fényben épül fe l ; nemcsak a zsi
dóknak, hanem minden pogány népeknek az lesz a 
váro sa ; királyok jönnek oda hódolattal, minden neki 
fog szolgálni. És az Isten országa felett az Úr örök 
fényességben fog lakozni (theokratia) ; „nem lesz ne
ked a nap nappali világosságod, és a holdnak fénye 
nem világosit meg ; hanem az Ú r lesz néked örökké
való világosságod és a te Istened te dicsőséged“ 
(Ézs. 60. f. 19. v.). És az Ú r már nem egy városban, 
nem egy templomban lakik ; az ö trónja az egész ég, 
lábainak zsámolya az egész föld. Jahve szolgájában 
az Ú r lelke lesz, száján az Ú r beszéde, az igazság pa

*) Radácsi György. Előadási jegyzet.
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lástját ölti m agára  ; napja nem  m eg y  alá soha örök k é  ; 
„a  nép m ind igaz lesz, m ind örök k é  örök ségü l bírja 
a fö ldet, s m inden az urat fog ja  d icső íten i.“

ím e  ily  von á sok b ól a lkotta  össze a p ró fé ta  túl- 
csa p on g ó  k épzelete  a jöv en d ő  képét. L elkesü lt tek in 
tete, m iként e lőb b  az isteni hatalom  rajzolásánál a 
m últ ö rök k éva lósá ga in  csa pon gott. ú g y  m ost a jö v ő  
örök k éva lósá gát járja be.

A  zsidó n épn él a va llásos és nem zeti élet e g y  
vo lt, íg y  m időn Ezsaiást, m int prófétát, jellem ezni 
m egk isérlettü k , egyúttal a hazafit is bem utattuk. O 
nála a szent va llásos érzéssel a leg lá n g o lób b  haza- 
fiság volt e g y e sü lv e  ; m időn a nép bálványim ádás
hoz hajlik , nem csak a vallásos e lfa jú lá st, hanem  a 
hazafiúi e lkorcsosu lást is siratja, korholja . Jehova  a 
zsidó nép  érd ek ében  vezérli a v ilág-esem én yeket. A  
le g fő b b  d o lo g  előtte m in d ig  a hazatérés, a haza újra 
felép itése, a puszták benépesítése , Jeruzsálem  h ely re 
állítása. H a tisztúlt Isten fogalm a, a p ogán y n ép ek et 
is Istenhez fo g a d ja : de a m agas feladat itt is a zsidó 
n épre  vár, ők „a  fö ldn ek  sav a i.“

S  m ost, m időn lá ttu k , h o g y  a p ró féta  m ily 
szabadulást vár, a Jahve szolgájának mi a feladata, 
általában mi a célja  ezekkel s a jö v ő  országának 
ra jzo lásáv a l: m egérthetjük, h o g y  őnek i távo lró l sincs 
gon d ola tában  e g y  Jézus fogalm a, a. ]o\er\db Megváltó
nak e lőre  va ló  jósolása  ; sőtinkább  m aga vo lt k orá 
nak  a Jézusa. D e  egyú tta l azt is belátjuk , h o g y  
k ezdve  az a p osto lok tó l, a legú jabb  k orig , m iért fo lya 
m odtak  hozzá az írók  m essiatikus b izon yság ok ért. 
A z  ih lettségi tan m ellett —  b e  nem  tek in tve (m ert 
nem  m erve betekinten i) a p ró féta  le lkének  m élyébe —  
az egész m essiatikus jóslat. Ezen azonban túl v a g y u n k ! 
E g y  ábránddal k evesebb , de e g y  iga zsá g g a l töb b  !

❖
•t*

B a b y lon i Ézsaiás u tolsó n a g y  prófétája  a zsidó 
n épn ek , „ben n e  a rég i n a g y  próféták  fen sége  ezen 
új n ag y  kor lendülete által fok ozva  és átszellem ülve 
jelen  m e g .“ O az ó -szö v e tsé g  próféta i m üvének  b e 
fejezője ; ő  hozzá hasonló n ag y  p ró féta  más nem k ö v e t
kezhetett, m int K risztus. . .

Ézsaiásnak, valam int az egész  profetism usnak 
v ívm án ya  a fo g sá g b ó l hazatérés után m egsem m isü lt; 
lassankint az a lásü lyedt profetism us is m egszűnt, s 
ve le  a tisztúltabbb, em elkedettebb  vallásos nézet is 
kialudt. A  vallást a külső form aságok  b ilincsei közé 
tem ették.

S  ezzel É zsaiásnak az universalism us felé irá
n yu ló  törek v ése  elvettetett. I^e a n a g y  igazságok , 
m elyek et hirdetett, em elkedett, tisztúlt eszm éi nem 
en yésztek  el n yom ta la n ú l; a k eresztyén ség  felvette 
az általa m egk ezd ett fonalat.

A  próféta, ki a szabadúlást hirdette, k i o ly  e rő 
sen b ízott Is te n é b e n : ú g y  látszik, m egérte  a h aza
m enetelt, s m ég  leborúlhatott a drága  földre, m elyért 
annyi kön yet o n to t t , m ely  után annyira sóvárgott, 
s m egcsók o lva  annak szent pora it, e lm ondhatta : „m ost 
m ár bocsásd  el U ram  szolgádat b ék ével !“

** *
Ézsaiás próféta  vo lt a szó legn em esebb  értel

m ében ; képv iselője , hű őre, ápolója  és fejlesztője a 
va llásos és nem zeti tudatnak. „M inden  b eszéde a le g 
n a g y o b b  vallásos érzés és ihlet szülem énye, átszőve 
nem zeti gon d ola tok k a l és rem én y ek k e l.“ H a  a mi 
ism eretlenünk, mint próféta , tiszteletére válik  annak 
a névnek , m elyet e lfog la l; ha eszm ei tek intetben  nem 
csak  m éltó tá r s a , sőt túlszárnyalója a jeruzsálem i

É zsaiás n a g y  szellem ének : írói tek intetben sem a lább- 
v a ló ; eszm éit m indenkor a m egfe le lő  a lakba is tudta 
önteni.

A  k ö ltő i és szónok i irá ly m inden nem ével ren 
delkezik  : m eg g y őz , rábeszél, m e g in d ít , ez u tóbbi a 
tú lnyom ó, ú gy , h o g y  — m int D e  W e tte  m ondja — 
írm odora  élő, virúló, részben lyra i és szép, g yak ra n  
em elkedett. A z  isten hatalm ának rajzolásánál erőte l
jes, lán go ló  hév és lelkesedés n yila tkozik  e nemű 
ra jzaiból. A  63— 64. fejezetben fog la lt imája rem ek, 
szebb  részletet k eveset ism erünk a szentírásban.

S  csak itt-ott van o ly  h ely  benne , ahol ném i 
hanyatlással, b á g y a d tsá g g a l találkozunk.

N yelv én  a chaldaism us érezhető. Ézsaiás nem 
használja o ly  n a g y  m érvben  a szójátékot, m int pél- 
dáúl M ikeás , de ehelyett m üvében  a parallelism us 
sok féle  alakúval találkozunk. Rácz Lajos.

A  m ú l t b ó l .
S zem p ere  J J er ta lc in  s  cl s á r o s p a t a k i  i f j ú 

e g y e s ü le t .
(Vége).

De nemcsak, hogy maga tartá fel Szemere az össze
köttetést az egyesülettel, hanem azt minél szélesebb kör
ben megismertetni egyik legfőbb óhaját képezte. Szintén 
az 1833-ik óv elején, a már régebben működő pozsonyi 
ifjú-társasággal ismertető meg a pataki iíjú-egyesület szel
lemét és működési irányát, mely bizonyára az ő felhívása 
folytán, egy levelet küldött a pataki ifjú-egyesülethez, kife
jezve abban óhaját a vele való szorosabb, bensőbb egyesü
lés iránt. Az iíjú-egyesület lelkesült örömmel fogadta a ro- 
kongondolkozású ifjak ajánlatát, s örömének válaszában meg
ható módon adott kifejezést. A két egyesület olymódon 
vélte a viszonyt bensőbbé tenni, hogy koronként műveket 
küldenek egymásnak megbírálás végett, s ilymódon egyik 
a másikra ösztönző s kölcsönösen befolyásoló hatást gyako
rol. Mint a jegyzőkönyv mutatja, a pozsonyi ifjak küldtek 
is nehány dolgozatot, s azok ki is adattak bírálat végett; 
de a viszony további ilynemű fentartásának később egészen 
nyoma vesz.

Ugyancsak pozsonyi tartózkodása alatt ismerkedett 
meg Szemere az 1832— 36-iki országgyűlés legelragadóbb 
szónokával, a költő Kölcsey Ferenccel, kit szintén megnyert 
a pataki itjú-egyesületnek. Kölcsey meleghangú buzditó 
levelet intézett az egyesület elnökéhez, Nyíri Istvánhoz; 
kár, hogy ez, mint magántermészetű írat, a jegyzőkönyvbe 
be nem vezettetvén, végkóp elveszett. Később az egyesület 
legelső kiadványát, az 1834-ki „ Parthcnon*-t megküldvón 
Kölcseynek, egy szép köszönő-leveletjfintézett az egyesü
lethez. mely a reáadott válaszszal együtt, az 1837-iki „Part- 
henon“ -ban foglal helyet. Ez újabb Parthenonban hálaem- 
lóket akart emelni az egyesület az ünnepelt férfiúnak ; de 
korántsem neki ajánlotta, mint némelyek vélik, hanem gróf 
Teleky Józsefnek.

Szemere 1834. szeptemberében ismét újabb tanuje- 
lét adta az egyesület iránti törhetlen ragaszkodásának. Ekkor 
Bécsben járván, szóba hozta Barkassy Imre magyar kir. 
udvari ügyvivő (ágens) előtt az ifjú-egyesületet, ki azt meg-
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kedvelvén. Goethe munkáinak 25 kötetével s a München
ben megjelenő „ Auslcmd* napilap 72 füzetével ajándékozta 
meg. Ezzel le volt téve első alapja az egyesület könyvtárá
nak, mely 1851-ben az esküdt diákkar könyvtárával 
(alakult 1832. március 22.) fusionált, s egyesülten a mai j 
könyvtárnak alapját vetek meg l).

Bár a pozsonyi zajos élet s az országgyűlés izgalmai 
kevésbé voltak kedvezők a költői gondolatok születésére és 
ápolására: mégis Szemere szakított időt s keresett alkal
mat arra, hogy az ifjú-egyesületet nehány költeménynyel 
lepje meg, főleg akkor, midőn szóba került az egyesület 
részéről egy zsebkönyvnek a kiadása. Hosszú s többszöri 
viták folytak az egyesületben a kiadandó zsebkönyv címe 
iránt. Egyik tag egyet, másik mást ajánlott. Voltak a IIebe 
címnek pártolói, de sokan azt, mint az Igaz Sámuel lap
jának homlokára írott nevet, elkoptatottnak találták. Mások 
a Virág/űzet mellett harcoltak, s végre többszöri tanács
kozás után, a „ Virág/üzér Patakról“ címben állapodott 
meg az egyesület. Mikor s kinek a tanácsára vette fel ké
sőbb a zsebkönyv a Parthenon címet, erre vonatkozólag 
nincs semmi feljegyezve az egyesület jegyzőkönyvében. A 
címkérdésben Szemere is írt az egyesületnek, ajánlva külö
nösen kettőt, a Virágok-at és az íriszt, s bármelyiket 
fogadják el, mindkettőhöz mintegy előhang gyanánt egy-egy 
verset küldött. Az egyik Első virág címen meg is jelent, 
az 1834-ik Parthenonban, hol még ezenkívül két munkája 
van Szemeréuek Sz. . . N. jegy alatt. A másikat, mely a jegy
zőkönyv lapjain olvasható, rövid voltánál fogva jónak látom 
e helyen közleni:

Í r i s z .
A szél zúgva üvölt felhők útjába magasan 

És hideg és eső esattoga berkem ölén.
Tengere bánatnak dőlt rám a puszta időben,

S néma borongásban est leve fáim alatt.
És íme csend. Lángszínben gyűl föl az égi szivárvány. 

Visszavirúl a berek, s képeim éneke zeng.
1833. á p rilis  19.

Ezen, valamint többi ifjúkori kísérletein Szemeimnek, 
meglátszik az utánzás. Igazán írja magáról2) „ Ifjúságom
ban egészen a magyar költők befolyása alatt voltam, 
utánoztam, mimeltem a szavakat, nem a dolgot néztem. 
Ha valami költemény tetszett, annak párját csináltam, 
azaz árnyékát rajzoltam. Kölcseyt követni nem volt \ 
erőm. Vörösmarty nyelvgeniejét lítánoztam másokkal 
együtt, v Bajzának eféle semmit mondó szavait: bájvidék 
kék távol vágya; szóval a szépen csengő szavakat, mik
ben nincs eszme és tartalom. “ Mennyiben tudott később, 
száműzetésében írt nagyszámú költeményeiben önállóságra, , 
eredetiségre emelkedni, azt, miután ezen költemények napvi
lágot nem láttak s csak címeik olvashatók naplójában, meg
ítélni nem lehet. Tény az, hogy a naplóban közöltek kevés 
haladást tűntetnek föl, s költői kedélye egészen a roman- 
ticismus befolyása alatt állott, s ez irány túlzásait egyesítő

*) Barkassy Imrének az egyesület iránti figyelmessé tételét és 
meglepő ajándékozását több, mint egy évvel előzte meg a pozsouyi 
magyar társasággal kötött viszony és így tévedett Erdélyi, midőn ezt, 
mint később bekövetkezett mozzanatot jelezte az egyesület életében. 
L. Emlékkönyv 1863.

a) Napló I kötet 337. 1.

magában. Épeuazért versei színtelenek, bágyadtak, s bár ő 
maga mindenkor a legnagyobb büszkeséggel hivatkozott .a 
költő névre — alig hiszem — hogy nagyszámú költeményei 
nyomtatásban megjelenve, csak kevésbé jelentékeny helyet 
is biztosítottak volna számára a magyar Parnassuson ’ ). Ez 
azonban az államférfié érdemeiből mitsem von le.

Szemera 1834. szeptember végén Pozsonyból vissza
térvén Borsodba, még szülőhelyéről, Vattáról október 16-án 
keltezve küldött, egy levelet az egyesületnek, melyben tudatja 
Barkassy Imre ajáudékát, s ígéri a könyveknek hamaros 
elszállítását. De majd, mint tiszteletbeli aljegyző, a megyei 
élet tömkelegébe merülve, később Utazásokkal elfoglalva, 
nem ébresztgethette lelkesült leveleivel az ifjú-egyesületnek 
különben buzgó, fáradbatlan tevékenységű tagjait. Még 1842. 
szeptember havában intézett egy levelet a társulat elnöké
hez, Majoros Andráshoz, melyben igyekezett megvilágosi- 
tani azon kérdést: vájjon az ifjú-egyesület nem az esküdt 
diákok könyvtári szövetkezetéből indúlt-e k i? Határozottan 
kinyilvánította azt, hogy az ifjú-egyesület keletkezése al
kalmával semmiféle összeköttetésben nem volt az esküdt 
diákok könyvtárával, s annak tagjait egészen más célok és 
eszmék gyűjtötték össze.

Itt végkóp megszakad a levelezés Szemere és az ifjú- 
I egyesület között; de. hogy Szemere soha nem feledte ezt 

s a pataki életet el, azt mutatja az a meleghangú vissza
emlékezés, mely a száműzetés keserves éveiben írott nap
lójában itt-ott felcsillan. Szabó József.

 --

T A R C Z  A.
jP em etőbejh .

Kit bú, gond megtépett, nincsen ki szeresse,
S akiket szeretett, lenn nyugosznak m élyen; 
Háborgó keblének kínos érzelmeit 
Elcsendesiteni temetőbe térjen.

Hulló kényeivel kérlelje meg Istent,
Hadd pattanjon fel a sírnak erős zára!
A kedves halottak feltámadnak ismét,
S kiszáll szerettinek lengő síri árnya.

Felragyogó arccal, mosolygva szelíden,
Jőnek apja, anyja s kis testvéri sorba,
— Ivörülte susognak —  lágyan simogatják,
S csókjukat is érzi ajakéhoz forrva.

Az emésztő gondok csendbe elpihennek,
Egy-egy pelyhe nő a csonka remény-szárnynak,
S kis fiók madárként próbálkozva lassan,
Repülnek újra a halottnak hitt vágyak. . . .

És ha majd fölébred, véget ér az álom,
A kedves halottak sírba visszatérnek,
S érezni fogja, hogy háborgó lelkében 
Mardosó kétségek megint harcra kélnek :

' )  Naplójában ő maga is gyakran kifejezi kételkedését gyorsan 
szülendő verseinek értéke felett. Íj . I kötet 314. 1. II. kötet 6. 1.
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Óh nézzen az égre! hite újra megjő,
Mosolygó csillagból anyja tekint rája.
Nincs többé egyedül, bánata eloszlik,
S azt a pici halmot áldja, százszor áldja!!

Bodnár István.

A z  e l t a g  a d o t t  I v a t  á r .
(Rajz, a török világból).

(.Vége).

A tanács egyhangúlag elfogadta a Kondér Mihály 
határozati javaslatát, s kimondá, h ogy : nemes nemzetes 
Lőcsén Gergely úr —  mint a község érdemes bírája — 
megbizatik. melyszerint adja tudtára a vitéz pasának, hogy 
az a „harasztos“ erdő, ahol az akasztódás történt, nem 
bajomi határ. És így nemes Bajom községe nem köteles 
a felakasztódott ember elmaradt adóját — a 400 ezüst 
frtot —  megfizetni.

Ezt a határozatot azonban sokkal könnyebb volt meg
hozni, mint végrehajtani. Mégis csak Lőcsén Gergelyre 
várt a legnehezebb feladat. Lelte is tőle a hideg jóelőre, 
szerette volna most már a bírói hivatalt másnak átaladni 
(pedig 2 ökrébe , meg 5 hordó borába került a megvá- 
lasztódás).

Végre is aztán nagy lelki szorongattatások között fel
vette magára — amint illik —  a kék nadrágját, meg az 
ezüstpitykés dolmányát, s aztán kezébe vette az oly nagy 
tekintélyt kölcsönző bíró-pálcát és iudúlt ki a „ tetthelyre, “ 
a falu határozatát tudtúl adni a vitéz pasának.

A pasa kisded csapatával ott őrizte a holt testet, az 
erdő szélén, hogy valahogy el ne lopja onnan valaki. S 
várta a bíró megérkezését.

Lőcsén Gergely bíró uram pedig amint megérkezett, 
illedelmesen háromszor hajlott földig a pasa előtt, s aztán 
nagy alázattal kijelentette, h ogy : mivel ez az erdő nem az 
ő falujának a tulajdona, hát ők abban a véleményben van
nak, hogy akkor nem is kötelesek fizetni.

E szavak elmondása közben megakadt a nyelve sze
génynek vagy háromszor, mert hiszen hazudni nem igen 
próbált másszor, most is csak a kényszerűség vitte rá.

A pasa haragos szemeket vetett a bíróra, s tudtúl 
adta neki, hogyha nem igazat m ond: nyárson sütteti meg.

—  De hát kié a határ? vévé ¿¿rá fel a beszéd fona
lát a pasa.

No szegény bíró, hazudj ú jra ! mert különben meg
válsz a bőrödtől.

Szegény b író! erre a kérdésre nem is gondolt. Pedig 
igen természetes volt, hogy ezt is megkérdik tőle. Arca 
elhalványodott, ereiben talán a vérkeringés is megakadt. 
Atkozta magában azt a pillanatot, midőn ő a bíróságra 
gondolt, átkozta azt a percet, mikor ő ezt a hivatalt elvál
lalta. Még Kondér Mihályt is szidta magában , amiért őt 
tanáosával ilyen fatális helyzetbe juttatta. Pedig ő volt az 
első, aki gratulált neki nagyszerű eszméjéért.

— Kié hát ez az erdő ? ordit újra a pasa, a félel
mében csaknem összeroskadt bíróra.

— Ú . . .  u . . .  ú . . . g y  e . .  emlékszem, ho . . .  hogy a 
ku . . .  kutasiaké ! mondá hebegve a bíró.

A pasa rögtön egy lovast küldött Kutasra is, aki 
tudtúl adta a bírónak , hogy mivel a kútasi határhoz tar
tozó „harasztos“ erdő egyik fáján egy embert felakasztva 
találtak, aki még 400 ezüst forintot fizetett volna a portá
nak, ha úgy nem já r : ennek az összegnek kivitelére fel- 
szólittatik a bíró, mert ellenkező esetben a „megnyúzatás“ 
el nem marad.

Lőcsén Gergely uram pedig ezalatt ott „szurkolt“ 
az erdő szélén, körülvéve cifra török katonáktól.

Óh Istenem! mi fog most velem történni, ha a kútasi 
bíró is kijön? tördelte a kezeit kétségbeesve. Akkor biz
tosan ki fog sülni az igazság, s akkor ja j nekem!! Óh be 
szeretett volna most innen 100 mértföldnyi távolban lenni! 
Oh mint irigyelte a feje felett repdeső madarak szabadsá
gát, óh mily szívesen cserélt volna velők! Belebújt volna 
szegény az egérlyukba is, ha lehetett volna.

A kútasi bíró nem kevés ijedelemmel és nem kevÓ3 
indignációval vette tudomásúl a pasa izenetét. S rögtön 
indúlt ki a halálozás színhelyére, hogy a pasát felvilágo
sítsa a „dolgok mikénti állása“ felől.

Ott aztán hivatalos tisztelettel és alázattal tudtúl adta 
a vitézid pasának, hogy ez erdő, és ez a határ nem Kútas 
községé ; és így bízva a vitéz pasa úr igazságszeretetében, 
bátorkodott a 400 ezüst frtot ki nem hozni.

A pasa erre elvörösödött, mint a pulyka, felugrott 
helyéről, s oly dühbe jött, hogy Lőcsén uram még a guta
ütés szabaditó erejében is bízni kezdett. S aztán fenyegető 
hangon mondá mind a két bírónak, hogyha valamelyikök 
nem az igazságot mondja, akkor ezen a fán (s felmutatott 
a corpus delicti gyanánt szereplő fára) fogják a festőket 
az égi madarak megenni!

Kútasi bíró, Kásás György, bízva ügye igazságában, 
mennyre-földre esküdözött, hogy ez az erdő nem az övék, 
hanem a bajomiaké. Felajánlotta mennybéli jussát, ígérte 
testét, lelkét a pokolnak és a pokol ördögeinek, azon eset
ben, ha igazat nem mond. Egyszersmind neki állt Lőcsén 
Gergelynek (aki collegája esküdözósei alatt reszketve állt 
mellette), hogy hát nem félsz az Istentől ? hogy ott üt 
meg állóhelyeden egy mennydörgős ménkővel, amiért hazudsz. 
Nem szógyelled magad igaz keresztyén katholikus létedre, 
másra fogni azt, ami a tietek ? Nem félsz a pokoltól, nem 
félsz a purgatorium tüzétől, hogy a gyehenna tüze fogja 
megemészteni azt a hamis lelkedet? amiért az ártatlant ilyen 
bajba kevered.

Szegény Lőcsén Gergely, dehogy nem félt ezektől, 
félt biz ő eleget. De hát a saját bőrét mégis többre be
csülte valamennyi menny béli boldogságánál. Úgy gondolta, 
hogy a pokoltól, meg az ördögöktől is lehet félni; de mind- 
azáltal ezeknél veszedelmesebbnek gondolta a török bége
ket és pasákat, mert ezeket még imádsággal sem lehet 
lekenyerezni, ezek hamar megteszik, amit ígérnek, hamar 
lehúzatják az embernek a bőrét.

Azért hát ő is úgy tett, mint Kásás collegájától látta, 
égreemelt kezekkel és szemekkel esküdözött mennyre-földre, 
hogy ez a határ nem az övék !

** *
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Az erdőnek tehát nem volt gazdája. A pasa dühében 1 
dúlva-fúlva ott járkált az erdőszélen, s szidta a gyaur ku
tyákat, hogy most a portát 400 ezüst írtig meglopták.

A két bíró pedig ott remegett egymás mellett, várva, 
hogy mi fog most következni. Azt tudták igen jól mind a 
ketten, hogy a pasa nem könnyen engedi el az adót, hogy 
még itt most valaminek keli történni.

A pasa pedig jött-ment az erdőszélen, s valami felett 
erősen gondolkozott. Majd egfelé emelte tekintetét és sóhaj
tott, h ogy : adjon nekem Allah, adjon Mohamed szelleme 
egy jó eszmét, hogy megtudhassam az igazságot, s megbün- j 
tethessem a hazug hitetleneket! !

S ekkor csakugyan, mintha Mohamed lelke szállott 
volna reá, egy ötlete támadt. Megálljotok, hitetlen kutyák, 
most mindjárt ki fog sülni az igazság !

A két bíró, valamint a katonaság, feszült figyelemmel 
néztek a történendők felé, vájjon hogy lesz megoldva a kér
dés ? vájjon hogy fog hangzani a salamoni ítélet ?

A pasa pedig kiválasztotta a legjobb torkú vitézét, s 
felküldte annak a fának a legtetejébe, amelyiken az akasz
tás történt, s megparancsolta neki, hogy majd ha ő jelt 
ad, torkaszakadtából kiáltson háromszor.

S ugyanakkor egy lovas janicsárt elküldött Bajom 
falu szélire, egy másikat pedig Kutasra, meghagyva nekik, 
hogy mihelyt az erdő felől Allah nevét kiáltani meghall
ják, rögtön siessenek vissza, s amelyik faluból előbb visz- 
szaér a lovas jancsár , azé lesz az erdő , de egyszersmind 
annak kell kifizetnie a 400 ezüst frtot is.

A küldöncök elmentek. Mikor a pasa gondolta, hogy 
no most már mindkettő elért rendeltetési helyére : jelt adott 
a fán levő töröknek, hogy háromszor kiáltsa Allah nevét.

A „kurjantó“ úgy tőn, mint parancsolva volt. Elki
áltotta magát úgy, hogy az erdő megrendült bele, s Lőcsén 
uram pedig majd megsiketült.

A két bíróra pedig még csak most jött a szurkolás és 
kínos várakozás órája. Mindkettő a maga faluja felé nézett 
keserves szemekkel, s mindakettő imádkozott Istenhez, hogy 
csak valami isteni csoda vagy szerencsétlenség letartóz
tatná az ő falujába küldött lovast, hogy előbb ne érne be 
a másiknál.

A  feszült várakozás közepette egy lovas mutatkozék 
Kútas felől. Kásás uram egy keserveset sóhajtott, s azt 
mondta, hogy már az égben sincs igazság !

A Lőcsén Gergely uram arca azonban vidúlni kez
dett, s azt gondolta magában, hogy mégis csak okos ember | 
az a Kondér Mihály, aki azt ajánlotta, hogy el kell tagadni 
a határt.

A küldönc Kútas felől csakugyan jóval előbb megér
kezett, s így a pasa az erdőt a kútasiaknak ítélte. De egy
szersmind ráparancsolt Kásás György uramra, hogy a 400 
ezüst frtot haladék nélkül teremtse elő, ha kedves az élete.

így  kelletett a kútasiaknak Bajomért fizetni; és így 
lett az a szép erdő a Kútas községé.

Elmúltak — hála a gondviselésnek! —  elmúltak e 
nehéz idők ! A török kitakarodott az országból, a rend és

béke újra helyreállt. Somogybán sem szabták többé a pasák 
és a bégek a törvényt és nem adóztatták többé a népet 
mindenféle képtelen adókkal.

Készültek telekkönyvek, földabroszok ; nem kellett 
és nem lehetett többé senkinek a földjét eltagadni vagy 
elfoglalni.

Lőcsén és Kásás bíró uramék is megtértek oda, ahol 
nem kell rettegni s nem kell adózni még a török pasá
nak sem.

Hanem a rend helyreállása után gyűlt meg még egy
szer a baja a két falunak egymással. Bajom követelte ma
gának a „harasztos erdőt,“ mivel — úgymond — az a leg
régibb időben is a mienk volt. Ellenben a kútasiuk állí
tották, hogy ők drága pénzért, 400 ezüst írtért, vették meg 
a bajomiaktól, olyan időben, mikor azt ingyen is szívesen 
odaadták volna. Nekik nem kelletett volna akkor sem, ha
nem hát muszáj volt elfogadni.

Ebből aztán hosszas határvillongási per keletkezett, 
amelynek az lett a vége , hogy az erdő mai napig is a 
kútasiaké.

Hanem a bajomi és kútasi bírók mai napig is örökö
sen torzsalkodnak egymással ! Illyés János.

■— —

EGYLETI  ÉLET.
cl)  A .z  i f j ú s á g i  K ö n y v t á r  bizottsága, végle

ges megalakulás végett, október 1-ón ült össze. Bejelen
tettek elsőben is az újonnan megválasztott tagok, úgymint: 
Yass Lajos, IV  éves jogh., Kovács István, L éves theol. 
és Liikő László, I. éves jogh. Bizottsági alelnckkó s egy
szersmind ellenőrre megválasztatott Vass L a jos , jegyzővé 
Kovács István.

b) A z  „ÖErcLéLyi ö n lc é p z ő K ö r “ -ben. ez éven 
a következő pályakórdósek tűzettek k i :

1. frassék románc, díja 5 forint. Beadási határidő 
december 1.

2. Műfordítás. Kívántatik Ovid Tristium liber V.
5-ik elégiájának alak- és tartalomhű fordítása. Díja 5 frt. 
Beadási határidő Karácsonyutáni első ülés.

3. írassák beszély. Díja 7 frt. 60 kr. Beadási határ
idő február 1. ^

4. Széptant tanulmány. Arany J. „Rab gólya“ c. 
költeményének tartalmi és széptani méltatása. Díja 8 frt. 
Beadási határidő február 15.

5. történelmi tanulmány. I. Mátyás kora poli
tikai, művelődési és társadalmi tekintetben. Dija 8 frt. 
Beadási határidő március. 1.

6 . ír odalomörténeti tanulmány. Bessenyei György 
társasága és hatása az irodalom fejlődésére. Díja 10 
frt. Beadási határidő márc 15.

7. Tek. Zsindely István tanár úr ez éven „Az ana
lysis és synthesis mennyiségtani és lermészettani pél
dákkal bizonyítva“ c. pályakérdést tűzte ki. Díja 2 darab 
arany. Beadási határideje Áldozócsütörtök.

E pályakérdéseknek mind mennyisége, mind minősége 
komoly igyekezetei mutat a társulat részéről. Annál roszab-
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búi esik hallauunk, hogy egyes tagok a társulat békéjét 
felforgatni törekednek, minek következtében az egylet irá
nyában taniusitott illetlen magaviseletéért egy tag jegyző
könyvileg megrovatott. Sajnosán vettük tudomásúl azt is, 
hogy akadtak egyesek, akik az illetlenkedőt védelmökbe 
fogadván, tehetetlen elkeseredésükben a társulat kebeléből 
kiléptek.

c ) A  j o g á s z - e g y l e t  alakulása után megkezdvén 
rendszeres működését, az önmunkásság folytonos ébrentar
tása végett következő pályatételeket tűzte k i :

I. Kómái jogból. Fejtessenek ki a kötelmek kelet
kezésének módjai, különös tekintettel a Gaius és Justini- 
anus-féle classifieatiora. Díja 25 frt.

II. Magánjogból. Vázoltassék a magyar örökösödési 
rendszer úgy, amint az 1848-ig fennáll vala, s fejtessék 
ki, hogy ide vágó törvényeinket és szokásainkat miért nem 
állíthatta egyszerűen vissza az 1861-iki országbírói értekez
let ? Díja 80 frt.

III. Büntetőjogból. Adassák elő a magyar büntető
jo g  codificatiojának története. Díja 80 frt. A beadási 
határidő nincs jelezve.

d ) A z  éixekth.(xr folyó hó 11-én tartott közgyű
lésében tölté be a múlt szorgalomszakban függőben hagyott, 
tisztviselői állomásokat, miután időközben azokra önmagok
ban tehetséget és hivatást érző egyének komolyan képezték 
magukat s az énekkar is alkalmasnak találta őket, hogy 
ügyeinek vezetését jó lélekkel reájok bizhassa. Megválasz
tattak főhangvezórró: M. Forgon Lajos , II. éves joghall
gató ; alhaugvezérré Farkas Lajos, VIII. o. tanuló, ki a 
törvények értelmében szólamának, az I. tenornak főénekese 
is. Az énekkar még az ekként is hiányos bizottságot Szabó 
Lajos IV-ed éves hittanhallgatóval egészítette ki.

e) A  g y o r s í r  ó -e g y le t  szeptember hó 19-én tartá 
alakuló közgyűlését; a hivatalnokok megválasztása a követ
kező eredménynyel történt: elnök s pénztárnok Kácz Lajos; 
alelnök s ellenőr Koroez József; jegyző s könyvtárnok Po- 
koly József. Az egyletben a vita-gyorsirászat fog tovább 
fejlesztetni, míg a levelezési gyorsírás elsajátítására az egylet 
kezdők részére tanfolyamot nyit, melyet az alelnök fog 
vezetni.

e) A  torrccxegy let, élónt még a múlt év végén 
megválasztott elnökével, Hatvani László III. éves joghall
gatóval, szeptember 12-én alakult meg. A közgyűlés egy
hangúlag ismét K iss Elek tornatanárt választá meg tanár
elnökévé. Az elnökökön kiviil következő bizottsági tagok 
választattak meg : Eperjesy Ferenc, II. éves joghallgató; 
Kovács István, 1. éves hittanhallgató ; Pokoly József;
I. é. hittanhallgató, kik mindannyian előtornászok és Pav- 
letits Béla, IV. éves joghallgató, egyleti tag. Pénztárnok 
Sebeö Gyula, II. é. jh . ; jegyző Papp István , II. éves 
hittanhallgató.

Az egylet munkásságának köréből ki kell emelnünk 
azt, hogy a tűzoltó-szerek a tagoknak' kiosztattak s az azok
kal való bánásmódban folytonosan gyakoroltatnak.

Már mind a megválasztott tisztviselők, mind a tagok 
buzgósága biztos garantiát nyujta az egylet felvirágzását 
illetőleg a jövőre, midőn október 16-án egy váratlan ese

mény mólyeu megszomoritotta a tagokat. Ugyanis K iss 
Elek , az egyletnek megalakulása óta fáradhatatlan elnöke, 
sokoldalú foglalatosságát s különösen megrongált egészségi 
állapotát adván okúi, tanár-elnöki tisztétől megvált. Uymó- 
don az egylet, sajnálattal bár, de kénytelen volt új tanár
elnököt választani. Ecélból folyó hó 14-én közgyűlés hivat
ván össze, az egylet közlelkesedéssel egyhangúlag Kun  
Bélát, jogakadémiánknak új tanárát tisztelte meg bizalmá
val, ki — amint halljuk —  örömmel fogadta azt el, mint 
olyat, mely a tanárt és tanítványt bizalmasabb közelségbe 
hozni van hivatva.

Ugyancsak ez egylet dicsekvésének egyik főtárgyát 
képezi az az elismerő jegyzőkönyvi kivonat, melyet október
6-án, az akadémiai igazgatóság útján, múlt évi sikeres mű
ködéséért az igazgató-tanács jegyzőjétől kapott.

Ez egylettel kapcsolatosan lehetetlen a vele benső 
összefüggésben álló vivó-egyletröl is meg nem emlékez
nünk, mely — sajnos —  egy évi működésé után ez évre, 
tehát csak ideiglenesen —  szünetel, amennyiben Kiss Elek
ben vezetőjét veszitó el. A vívószerek azonban a múlt évi 
tagok között magán útou való tovább képzés végett kiosz
tattak bizonyos (1 frt.) használati díj fizetése és az eset
leges károk megtóritósónek kötelezettsége mellett.

f )  A  saJPkcör még szeptember kó 20-ik napján 
tartá meg alakuló gyűlését, amikor is szépszámú tagok je 
lentek meg a gyűlés helyéül kiírt teremben. Az egylet, 
tisztviselői állásaira a következő egyéneket jelölte ki a köz
bizalom : tanár-elnök Szívós Mihály, ki a kör fennállása 
óta folytonosan fokozott hévvel buzgólkodik annak érdeké
ben és semmi fáradságot nem kiméi, hogy azt lehetőleg 
felvirágoztassa ; alelnök Erdélyi József, IV. éves hittan
hallgató ; pénztárnok Jakab Áron , II. éves hittanhallgató; 
jegyző Lányi János, VIII. oszt. tanuló. A kör bensőbb, 
házi ügyeinek vezetésére, szokás szerint egy bizottság állít
tatott fel, melynek tagjaiúl megválasztattak : Elek József\
IV. éves hittanhallgató ; Nagy Ferenc, VIII. és Reiter 
Géza, VII. oszt. tanuló. A kör eddigi tagjainak száma 32, 
mely mindenesetre élénk tanujel az ifjúság ez irányú érdek
lődésének is. Gyakorlati órák hetenként kétszer tartatnak.

A kör határozatai közűi különösen emlitÓ3re méltó az, 
melyszeriut ezentúl lehetőleg igyekezni fog, hogy a „ Vasár
napi Újság“ sakkfeladványait minden alkalommal meg
fejtse. Bendszeres társulattá tömörüléséről tesz tanúságot az, 
hogy immár nem a tagok egyéni akaratától függ az órák 
szorgalmas látogatása, amennyiben a kör a hanyag mulasz
tókra büntetést szabott. Végül nehány új sakktábla hoza
tala iránt intézkedéseket tett.

A P R Ó  HÍ REK.
— Lapunk jelen  számához postautalványt mellék

lünk azon t. előfizetőink részére, kik múlt évi előfizetéseikkel 
még hátrálékban vannak, tisztelettel kérvén őket a hátra
lékos összeg beküldésére.

—  Főiskolánk újonnan választott akadémiai tanárai, 
T. Kun Béla és Dr. Finkey József urak e szorgalom
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szak elején, november 10-ón foglalták el tanári székeiket, 
az ifjúság által szivesen üdvözölve s rokonszenvesen fogad
tatva.

— Egy élőhalott a „Budapesti Hírlap“ október hó 
28-iki számában „A  haldokló király“ című és D. P. jegyű 
cikkben a Hegyaljának leendő elpusztulásáról írván, a töb
bek közt főiskolánkat is bevonja gondolatkörébe és úgy 
találja, hogy a sárospataki iskola is aláhanyatlott és a régi 
sasok helyett törpe fiák bóbiskoló fészkévé lett. Mellőzve 
cikkírónak a Hegyaljára vonatkozó és nagyhangú frázisok
ból összeállított ömlengéseit, lehetetlen, hogy ellenünk irány
zott rosszakaratú és a való tényekkel oly szembeszökően ellen
kező megjegyzéseit a leghatározottaban vissza ne utasitsuk. 
E főiskola ifjúsága mint a múltban, úgy a jelenben is meg
teszi kötelességét; most is legjobb lelkismerete, legbecsü
letesebb meggyőződése szerint igyekszik magát a haza hasz
nos, a művelődés és előhaladás magas céljait belátó és elő
mozdító tényezőjévé felküzdeni. Ha a múlt nagyobb szere
peit engedett neki, nagyobb alakokat vont körébe, az hazai 
viszonyaink természetes következménye volt, valamint most 
is természetes, hogy a pataki főiskola nem lehet a buda
pesti egyetem. De hogy szemhatára ez ifjúságnak talán 
tovább terjed a pataki falak vakondtúrásainál, azt kimutatta 
mindannyiszor, valahányszor arra alkalom nyilt; élénk érzéké
vel mindenkor felkereste a maga számára való szereplési tért. 
Lehet, hogy Dobránszky Péter úrnak mindez semmi és csak 
akkor tetszenénk talán neki, ha szemhatárunk oly messze 
terjedne, mint a pozsonyi theologusok egyrészeé — egész 
Oroszországig; de hiába, itt már nem járhatunk kedvébe 
s maradunk továbbra is azon ifjúság utódai, mely 1848-ban 
egy szó nélkül sorakozott a zászló alá.

— „Pápai Ifjú sági Lap “ címmel, múlt hó 31-én 
jelent meg a pápai kartársak múlt számunkban említett 
vállalatának első terméke. Már ez első szám élénk bizonyí
téka ama nemes törekvésnek, mely emlitett kartársainknak 
ösztönt és rúgót ad arra nézve, hogy szárnyaikat próbál
gatva, lassan-lassan a magasba emelkedhessenek. Tartalmaz 
az előfizetési felhívás mellett vezércikket Verustól ; költe
ményt Fíilöp Józseftől; víg elbeszélést Neupor Bélától és 
komoly irányú értekezést Borsos Istvántól. Végűi „ Iskolai 
hírek“ rovata bő tudósításokat szolgáltat az ifjúsági egy
letek működéséről. Meg fog jelenni január és junius hóna
pok kivételével havonkiut kétszer. Előfizetési ára 2 forint. 
Örömmel várjuk folytatását!

— A jogász-egylet, mint máskor, ez éven is fog 
műkedvelői előadást rendezni; elő fogják adni Tóth Kál
mánnak : ..Nők az alkotmányban“ című vígjátékét; a sze
repek már ki vannak osztva, a betanulás foly.

—  Báró Kemény Gábor, közlekedésügyi magyar 
királyi miniszter ő nagyméltósága a Tiszaszabályozási vód- 
művek megtekintése végett vidékünkön járván, visszafelé 
útaztában városunkat is meg fogja látogatni. Bizonyára erős 
protestáns érzülete vonja ő nagymóltóságát, hogy főisko
lánknak százados falait közelről szemlélhesse.

— V. Krüzselyi Bálint és Molnár Lajos, főis

kolánknak tanárai, Máramuros-Szigetre útaztak, hogy ott a 
folyó hó 17-én tartandó Szilágyi-jubileumon a tanári kar
nak a veterán író és tanár iránti legőszintébb érzelmeit tol
mácsolják s 40 éves tanári pályájának zárpontján üdvözle- 
tökkel adózzanak a nemes férfiúnak. Mi kisebbek vagyunk, 
mintsemhogy a nagyok e lélekemelő ünnepélyén tényleg 
résztvehetnénk ; de abban semmisem gátol, hogy el ne 
küldjük a Sziget felé fujdogáló szellőtől ama legforróbb 
óhajtásunkat, hogy a gondviselés a nagy férfiút hazánk és 
a protestantismus javára még sokáig éltesse !

—  Hírlik , hogy az ifjúsági zeneegylet Munkácson, 
az ottaniak felszólítása folytán hangversenyt szándékozik 
tartani. Szívből fogunk örülni, ha e hír csakugyan meg
valósul, s barátai vagyunk annak, hogy egyes egyletek hi
vatásuknak tudatára ébredve, szélesebb körben igyekezze
nek maguknak nevet és dicsőséget szerezni.

— Tompa Mihálynak egy deákkori levelét van 
szerencsénk közölni az alábbiakban. A levél Kis-Györböl 
(Borsodmegve) íratott, hol Tompa a legatio előtti napokat 
töltő és pedig, mint a levélből kitűnik, karácsom alkalom
mal, s hol ifjú korában több ízben szokta a szünidőket töl
teni. Ki volt az a Feri barátja, kihez e levelet írta, leg- 
fölebb csak sejtenünk lehet, s sejtelmünk oda irányul, hogy 
az aligha nem Czike Ferenc, egykori ladányi ref. lelkész 
volt, aki sokszor dicsekedett Tompa barátságával. Dátum 
sincs a levélben, melyről bizton megtudhatnók e levél ke
letkezési idejét; mindenesetre utolsó diákéveiben 1843—  
44-ben írhatta Tompa. A  levél Gaál Ferenc, I-sö éves 
theologus tulajdona, s következőleg hangzik:

É d e s  B a r á t o m  F e r i !
Győrben vagyok, hová ünnepelőtti Csütörtö

kön délbe érkeztem s leveled figyelmes átolvasása 
után, arra határoztam magamat, hogy helyeden, 
ha azt nekem javasolhatod, kin maradok. Célom 
nem szükséges írni, hogy tudniillik mi indit erre 
engem ; mert nem kedvező helyzetemet úgyis jól 
tudod ; csak annyit írok tehát, hogy senkit mást 
helyeddel meg ne biztass, mert én mindenbizon
nyal elfogadom. — í'nnepelőtt meg nem várhatlak 
Győrben, hanem így lész : Szerdán és Csőt. ünnep, 
Pénteken még az ünnepen kell lenni, Szombaton 
délben Kis-Győrben együtt találkozhatunk és min
dent úgy elvégezünk, mint legcélirányosabbnak 
látjuk. Csak azt tartsd szemed előtt, hogy én min
denbizonnyal e lfogadom , és helyedre megyek, 
addig is pedig, míg együtt lehetünk, — mert min
den esetre meg fogsz várni — csókol a

Tégedet szerető barátod
T o m jp l t a .  Ml.

Tartalom : „Egy pár szó a maga helyén.“ — „Babyloni Ezsaiás pró
fétai jellemzése.“ Ráez Lajostól. —  „A  múltból.“ (Vége.) 
Szabó Józseftől. —  „Temetőben.“ Bodnár Istvántól. —  „A z 
eltagadott határ.“ (Vége.) Illyés Jánostól. — „Egyleti élet.“ 
— „A pró hírek.“ —

Felelős szerkesztő : R  á c z L a j o s . Szerkesztő-társak : Szabó József, Sznhay Benedek,
N y om a tott  S á ro sp a ta k o m
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—  Kiadja az „Irodalm i iinképzö-társulat.“ — | — Szerkesztőség: Kovács-útca 146. az. —

Szerény észrevételek.
Egy névtelen cikkíró e lapok legközelebbi 

számában, a forró kegyelet sugallta meleg hangon 
emlékezik meg azon jeles férfiakról, akik egykor, 
részint, mint tanárok, főiskolánk hatalmas, ország
szerte elismert szellemi tényezői gyanánt szerepel
tek, részint, mint tanítványok, az a l m a  m a t e r  
gondjai alatt növekedve, itt szereztek lelkűknek 
szárnyakat, melyekkel berepülték a tudomány, a 
költészet széles birodalmát. Lehetetlen, hogy azok 
a szép szavak, melyek cikkírónak nemes érzései
ről, meleg kedélyéről tesznek tanúságot, minden, 
a nagyok iránt igazán érdeklődő keblekben meg 
ne rezegtették volna a kegyelet húrjait; s külö
nösen az ifjúságnál, melyhez intézte cikkíró szavait, 
a legszentebb dolgok iránt fogékony szívekre ne 
találtak volna. Jelen igénytelen sorok épen ennek 
akarnak bizonyítékául szolgálni.

Én korántsem tudok oly szépen írni, mint 
azt az általam igen tisztelt névtelen író a szóban 
forgó cikkben tévé: de érzem, hogy mindaz, amit 
ő általánosságban elmond, szivemig hat s felkölti 
bennem a vágyat: áldozni elhunyt jeleseink emlé
kének a kegyelet oltárán. Mi lehet ennél magasz- 
tosabb érzés, szentebb v á g y ! ? Mi lenne a nem 
zetekből. ha azokat, akik fényt, dicsőséget szerez
tek számukra, mint futó szél ragadná el a halál, 
mint örök éjszaka födné be a sír, hová az élők 
országából sohasem tévedne egy halovány emlék
su gár!?  Sírva bolyongana Clió a temetők halmain, 
a szétszórt csontok között, mikor nem találkoznék 
senki, aki elévülhetlen betűkkel jegyezné fel a 
nagyok érdemeit, s ekként adná át az utókor 
hálás emlékezetének. Megnyugtatásunkra szolgál, 
hogy különösen az utolsó időkben nem csak kül
földön, de főleg ennek példájára hazánkban is 
szünetlenül füstölög a kegyelet oltára, s töm ege
sen sietnek az emberek ott áldozataikat lerakni. 
De mily kevés m ég ez, ha régen porladó jele
seinket elgondoljuk! Csak ha itt Patakon járunk 
az emlékezet világánál, mi sok vádló szó hangzik 
felénk a m últból! A kérdéses cikk írója sorban 
felemlegeti azokat a férfiakat, akik ez iskola s a haza 
javára, boldogságára tett szolgálataikért, érdemel

nének tőlünk valamit, ha egyebet nem, egy szerény 
je lt , mely a sír által eltakart alakot annyiszor, 
amennyiszer emlékünkbe idézze. Hát közönyösek 
m aradjunk! ? magunkon hagyjuk száradni a váda
kat ! ? Nem. Tenni kell valamit. Cikkíró némileg 
körvonalozta is az irányt, melyet követnünk kell, 
ha nagyjaink iránt hidegek lenni nem akarunk.

Bocsásson meg azonban nekem, ha cikkének 
r é s z l e t e z ő  t a r t a l m á t  n e m  m i n d e n b e n  
t e s z e m  m a g a m é v á ,  s raesszejáró terveit nem 
tartom oly könnyen, oly egyszeribe valósíthatók- 
nak, mint ő azt első felhevűlésében gondolja. Itt 
Patakon annyi jelesek porladoznak jeltelen sírok 
alatt; egynémelyik nem is ismert ponton, talán 
a temetőnek egy félreeső zugában; s mi érzésben 
gazdagok bár, de külsőleg, anyagilag szegények 
még akkor sem jelölhetnők meg nyugvóhelvöket 
méltóképen, ha ez egyedül a mi kötelességünk, 
a mi feladatunk volna*). De nem ez. Mi még 
kicsinyek vagyunk, s a nagyokat érdemeikért a 
nagyok koszorúzzák m eg! Ha majdan, mint hiszem, 
az egyházkerület bölcs kormányzói nagyobb moz
galmat indítanak meg e tekintetben, első leend 
az ifjúság, hogy a tanitványi kegyelet adóját le- 
rójja, s a tudomány felkent bajnokai iránt érzett 
háláját tényleg is kimutassa. Ne ringassuk magun
kat csalékony álmokban, s ne igényeljük magunk
nak e tekintetben a kezdeményezés dicsőségét!

De hát talán egész hozzánk illő cselekedet, 
hogy főiskolánkban tanúit nagyjaink egykori lakó
helyét szerény emléktáblácskával jelöljük meg, 
mely által nemcsak mi, hanem az idegenek is figyel
meztetve legyenek cikkíró szerint a Jehovának 
Mózeshez intézett szavaival: oldd le a te saruidat, 
mert szent e hely, itt lakott édes hazádnak ez és 
ez a jeles férfia ! ? Szép gondolat, még szebb sza
vakba öltöztetve; de sajnos, hogy csakis gondo
lat, mely valóságot aligha ölt valaha! Én nem 
kishitüsködöm s egyáltalában nem sorozom cikk
író tervét a lehetetlenségek sorába. Nem tartom 
azokat ábrándos, sőt időszerűtlen gondolatoknak

*) Cikkíró ilyes óhajt nem fejezett ki, sót maga mondja, hogy 
Kövy és Hunyady F. sírhelyei ismeretlenek, s ezért szeretné, hogy 
legalább többi jeleseink emlékóból mentsünk meg annyit, amennyit 
még lehet. Szerk.
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sem, s ami engem illet, egész határozottsággal 
tehetem azon nyilatkozatot, hogy cikkíró kegye- 
letes szavaival az én őszinte érzelmeimet is tolmá
csolta ; hanem hát tény az, hogy mindezek oly 
hihetetlen gyorsasággal, mint cikkíró elképzeli*), 
a kivihetetlenség látszatával b írnak; s ha csak
ugyan tenni akarunk valamit, a föllángoló lelke
sedés mellett komoly gondolatokra is köteleztetünk. 
Miért ne lehetne megcselekedni sorban, egymás
után mindezeket! ? Egyik évben Tompa lakóhelyére 
illesztenék be az emléktáblát, másik évben Kossuth
nak hoznék meg az áldozatot és így tovább.

Nem lehet figyelmen kivűl hagyni azonban 
sokaknak azon nézetét sem, hogy ezek kissé t ú 1- 
s á g b a  v i t t  g o n d o l a t o k ,  m a g a s r ö p t ű  t e r 
v e k .  Hiszen minden nagy embernek egyik vagy 
másik iskola a szellemi bölcsője, senkisem volt 
m ég annyira autodidakt, hogy az iskolát teljesen 
mellőzte volna. Protestáns iskoláink különösen 
dicsekedhetnek azzal, hogy — bátran kimondhat
juk — minden más tanintézeteknél számosabb fér
fiakat neveltek a hazának, a tudománynak, a köl
tészetnek. Ezeknek esetleges lakóhelyét, sokszor 
pár rövid hónapig tartó szállását miért jelölnők 
mi meg mindmegannyi emléklapokkal? Hát nem 
elegendő-e az, ha nevüket Clió fényesen ragyogó 
arany betűkkel jegyzi be az iskola történetébe! ? I 
Oly érvek ezek kétségkívül, melyeket számításon 
kivűl hagyni aligha lehet!!

Ami T o m p a  m e l l s z o b r á t  illeti, engedjen 
meg a tisztelt cikkíró, ha emlékeztetem a múlt 
évben történtekre. Egyik szeretett tanárunk rend
kívül fájlalta, gondolom jelenleg is fájlalja, hogy 
könyvtárunkban annyi patronusaink és jeleseink 
mellől a mi felejthetetlen, kedves Tompánk arc
képe vagy kisded mellszobra hiányzik. Ú gy akarta, 
hogy mint legilletékesebb, a magyar irodalmi ön- 
kópző-társulat tegyen lépéseket a nemeslelkü ál
dozatkész i f j .  br .  V a y  M i k l ó s  úrnál avégből, 
hogy ő, ki teremtő géniuszával már több jele
seinknek arcvonásait örökité meg, hódoló kéré
sünk mellett teljesítse azon hő óhajtásunkat is, 
mely Tompa mellszobrának szemléletéhez fűződik. 
Valaki tett is indítványt a fent nevezett társulat
ban eziránt; de bár indítványa előbb egyhangú
lag elfogadtatott, később bizonyos kétségek merül
tek fel, s főleg a méltóságos báró iránti illoyalitás 
szempontjából a társulat határozatát megmásította. 
Nem tudom, fogva tartják-e még sokaknak lelkét 
az akkor fölmerült aggodalm ak, mert ha igen, 
úgy cikkíró lelkes felhívása hatás nélkül enyészik 
el. Mindenesetre szükséges lesz a fölvetett kér
dést még egyszer napirendre hozni, s én magam 
részéről a legőszintóbben óhajtom, hogy arra olyan

*) Cikkíró, mint cikkéből bárki is meggyőződhetik, épen nem 
akarja, hogy mindez egyszerre történjék; sőt egyenesen csak Tompára 
céloz, egyelőre megelégednék az ő lakóházának emléktáblával való meg
jelölésével, s lassankint következhetnék a többi is. Szerk.

felelet adassék, minőt a lelkesült cikkíró kíván. 
Látva, hallva a nemeslelkű bárónak e főiskola s 
ennek ifjúsága iránti meleg érdeklődését, pillanatig 
sem kételkedem afelől, hogy kérelmünk nála m eg
hallgatva leend.

Még egy pontjára reflectálok a szóban levő cikk
nek; értem F á y  A n d r á s  százados születési év
fordulójának emlékünnepét. Már régebben hallottuk 
illetékes helyről, hogy ez ünnepélyen, mely K o- 
hányon, szülőfalujában fog véghezmenni, a sáros
pataki ifjúságnak, közelebbről a m agyar irodalmi 
önképző-társulatnak jelentékeny szerepe lesz. Előre 
örültünk e lélekemelő ünnepélynek, de hasztalan! 
Újabb értesüléseink szerint, a m egye vette kezébe 
az ünnepély rendezését, s mint a fukarszavú hír
lapokból olvastuk, a rendező-bizottságból a p a t a k i- 
a k a t  egészen k i f e l e d t é k .  Ilyen előjelek után 
természetesen lehet arra következtetnünk, hogy 
az ünnepélyen való részvételt illetőleg a pataki 
ifjúság szintén mellőzve lesz. Mert hogy minket, 
mint cikkíró mondja, azzal tisztelnének meg, hogy 
emlékkölteményt olvassuk fe l ; ez irányban, én 
legalább még semmi olyat nem hallottam, ami 
ezen reményre jogosítana fel bennünket. Igaz, a 
m agyar irocl. önképző-társulat díjat tűzött ki, egy, 
a F á y A n d r á s t d i c s ö i t ó e m l é k ó d á r a ,  abban 
a hitben, hogy talán annak idején szükség lesz 
reá. Ebben a hitünkben még senkisem erősített 
meg bennünket, s ha csakugyan csalatkoznunk 
kellene, akkor én nem azt mondom, a mit cikkíró, 
hogy az irod. önképző-társulat más irányba for
dítsa az ünnepélyre szánt buzgalmát, lelkesedését 
s esetleges költségeit; hanem, igenis, minden mást 
félretéve, visszarettenthetlen buzgalommal e g y 
m a g a  r e n d e z z e n  F á y - i i n n e p é  1 y t. Ezt meg
érdemli tőlünk a nemes és nagy férfin nemcsak 
úgy, mint e hazának, a protestantismusnak egyik 
dicső alakja, de különösen úgy, mint ez iskolá
nak egykori növendéke, büszkesége, dicsősége, 
mint olyan, aki mindig édesen emlékezett vissza 
az a l m a  m a t e r r e ,  hol pelyhezni kezdettek sas
szárnyai ! X .

P. Ovidius Naso „Tristium  iiber" primus, 8-ik eiegia.

Mint e cím is bizonyitja, nem szándékom Ovid 
költészetének egész gazdag tárházát felnyitn i; nem 
szándékom őt, még mint levélírót sem, egész teljes
ségében bemutatni, hanem csupán egy levelét ismer
tetni meg, azt t. i., mely kétségkívül egyike legszebb 
költeményeinek, s legméltóbban jellemezheti íróját, 
azt a költőt, ki a korabeli legtehetségesebb költők 
közt is kitűnt, s kit Seneka a legelmésebb poétának 
nevez. De mielőtt ezt tenném, mielőtt megkisérleném 
e remek művet halvány forditásben visszatükrözni: 
legyen szabad keletkezésének körülményeit, idejét, 
helyét, cé lját, szóval az előzményeket és tartalmat 
röviden megvilágositani egy pár nagyobb, általáno
sabb vonatkozással az egész műre s írójának e kor
beli életkörülményeire.
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Ovid, költői pályájának mindjárt a küszöbén, 
általános tetszésben részesült s kedvencévé lett nem
csak az egész római népnek, hanem magának a fen
séges Caesárnak, Augusztusnak is, kit versei egészen 
elbűvöltek. Azonban a sors kereke fordult, ő kegy- 
vesztett lön s száműzetett Tomiba, a Feketetenger 
partjaihoz K r. u. a 8-ik esztendőben, s életének ezen 
szomorú szakában, keserves száműzetésében, írta köl
teményeinek amaz egész szakaszát, melyből most egy 
darabot ismertetni szándékozunk. Ez a körülmény 
teszi már érthetővé költőnek azon sajátos egyhan
gúságát, mely e nemű költeményeit — úgynevezett 
elégiáit — jellemzi, mely szerint tárgya valameny- 
nyinek a fájó panasz, vagy a rimánkodó esengés, j  
hangja borús, nem ritkán zord, színezése sokszor i 
nyers v agy  épen kirívó.

Felvett költeményét is épen az erős színezés, 
a csaknem őrjöngő fájdalom . s a legarcúlverőbb 
szemrehányás jellemzi. E g y  volt barátjának írja ezt 
Róm ába, de akinek nevét nem tudjuk, mivel ebben 
is, épen mint legtöbb levelében, a nevet elhallgatja, j  
nem akarván az őt gyűlölő Augusztus haragjának s ! 
az ebből fakadható veszedelemnek kitenni azokat, 1 
kiket lelke távolban is forrón szeret. Feddi a névte- j  

len barátot hűtlenségéért, hogy még akkor sem látó- | 
gatta meg őt, midőn száműzetése helyére indúlván, j  
örökre elhagyandó volt Rómát, s szemrehányást tesz 
amiatt, hogy még el se búcsúzhattak egymástól az 
utolsó pillanatban. Majd végül fájdalmának ad kife- | 
jezést afölött, hogy egy jó barátot el kelle vesztenie, 
s inti. buzdítja a hütelent, hogy feledtesse vele szív- I 
telenségét, változtassa meg a viszonyt és pedig oly i 
formán, hogy a mostani vád helyett őszinte szíves- | 
ségeért dicsérhesse a jövőben.

E  tartalom, e fájó érzelmeket keltő alapgondo
lat és a végén található emelkedett buzdítás, mely 
olyan elégiaszerű vigaszként hangzik, s nemcsak az 
olvasó lelkét nyugtatja meg , hanem azt is elárulja, 
hogy az író lelkében szintén helyreállt az összhang, 
ezek elégiává teszik e költeményt. Benne eszméit 
illetőleg a leggazdagabb változatossággal,' a legkü
lönbözőbb érzelmeknek egész sorozatával találkozunk, 
melyek egy baráti szívnek legellentélesebb oldalait 
mutatják fel, de egészökben véve egy igaz hű barát 
képét állítják elénk, ki gyűlölni is csak azért tud, 
feddeni, szemrehányást tenni, sőt a legkíméletleneb
bül kifakadni is csak azért tud, mert végtelenül — 
szeret.

De csakis ennyi benne az elégia.
A  tárgyalási mód, az előadás szakgatott volta» 

a szenvedélylyel folyó rohamos hangmenet, az érze
lem magas foka, a hév túlsága, mely által elragad
tatván az író, eszének fölibe hagyja kerekedni szí
vét, egész ellentétben az elégiával, hol gondolat és 
érzelem, ész és szív karöltve haladnak, nem vezetik, 
hanem támogatják egym ást: mindezek már inkább 
ódára, sőt rapsódiára vallanak, úgy, hogy talán helye
sebben nevezhetnök e költeményt egy rapsodisticus 
levélnek, mint elégiának.

Mindjárt a bekezdés olyan, hogy inkább Petőfi 
,Őrültjét,1 mint K isfaludy ,Mohácsát1 juttatja eszünkbe. 
Első 8 sora ugyanis nem a merengő érzelem hárfá
ját pengeti, hogy együttérzésre, olvadó fájdalomra 
hangolja az o lvasót; hanem a legvadúltabb szenve
dély húrjába csapva, mintegy derékon látszik ragadni 
tárgyát, s így  rohan be minden előkészítés nélkül, 
„in médiás rés.“

Valóban eme 8 sor, azon alapgondolat világí

tása mellett, hogy ha egy  kebel-barát, kiben föltét 
lenül megbíztunk, kinek ellenmondás nélkül hittünk 
mert lelkünk felének, szívünk egy darabjának tartók 
őt, hűtlenül m egcsalhat; ha ez legszentebb érzelme
inket ily kíméletlenül legázolhatja: akkor nincs többé 
lehetetlenség, akkor minden megtörténhetik a vilá
gon — de amely alapgondolatot itt még elhallgatja, 
s csak a g—io-ik sorban árulja el — :mondom, eme 
világítás mellett ama 8 sor a legbizarabb, ellen
mondásaiban a legtúlzóbb szélsőségeket, a legm eré
szebb végleteket magába ölelő, de egy ugyanazon 
pillanatban megkapó és megrendítő gondolatok fan a
tikus halmazata.

És miután ezen nagy általánosságban mozgó, 
de itt mindamellett is nagyon jellemző gondolatokat 
feltárja, mint Vulkán, mely kiszórta láváját, lecsila- 
púlni látszik. De csakis látszik! A lig  némúl el, mintha 
csak újabb erőt merített volna, rögtön kitör szenve
délye ismét teljes erejével, s most minden áthidalása 
nélkül a gondolatoknak, az általánosból a részletesbe 
csap, egyenesen az egyénnek fordúl, mi által levele 
tüstént személyes vonatkozásúvá válik. Hűtlenségét 
vágja szemébe az ismeretlennek, a miért elfeledhető 
s gyávasággal vádolja azon esetben, ha talán attól 
való féltében nem mert vele, a kegyvesztettel, talál
kozni, hogy elveszítheti a Caesár kegyét ő is.

E  részletben főként két dolog érdemel figyelmet.
E g yik  az önzetlen baráti érzelemnek azon őszinte 

nyilvánúlása , mely mindent, az egész világot bírni 
szeretné a rokonkebelben ; de ha ezt el nem érheti, 
legcsekélyebb részével, rongyolt foszlányaival is meg
elégszik ; sőt ha épen semmitsem nyerhetne, a két
ségbeeséstől még akkor is óva lesz , csak legalább 
csalódásban ringathassa magát, s ne kelljen a rideg 
valót éreznie, a megvettetést a maga meztelenségé
ben látnia. Ovid ugyanis első sorban megvárta volna, 
hogy barátja látogassa m e g , vigasztalja , könyeit 
hullassa együvé az övéivel, de aztán enged belőle. 
Már megelégednék egy köszöntéssel, meg egy tőle 
jövő pillantással is, csak egy őszinte barát részéről 
jövőknek tarthatná azokat. Míg végűi oda nyilatko
zik , hogy örömet okozott volna neki akkor i s , ha 
mindezeket nem szívből, hanem színből teszi is, csak 
legalább tette volna ! Pedig hogy ezt joga volt várni, 
hogy barátjának ezt meg kellett volna tennie : erre 
vonatkozólag azzal indokol, hogy emlékezteti barát
ját az együtt töltött boldog órákra, rámutat közös 
emlékeikre, s általában mindarra, mi őket hosszú 
időn át oly szorosan összefűzte.

A  másik, mi figyelmet érdemel, a szenvedély
nek azon fokozatos alászállása, mely mind enyhébb- 
enyhébb lesz, s végűi olvadó érzelembe megy át. 
Ekkor azonban, mintha megbánná ez elérzékenyü- 
lést, ismét komolyabb hangot kezd s annak meggon
dolásánál, hogy minden közös emlék feledve , min
den összetartó kapocs széttörve lett, amily fokoza
tosan szállt le előbb, époly fokozatosan emelkedik 
fel ismét az érzelmek lépcsőin át a szenvedély fokáig, 
úgy, hogy e középrészt, a szemrehányást, ugyanazon 
hangon végzi be, amelyen megkezdette, s ami leg
főbb érdeme1, nemcsak saját lelkében hullámzik ily 
szabályosan fel s alá az érzelmek tengere, hanem az * 
olvasóé is az övével együtt áll vagy  esik. Valóban 
bámulnunk kell azt a könnyedséget, de méginkább 
azt a közvetlenséget, melylyel Ovid az érzelmek 
skáláján játszik , s amelylyel azon olvasóit ringatja.

De bármily keserűek a szavak, melyeket szive 
fájdalmában kiönt; bármily égető a v á d , melyet a

4 *
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most ismertetett részletben barátja arcába csapkod : 
szive mélyén mégsem tudja megtagadni a barátot. J 
É rz i, hogy szereti azt mégis , azért fáj n e k i, hogy 
íg y  van és nem másként. Épen ez újabb változást, 
érzelmeinek ezen szelidült menetét tükrözik már visz- 
sza a költemény utolsó sorai, melyekben ismét min
den előkészítés, minden átmenet nélkül ugrik le az 
érzelem alantibb fo k ára , hol mintegy közvetiteni 
akar, nemcsak, de maga mentegeti amannak hűtlen
ségét és a saját efeletti kifakadásait, mintha csupán 
az ő morosus, rósz kedély-hangúlata hozta volna ma
gával mindazt. Végül pedig csaknem rimánkodásra 
fakad, hogy változzék meg iránta, miközben nyíltan 
e láru lja , hogy az esetleges megváltozás már csak 
gondolatban is mily jól esik neki.

íg y  ismervén már a költem ényt, ha most az 
egészen áttekintünk, azonnal meggyőződhetünk, hogy 
szintén akaratlanúl is három részt különböztethetünk 
meg abban. Van bevezetése (i — 10.), melyben a leg- 
megragadóbb hasonlatokkal korbácsolja fel a kedélyt, 
egészen megfelelően az erős izgalmakat igénylő tárgy
nak, melyhez csaknem észrevétlenül, de mégis egész 
következetességgel vezeti el az olvasót. Erre követ
kezik maga a tárgy, annak kifejtése, megvilágítása 
és indokolása ( n —44.), egyenesen oly szellemben 
tartva , minőt a bevezetés után méltán várhattunk. 
Aztán jő a harmadik rész, a befejezés (45— 50.), mely 
feladatának ismét a legfényesebben felel meg, midőn 
a két előbbi rész által felzaklatott kedélyeket lecsi- 
lapitja, a zajló tenger nyugtalan felszínét elsimítja, 
s az érzelmek háborgásában összhangot, boldog nyu
galm at teremt. S  épen mert minden levélben ezen 
részeket keressük, az egyes részektől, az itt érintett 
feladatok megoldását várjuk : ennélfogva e jelen müvet 
mint olyat, melyben ama kellékek hiány nélkül fel
találhatok, valódi műtökelyre vitt darabnak nyilvá
níthatjuk.

De nem szólok többet a műről, nehogy nagyobb 
igényeket támaszszak, mint amelynek a valóság meg
felelhet. Csupán azt említem még meg. hogy az ere
detiben e mű distichnokban lejt, mihez én is hü 
akarván maradni, ugyanily méretben adom. É s most 
háttérbe vonúlok , hadd szólaljon meg már a költő 
következőleg :

Visszafelé foly a víz mederében torkolatától,
Nap szekerét a lovak vissza, keletre, viszik,
Csillag a földön jár, eke-vastól szántva az ég lesz,
Lángot a hullám vét és vizet a tiiz ok á d ! . . .

5. Bármi csodás esemény törvényeken épül ezentúl,
S nem marad útján meg semmisem a nap a la tt!
Mind betelik, minek én lehetőségét tagadám még,
És nincs semmise, mit el ne hihetne az é sz !
Ezt én mondom, s azért, mivel épen abba’ csalódtam,

10. Akit támaszomúl véltem, ah én nyomorult!
Annyira elfeledél hát, hütelen ! annyira engem,
S annyira rettegtél látni bukott h ívedet:
Hogy föl sem keresed vígaszszal a porba tiportat ?
Sem temetésemen, ah ! szívtelen, ott se valál ?

15. Hát te a sérthetlen, sőt drága baráti nevet csak 
Hitvány cafrangnak nézheted s eltapodod ?
Ilyen szörnyű esapássújtotta barátho’ benézni,
S szád gyógy-írjával őt felüditni mi volt ?
Hogy —  ha nem is siratod szomorú sorsom —  legalább csak 

20. Alszavakon tártad volna ki bánatodat!
Egy köszönésbe csupán, mit még idegen se tagad m e g ;
Oh ebben vettél volna te részt legalább !
Végsőt pillantván szemeimbe —  miket soha többé 
Nem láthatsz — akkor, még amikor teheted.

25. Hogy legalább egyszer lehetett vón’ még kicserélnünk 
Földön ezen szavakat: Óvjon a z ! . . . Áldjon az É g 1 
Hisz mondták sokan ezt olyanok, kikkel viszonyom sincs, 
Érzelmök jeleül könnyeket ontva szemök.
H át? . . .  ha az életmód, viszonyok, s oly hosszú időnek 

30. Hő érzelmei nem vonzanak össze: mi lesz ?
H á t? . . .  ha nem ismernéd örömim s oly sok komoly órám, 
És ha nem ismerném én se talán a tied ? !
H át? . . .  ha csupán ott helyt ismertél volna te engem,
Kit dicsérni sohsem szünhete szád szava meg 1 9 

35. Óh ! szól hordta tehát tova mindezt, vagy valamennyi 
Léthe vizébe merült és tova véle rohan!
Úgy hiszem én, téged nem Róma nevelt kebelén fel,
Róma, hová immár én sohasem mehetek.
Nem, hanem a sziklás Pautus balpartja növelt tán,

40. Vad Sarmátia vagy Seythia bércei közt.
Kebledben az erek kova-árral vannak elöntve,
És közepén mint szív, egy hideg óretömeg ül.
Felnevelő dajkád tigris vala, tej-tele emlőt 
Az tartott egykor gyermeki ínyed elé.

45. Csak bajomat szívedre kisó vennéd közelebbről:
És hogy dúrva valál, már is elölve e vád.
Ámde mivel növelé az is a sors-mérte csapást még,
Hogy jó  napjaim oly szertelenül kevesek:
Vidd ki azért, hogy vétked egész feledésbe merüljön,

50. És dicsérjen az ajk, mely ma panaszra fakadt 1
    Tóth Miklós.

TÁP,  CZ A.
A fcc rg it  s z ig e té n ...
—  1885. augusztus 20. —

Itt vagyok hát végre
Hova olyan sokszor vonzottak a vágyak.
Oh ez éden kertben, hol minden örül, tán 
Megenyhül a bánat! . . .
—  Úgy fekszik a sziget
Az öreg Dunának két karja közt épen,
Mint mosolygó gyermek jó  édes anyjának 
Szerető ölében.

Mennyi remek látvány! . . .
Itt hő forrás vize zúg, forog egy körbe, 
Mígnem nyílást talál, s ezüst színű habbal 
Le nem hull megtörve.
Aztán zokogás közt
Folyamba siet, hol nyomtalan elenyész . . .
E kép lelkemig hat. . . és e kedves helytől 
Elválni oly nehéz!

Ott fürdői lak van.
Előtte meg oly szép tarka virág-szőnyeg,
Minőt angyal-kezek legszebb, legódesebb 
Álmaimba szőnek.
Es ha virágiból
Szakitok egy-kettőt, könyezve tépem el.
Oh mert nincs, a kinek mosolygva nyújtanám : 
Kihűlt a lány k ebel!

Errébb mohos falak.
Régen e helyen állt a szent Margit zárda,
Mely a csalódástól vérző szivet mindig 
Hű keblére zárta.
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íme most rom-halom.
Megindulás nélkül, hogyan szemlélhetném ? !
Pusztul egyre, pusztul . . . pedig átöleli 
Kedvese — a repkény.

Ettől nyugat felé
Nehány fiatal tölgy vet kellejnes árnyat,
Hol egykor a „ Toldi dalnoka“ bús lantján 
Föl-fölsírt a bánat.
Most e hely is üres,
Csak a fáról hull le egy-egy sárgult levél.
Mintha ezt susogná: Ne viruljak én se,
Ha a költő nem é l !

Emitt rózsa-lugas
Zuhogó szökőkút felett borúi össze,
Hogy nyíló virágit hű szerelmesének 
Csókjába füröszsze.
Jön a napsugár is,
Ez álnok csábitó, hogy csókját kínálja . . .
Úgy örül a virág! . . de megindul az én 
Borús szemem árja.

Alább mulató tér.
Rajta cifra népség foglal itt-ott helyet,
Hol poháresengés közt mindenki jó  kedvvel 
Tréfál, dalol, nevet.
Levert csak én vagyok,
S ez a szegény szív is azért fáj annyira,
Mert épp most húzták rá búsan, siralmasan 
Azt, h ogy: „Mély a Rima. . . “

Míg így elmerengek,
A  múltra gondolva, lelkem borús dalán,
Hajó is érkezik, horgonyt vet a sziget 
Keleti oldalán.
Tolúl a néptömeg —
Én is búcsút intve födélzetre lépek,
Bezárva szívembe legdrágább emlékűi 
Minden egyes képet.

Szuliay Benedek.

Ő s z í  e s t e .
Künn sivít a szél, sűrű, aprószemfi eső csapkodja az 

ablakot; benn a kályhában vígan lobog a tűz, s a tejüveg 
alatt szelid fényű lámpa világítja be íróasztalomat, magát 
a szobát félhomályban hagyva.

Egyedül ülök a tűz előtt; e mord idő távol tart min
den látogatót s engem is szobámba zár. Nincs kedvem ki
menni. De minek is, hova is mennék ? Künn az útcán víz
tenger terűi e l , s midőn azon áthatolva elmegyek egyik 
barátomhoz, az talán nincs otthon, a másik el van foglalva, 
s el-, végigjárjak nehány útcát, míg a harmadikhoz érek, 
hogy megoszszam vele —  unalmát. Mert az ily idő igen sok 
embert lehangol, szótalanná, komorrá tesz, önkéntelen borongó 
gondolatokat kelt benne; mintegy életének elmúlt, avagy 
ezután bekövetkező szomorú óráit idézi lelke elé ; a külvi
lág komor képe magával ragadja a napsugártól, örömtől, 
virágtól, daltól fosztott borongásba. . . Rám pedig másként, 
majdnem ellenkezőleg hat. Először'is kellemessé teszi otthono

mat ; oly vonzó ilyenkor saját — különben meglehetős üres —  
szobám is, hívogat magához, ígéri, hogy kárpótolni fog 
azért, amit künn nem találhatok. Oly kellemes ilyenkor a 
kályha mellé telepedni, kedves melege, szárnyaló lángja — , 
mely hol fellobbau s fantastikus képeket rajzol a falra, 
melyeken szemünk, lelkünk elmereng, — hol elszunnyad : még 
a legridegebb szobát is olyan otthonossá, barátságossá, laká
lyossá teszi, hogy az ember egész elfelejti, mikép egyedül 
van, —  mintha nem is ismerte volna az unalmat!

S én nem is vagyok egyedül! A láng által rajzolt 
lebegő alakok életre kelnek előttem : a fel-fellobbanó fény 
olykor jobban bevilágítja a szobát, egy percre jobban elő
tűnnek a képek kereteikben, mintha megelevenülni, beszólni 
akarnának; majd megint homályosabban, halvány körvona
lakban mutatkoznak. Nézem, nézem őket, s róluk eszembe 
jut a múlt, körüllebegnek egyes emlékei, mindenik elmondja 
a maga élményeit; s a lefolyt órák, percek visszaidézése 
közben jobban eltöltőm időmet, mintha valami unalmas tár
saságban szenvednék halálos kínokat.

Az ablakot rezgető szél mindig velem van, mindenüvé 
elkisór; mellettem van, midőn újra álmodom gyermekálma
imat, midőn újra nevetek ifjúságom bohóságain, s midőu 
újra átélem a csak nem rég múlt napok szomorú-bús óráit.

Nézek a percegő, vígan lobogó tűzbe. S midőn sokáig 
nézem, lassankint mozgó tömeget veszek benne észre, mely 
mindjobban kiválik, megkülönböztethető lesz, s végre tisz
tán elém áll s felismerem benne oly igen szeretett bará
tomat, ki később oly szívtelenül megcsalt, szinte látom ar
cának sátáni gúnyos mosolyát ; majd más alak tűnik f e l : 
rózsás arccal, mosolygó kék szemekkel, ragyogó aranyhajjal, 
csacsogó ajkakkal s előttem áll ideálom, akit csak egyszer 
láttam az életben, akkor is csak egy percre s azután eltűnt; 
majd megszólesedik a láttór, mind több-több alak lesz lát
ható, fény, pompa s jó  kedv ömlik el rajtok s lassankint 
kiveszem, hogy egy báli mulatságot szemlélek, a zene izga- 
tóan szól —  a szól cseng fülemben —  s ott lejt ő is kipi
rult arccal, mint egy pillangó . .  . s tovább . . . tovább.

A szól által dühösen megrázott ablak zörgése ver fel 
ábrándozásomból. Szóttekintek . . . tehát csak az ábránd 
képei játszottak velem s nem a múlt emlékei ?

A  múlt tiszta, rideg képei azok.
Óh a múlt képei közt nem mindenik kellemes; sok 

fájdalmas érzelmeket idéz fel, s mégis szeretünk ez emlé
kek közt barangolni, hogy még egyszer átéljük a múlt 
örömeit, reményeit, vágyait s csalódásait.

A mint felkeressük a régóta omladozó vármaradványo
kat , mint egy szebb múltnak tanúit, emlékeit, hogy édes 
regéket suttogjanak a daliás múlt dicsőségéről, fényéről; —  
s amint szeretünk sétálni őszszel a sárguló lombok közt, melyek 
búsan lassú enyészettel szállnak le a fö ld re , bennök a 
múlt tavasz szépségeit látjuk, érezzük most i s : épen úgy 
szívesen száll vissza az emlékezet saját múltúnkba, hogy fel-  ̂
viduljon, vagy elmerengjen azon.

Előveszem a múltról megmaradt, megőrzött emlékeimet, 
hadd regéljenek a múltnak egy-egy érdekesebb, ragyogóbb 
képéről, hadd mondják el vallomásaikat. íróasztalom egy 
külön fiókjában őrzöm ők et: régi névjegyek, levelek, arcké
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pék, egv-egy hajfürt, tánc- és cotilionjegy mellett itt van 1 
egy emléklap halvány rózsa-szinóvel, egy szalag egészen 
megfakulva s egy hervadt, száradt, színevesztett rózsa ..'

Mindenik tud valamit beszélni. . .
Az emléklap első szerelmem egyetlen emlékjele ; milyen 

régi időből való! Fiatal voltam, még alig nőve ki a gyer
mekkorból, s szivem lángra gyűlt iránta . . . szerettem 
őt ábrándosán, minő az első szerelem szokott lenni. Néha 
órák hosszán elácsorogtam az úteán, hogy megláthassam, 
midőn ment haza a nevelőből, hogy egy szót válthassak vele 
(t. i. köszönhessek neki), s hogy egy pillantását megnyer
hessem. Sokszor a legzordonabb időben kisétáltam a város 
végén fekvő házokig, remélve, hátha megpillanthatom az ab
lakon át kedves fejecskéjét. Egy-egy majálison nem volt 
boldogabb halandó nálam, hiszen akkor nemcsak eleget 
beszélhettem vele, de át is ölelhettem karcsú derekát.. . De 
édes álmaim nem sokáig tarthattak . . . jönnöm kellett, ott 
kellett hagynom a kedves kis várost —  talán örökre! El
távozásom előtt való napon szintén kint mulattunk a fenyves 
ölén ; mondtam neki, hogy holnap hazaútazom s egyúttal —  
máig sem tudom, hogyan ? —  bátorságot vettem magamnak 
kikérni engedélyét, hogy holnap búcsulátogatást tehessek 
nálok. Megadta. Másnap ott voltam, beszélgettünk minden- I 
féle közönyös dolgokról ( mennyi szépet akartam neki mondani | 
s egyetlen okos gondolat alig jutott eszembe) . . . egy 
percre egyedül maradtunk a szobában, erre én, már bizo
nyosan nem tudom, micsoda emléket adtam át neki, ő pedig 
ezt az emléklapot nyujtá; az igazhitű mohamedán nem 
közeledik nagyobb áhitattal Mekka felé, mint a mily áhítattal 
vettem én ezt tőle. „Kózsa . . . barátság . . . örök emlék- 
kezés!“ stb. stb. Hányszor csókoltam meg kedves betűidet, 
bájos kezének vonásait! Háuyszor névaláírását! Vájjon ő 
emlékezik-e még reám! Kedves bohó napok!

Az a fakult szalag egy kedvesen eltöltött báli éj 
emléke. Ott volt a kis Giza, kivel úgy szerettem mindig 
évődni, mintha csak kis lány lett volna; hiszen kicsi is volt; 
könnyű habtermete, mosolygó kék szeme, örökké nevető ajaka 
hasonlított az örökké üde, ragyogó olasz égaljhoz. Ez estén 
lengő fehér ruha övezte karcsú derekát, s mikor táncoltunk, 
igazán mintha C3ak repült volna karjaim között! Hejh, ha 
nekem szárnyaim lettek volna!

Már a második négyes közeledett s én még mindig 
vele táncoltam; mintha más leány nem is lett volna a 
mulatságon, csak ő mellette voltam s ő nem küldött e l ; 
mindenkit, ki táncra kérte, azzal utasította el, hogy táncai 
már le vannak foglalva ; pedig én jól tudom, hogy nem voltak, 
mert ón az első pár tánc után, hogy másnak is útat engedjek 
s esetleg neki se legyek unalmára, nem kértem fel mindjárt, a 
következőre ; de igy, — minthogy ő mindenkit kikosarazott: 
édes örömmel vettem tudomásúl, hogy újra csak engem 
választ táncosáúl — a második négyesre i s !

Olyan kellemesen, olyan bohón elbeszélgettünk; nem 
szóltunk szerelemről s más ilyesmiről, de a legközönyösebb 
szó is ékes vallomás, illetve annak elfogadása volt.

Szünóra alatt együtt sétáltunk, azután leültünk egy ma
gános helyre, hüs lombok közé, s ott csevegett nekem, 
mint egy kis madár.

Szünóra után engedőimet adott, hogy mással is táncol
hassak ; hiába jöttem el. azért ott maradt minden gondolatom 
körüle, tekintetemmel felkerestem. . .  Később azt kérdi tőlem, 
nem láttam-e a legyezőjét? Gondoltam, hátha ott hagyta, 
a hol szünóra alatt ültünk ; csakugyan ott találtam s mel
lette ezt a szalagot, mely —  nem tudom — keztyűjéről, 
ruhájáról, virágjáról ésett-e le ?  Én hévvel ragadtam ajka
imhoz s gondosan eltettem, mint egy felejthetetlen drága 
éj emlékét!

Hogy megfakult, hogy összegyűrődött! Milyen szép 
volt akkor! De vigasztalódj, szalagocskám! nemcsak te vál
toztál meg, a ki viselt egykor, az se különb ! Csak te be
szélj nekem máskor is e báli estről, a mi aztán történt-, 
azt feledjük e l !

S ez a sárgult, összeszáradt rózsa, csak romja annak 
a nyiló rózsabimbónak, melylyel Emmi megajándékozott, 
melyet én keblemre tűztem s később is kedvesen őriztem. 
Szegény Em m i! most is elmegyek gyakran a temetőbe s egy 
könyet ejtek sírjára. Hiszen megérdemli az, a ki úgy sze
retett ! Oh milyen vidám volt m indig! mosolygott, é lce lt; 
nem lehetett egy komoly szót hozzá intézni, hogy ő abból 
tréfát ne csinált volna. A sentimentalismus, világfájdalom 
az ő láttára messze elszökött. Hogy mulattunk akkor kint 
a hársak alatt! ki hitte volna, hogy esztendőre rá a földben 
nyugszik, s mi nem halljuk többé az ő víg kacaját! Milyen 
csapongó jó kedve volt, mintha csak előre érzett volna vala
mit ; de hisz boldog volt, menyasszony vo lt! Ott kapta csirá
ját betegségének; óh, hogy aggódtunk érte, hisz’ mindnyájan 
rajongva szerettük, s ő mily türelmesen várta a gyógyulás 
napját. S az a nyomorult. . . kinek csak annyi hivatása 
volt, hogy ez angyal által nyújtott boldogságot elfogadja 
akkor hagyta el — cudarúl. Ez volt halála. Szegény Emmi, 
hogy szeretett! ettőlfogva szemlátomást hervadt!! Tudta ő 
is, hogy mily fájdalmat okoz könyezetének emésztő beteg
sége s igyekezett mosolyogni . . .  a ki pedig látta, az sírni 
szeretett volna ! Néhány hónap s elhalt örökre m osolyod.! .

Szegény Emmi!
De hah ! — utolsót lobbant tüzem, ábrándozásim köz

ben egészen kialunni hagytam.
Isten veletek, elmosódott ábrándképek! ti kedves em

lékek, Isten veletek! —  s.

H eth leT L em .
—  Ebers : „PaleBtina in W ort und B ild“  című müvéből. —

Alig lehet útazást képzelni a földön, mely alatt oly 
számos emlék ébredne fel lelkűnkben, oly számos hírneves 
egyéniség csatlakoznék hozzánk útitársúl, mint azon a rövid 
hegyi, majd mély úton, melyen a Jeruzsálemtől 8 távolra 
eső Bethlehembe lovagolnak. Az ó-szövetség ezen az úton 
vezeti elénk Ábrahámot fiával, amint tekintetével a Mória 
hegyet keresi; itt tartózkodott Jákob szomorú szívvel, leg
kedvesebb feleségét temetve el. A  fensíkon vizsgálta Dávid 
Izráel legerőteljesebb férfiait, s készült a jebuziták támadá
sára. A későbbi békés napokban ezen a, most már kiköve
zett úton robogott végig nem egyszer fiának, Salamonnak 
kocsija, midőn az etami kerteket meglátogatta. Ezer óv 
elmúltával a Dávid-törzs legdiesőbb sarjadékának anyja,
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ezen az úton ment végig fáradtan, hogy atyáinak városa- I 
bán jelen lehessen a népszámlálásnál, s ugyanott a világot 
megajándékozza a Megváltóval.

A Jeruzsálem nyugati oldalán levő Jafa-kapún át 
hagyjuk el a várost. Az út a Himnonvölgy felső részén
vezet el, s lassankint a völgy nyugati partján haladunk.
Az út mindinkább nyugatnak fordul, s a máltai lovagrend ; 
menháza és kápolnája mellett elhaladva, egy kis négyszögű,
fehér s gömbölyded kupolával borított épülethez jutunk,
mely épenúgy néz ki, mint egy mozlim Yeli (szent sír). 
Szép neve van: Rákhel sírjának hívják. Évszázadok előtt egy 
márvány pyramis állt a sír felett, a mai épület 1841-ben 
épült; minden egyszerűsége mellett is a zsidók és mozlimek 
nagy tiszteletben tartják. Mert a hagyomány e helyre vonat
koztatja azon szavakat, melyeket Mózes I. k. 85. f. 19. 
versében olvasunk : „Meghala annakokáért Kákhel és eltemet- 
teték az úton, melyen mennek Efratába, mely most Bethle- 
hemnek neveztetik. És állata Jákob oszlopot az ő temetése 
felett, az mondatik, mind e mai napig Rákhel temetése 
oszlopának.“ De a Sámuel I. 10. 2. versében foglalt adatok
ból világos, hogy Rákhel sírját a Bénjámin és Efraim törzs 
határán, tehát Jeruzsálemtől északra kell keresnünk.

Mielőtt az utolsó emelkedést megtennék Bethlehem 
felé, szemünk még egyszer megpihen a város halmain; 
ezüsfcfehór olaj- és figefák és szőlőágak támaszkodnak a 
sziklás falakhoz, míg lentebb bársony-puha fű takarja a 
mezőt. A város régi nevét változatlanéi megőrizte. A „ Bet- 
Lahem“ arabúi tulajdonképen hús-házat, héberül kenyér
házat jelent. Mindkettő a kenyérhely, táplAlékhely fogal
mat fejezi ki, mert Bethlehem a legrégibb idő óta kopár 
környékével, különösen a keleti Juda-pusztasággal szemben 
termékenysége által tűnt ki. A régi város kőfalainak és 
kapuinak ma már semmi nyoma; a háború zivatarai, melyek 
a szentföldön oly gyakran végigzúgtak, ezeket se kímélték 
meg a pusztulástól. De a város fekvése ma is a régi, két 
halmon terül el a mostani ó-város, keskeny hosszú főúteájával.

Bárhova tekintsünk is a városban, bibliai emlékekkel 
találkozunk. Az a nagy —  keletre fekvő —  épületcsoport, 
melynek külseje semmi határozott építészeti irányt nem 
képvisel, a Krisztus-születésének híres temploma, körül
véve római és görög kath. és örmény kolostorokkal. Túlnan 
rajta Judea kopár síksága terül el, a helységtől csak azon 
lapály választja el, melyen Bethlehem gazdag búzaföldéi 
hullámzanak. Itt szedte Rúth Boáz földjén a kalászt. Egy 
csoport olajfa egy romhalmazt vesz körűi, mely azon helyet 
jelezné, ahol az Úr angyala a pásztorokhoz leszállt és nekik 
az Űdvözitő születését tudtúl adá. Lukács evangéliomában 
(2. 8 .) általánosságban csak annyi van mondva; „Valának 
pedig pásztorok azon tartományban . . . künn a mezőn . . . 
az ő nyájok mellett,“ de a hagyomány határozottan megje
löli az illető helyet is ; annyiban azonban helytelenül, hogy 
a pásztorokat oly helyre teszi, mely Bethlehem egész hatá
rában legalkalmasabb a földművelésre s így nem használják 
legelő gyanánt. Ama romok valószínűleg egy templom ma
radványai, melyet itt emeltek az első „Dicsőség a magasságos 
mennyekben!“ tiszteletére. A város északkeleti részén egy 
kis sziklalapot veszünk észre, melyet a hagyomány Dávid

történetével köt össze. Ugyanis 8 víztartó van a sziklába 
vájva, melyek közűi a középső a XV-ik század óta Dávid 
kútjának neveztetik; állítólag erre gondolt Dávid, midőn 
felkiáltott: „Kicsoda hozhatna nekem vizet innom a bethle- 
hemi forrásról, mely a kapú előtt vagyon? Akkor a három 
vitézek általvágák magokat a üliszteusok táborán és menté
nek vizet a bethlehemi forrásból, mely a kapú előtt vagyon, 
melyet elhozának és vivének Dávidnak“ (II. Sámuel 28. 15.).

De a pásztor-király minden életmozzanata semmiséggé 
törpűl, mihelyt rágondolunk azon nagy eseményre, melyre 
szemben itt e nagy kiterjedésű épület emlékeztet: Itt szü
letett Krisztus! Nevezetesen állítólag a Mária-templom 
azon barlang felett épült, melyben az Üdvözitő a világot 
megpillantotta. Némi kis eltérés a Jézus születési helyére 
vonatkozólag, már a két legrégibb tudósításban is észreve
hető. Lukács evang. szerint (II. 7.) Mária helyeztető fiát a 
jászolba, mivelhogy nem vala nekik helyök a vendégfogadó 
háznál. Ellenben Justin Martyr (a II. század első feléből) 
azt mondja, hogy József az egész faluban nem talált szál
lást, miért is egy közeli barlangban állapodott meg, itt 
szülte Mária Krisztust és egy jászolba helyező. A vendég
fogadó (Ohán) csakugyan lehetett egy kitágított barlang, 
vagy egy barlanggal összeköttetésben állhatott, miként mai 
nap is gyakran lehet látni Palaestinában, hogy némely ház
nak hátulsó részét egy barlang képezi, másoknál meg egy 
nyilt barlang van a barom számára. Némely ily üregben, 
póldáúl túl a Jordáuon, Teküa és ‘Arák el-Emir mellett, 
a sziklába vágott jászol is látható, úgy, hogy a barlang 
istálószerű felhasználásához kétség se férhet.

A mostani születési kápolna már természetesen nem 
barlang. Tobler pontos vizsgálatai kiderítették, hogy falazata 
nem sziklafal, hanem egyszerűen kőfal. De egyúttal ugyané 
kutató, Willibald zarándok (Kr. u. 728.) figyelemre méltó 
feljegyzéseire tesz figyelmessé, aki azt mondja, hogy kevés
sel az ő látogatása előtt a barlang eredeti alaka megválto
zott és a sziklába egy négyszögű tért vágtak ki. E tény 
megerősítésére szolgál az a körülmény is, hogy a születési 
kápolnával ószaknyugot felől egybekötött földalatti üregek 
ma is tisztán sziklából vannak kivájva. Teljesen elvitathat- 
lan tény, hogy ugyanazon a helyen, ahol jelenleg a Mária- 
templom emelkedik, 330-ban Konstantin császár parancsára 
egy szép bazilikát építettek, és mig némely kutatók, mint 
póldáúl Tobler, úgy vélekednek, hogy Justinián 200 évvel 
később azt teljesen újonépittette, a kitűnő régész, gróf de 
Vogué azon nézetben van, hogy a jelenlegi épület egészen 
a Konstantin-féle ; Sandel épitész is határozottan állítja, 
hogy későbbi újonópitésről szó sem lehet, miután az ugyan- 
egynemű anyag, ugyanazon rótegmagasság, s a kövek ugyan- 
egynemű kifaragása a templomot egész összesógóben egy 
korszak művének tünteti fel. A több ízben eszközölt restaurá
lási munkálatok a templom eredeti fekvését, alkatát nem 
igen változtathatták meg, úgy, hogy ezt a tiszteletre méltó 
Bazilikát jogosan tarthatjuk a fö ld  legrégibb keresztyén 
templomának.

A templom öt hajóból áll, a főhajó szélesebb , mint 
két oldalhajó összevéve. Az oldalhajókat két-kót oszlopsor 
képezi, mindenik sor 10 oszlopból áll.
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A születési kápolnába kő-lépcső vezet l e ; a kápolna 
falai márványnyal vagy szőnyeggel vannak bevonva. A szü
letéshelyet egy fülke padlózatán egy ezüst-csillag mutatja ; 
átellenben egy márványnyal kirakott mélyedés a régi jászol 
helyét jelzi. A falak régibb és újabb korbeli képekkel van
nak borítva. Az Üdvözitő jászola mellé temették el Hyero- 
nimus atyát, aki egy oldalüregben 34 évig lakott, s a ha
gyomány szerint a biblia latin fordítását itt készítette.

Mint már említők, közvetlen a Mária-templom mellett 
három kolostor van. Ezektől távolabb ismét barlangszerű 
üregekre bukkanunk; ezek egyikéről a legenda azt beszéli, 
hogy József Máriával és Jézussal Egyiptomba való menekü- 
lése előtt Heródes dühe elől ide rejtőzködött el, az Isten 
anyja melléből néhány csepp a földre cseppent, s ettől | 
nyerte az illető barlang tejfehér színét.

— —

EGYLETI  ÉLET.
a j  A  m a g y a r  i r o d a lm i ,  ö n k é p z ő - t á r s a 

la t  műforditási pályázatának határideje, folyó hó 3-ik nap
ján járt le. A kitűzött óráig a titkári hivatalhoz 4 pályamű 
érkezett be, mely mindenesetre élénk tanújele az ifjúság 
munkakedvének. A bíráló-bizottság tagjai ugyancsak a fent- 
írt nap tartott ülésén megválasztatván, véleményének a lehető 
legrövidebb idő alatt való előterjesztésére felkóretett.

lj) A z  J E r d é iy i  ö n k é p  z ö - k ö r  beléletéből múlt 
számunkban említettük, hogy a kör egyes tagjai a társulat 
békéjét felforgatni törekedtek, s közűlök egy tag jegyző
könyvileg megrovatván, nehányan az e feletti tehetetlen 
elkeseredésökben elhagyták a társulatot. Erre vonatkozólag 
a kilépett tagok azon helyreigazítást közlik velünk, hogy a 
megrovatás nem törvényesen, hanem azon kényszerhelyzet 
folytán jött létre, melybe a társulat hozatott. Ami pedig 
az egyesek kilépését illeti, az nem a megrovatás feletti elke- | 
seredés, hanem az ügy tárgyalásánál elkövetett azon eljá- * 
rás következtében történt, melynélfogva nekik, kik a több
séggel ellentétes állást foglaltak el, ki kellett lépniök. Mi 
nem akarunk pártállást foglalni, s így örömmel veszszük 
tudomásúl, ha kedvezőbb színezetű helyreigazításnak kell 
helyt adnunk; de bármi volt is az ok, újólag csak sajnála
tunknak adhatunk kifejezést a bekövetkezett egyenetlensé- ! 
gek felett.

Ami a kör közelebbi életmozzanatait illeti, legelső 
pályakérdése, a románc lejárt, s a kitűzött határidőig 6 
versenymű érkezett; de a bírálók egyiket sem találták juta
lomra érdemesnek, s így e pályadíj újólag kitűzetett. A tár
sulat alelnöke (körülbelül a fennebb említett események kö
vetkeztében) állásáról lemondván, utódjává Eácz Kálmán, 
VIII. osztálybeli tanulót emelte a társulat bizalma, majd az 
ekként megürült könyvtárnoki állomásra Átányi Lajos, VII. 
oszt. tanulót választották meg. Különös elismeréssel emel
hetjük ki a társulatnak azon hazafias tényét, hogy szerény 
filléreiből az „Erdélyi közművelődési-egylet“ magasztos cél
jára 10 forin tot  szavazott meg.

c )  A  g y o r s í r  ó - k ö r  buzgón folytatja megkezdett 
tanulmányait. Közelebb, részint az elért siker dokumentá
lása, részint a tagok buzgalmának fokozása végett, december 
13-án havi versenyírást rendezett, melyen az 1 frt. díjat 
Pokoly József, I. éves tbeol. nyerte el, mint aki legtöbbet, 
egy perc alatt 151 szótagot írt le.

A P R Ó  HÍREK.
—  Gyászhír. Váry József, VII. oszt. tanuló november 

hó 21-én, súlyos szenvedés után elhúnyt. Az igazi részvét 
könyei kísérték a nemes törekvésű, derék ifjat korai sír
jába. Áldás emlékezetére !

— A hittanhallgató ifjúság  november 29-én köz
gyűlést tartott, s itt egyhangúlag, nagy lelkesedéssel elhatá
rozta, hogy a múlt éven oly szép sikert elért s a közönség 
előtt oly jó  hírnévre emelkedett theologus-bált, a jelen iskolai 
évben is meg fogja tartani. A theologiai ifjúság a legnagyobb 
igyekezettel mindent el fog követni most is a bál sikere 
érdekében, s azt hiszszük, hogy a t. közönség jóakaratú 
támogatását most sem fogja tőle megvonui.

— Baráti kézből helyreigazítást kaptunk „Szemere 
Bertalan s a sárospataki ifjú-egyesület,, című közleményünk 
amaz állítására vonatkozólag (3-ik szám, 38-ik hasáb. 5-ik 
kikezdés végsorai), hogy az ifjú-egyesület az 1837-iki Par- 
thenont nem Kölcseynek ajánlotta, hanem gr. Teleky József
nek. Helyreigazitó szerint ez állítás nem felel meg a tény
nek, s amint alkalmunk is volt meggyőződni, az illető Par- 
thenont csakugyan Kölcseynek ajánlotta az ifjúság, miként 
a „Kölcsey Ferenchez“ című ajánlat következő sorai két-

I ségbevonhatatlanúl bizonyítják: „Fogadd el örök tisztele
tünk jeléül e kisded koszorút, melyet ifjúi szorgalmunk a 
honfiúi és emberi érzelmek gazdag virágú, de még csali
tokkal borított mezején összeszedegetett. Kit illethetne
méltóbban, mint tégedet, hogy e fűzért kezünkből elfogadd • 
s te magad helyheztesd fel, az általunk imádott hazá
nak oltárára ? “ A tévedést az okozta, hogy cikkíró épen 
azon példányt kapta kezéhez, melyet az ifjúi társaság gr. 
Teleky Józsefnek küldött, a címlap mellékoldalán foglalt 
mély tiszteleti és hódolati ajánlat mellett.

— A  karácsonyi legációra való húzás december
11. ejtetett meg, az ünnepválasztás pedig e hó 19. leend.

—  A  legnagyobb örömmel értesülünk arról, hogy 
lapunk 2-ik számában a gimnáziumi ifjúsággal szemben 
kifejezett reményünk megvalósulásnak indúl, az „Erdélyi 
közművelődési-egylet“ nagyszerű célja a gimn. ifjúság keb
lét is lángra lobbantotta, ő sem akar elmaradni az akadémiai 
iíjúságtól, s 100 fr tta l  szintén a közművelődési-egylet alapitó 
tagjai közé lép! A gyűjtés már megindúlt, szegény, mint jómódú, 
egyenlő készséggel és lelkesedéssel hozza áldozatéi filléreit!

Tartalom : „Szerény észrevételek.“  X -től. —  „P . Ovidius Naso „Tris- 
tium liber“ primus, 8-ik elégia.“ Tóth Miklóstól. —  „M argit 
szigetén.“  Szuhay Benedektől. — „Őszi este.“ s-töl. — „B eth- 
lehem.“ — „Egyleti élet.“ —  „Apró hírek.“ —
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Szem/e.
Az iskolai év régen megkezdődött, a tanul

mányok javában fo lyn a k ; sót idestova már az 
első félévnek is végére érünk. Kiki, amily lelki
ismerettel tette meg az előzetes készületeket, m eg
felelően olyan szép eredményeket várhat; kiki, 
amilyen hű sáfárja volt a gondjaira bízott talen
tumoknak, olyan megítélésben fog részesülni. . . 
De nem az ezen irányban mutatkozó eredm énye
ket óhajtjuk mi most mérlegelni, nem az egyesek 
tanulmányait akarjuk bírálgatni, nem azt nézzük, 
hogy kiki a k i s z a b o t t  k ö t e l e s s é g e k n e k  
mily lélekkel felelt m eg ; hanem azon k ö t e l e s 
s é g e k  teljesítése felé óhajtunk egy futólagos pil
lantást vetni, melyeket l e l k é n e k  t ö r e k v é s e ,  
s z í v é n e k  v á g y a ,  ö n m ű v e l é s i  h a j l a m a  
s z a b o t t  az egyesek e lé ; azt óhajtjuk futó szem
lélődésünk tárgyává tenni, hogy a hivatalos köte
lességeken kivül is az egyesek működése s az 
egyeseknek összetett ereje, az egyletekben, tár
sulatokban minő képet tár elé, minő inukásságot 
mutat fe l?  mily kilátások közt kezdették meg az 
iskolai év elején a munkát, s mily sikerrel foly
tatják azt m ost? s általában mily életjelenségeket 
tüntet fel ez évben az ifjúság egyleti munkássága, 
vagyis magántanulmánya ?

Többször volt ugyanis már szerencsénk han
goztatni, s nem tudjuk most sem elég erősen hang
súlyozni, hogy egy ifjúság é l e t r e v a l ó s á g á n a k  
legbathatósabb bizonyítványa, r e m é n y t e l j e s  
j ö v ő j é n e k  egyik legcélravezetőbb eszköze, a leg
nagyobb mértékben kifejtett m a g á n t a n u i m á -  
n y o k b a n ,  a szép ifjú éveknek jó l felhasználásá
ban áll. Hiszen, ha csak elenk szabott napi teendő
inket teljesítjük, akkor nem vagyunk különbek a 
szolgánál, s miként egy állam csak a legkifejlet
tebb társadalmi tevékenység mellett érheti el felada
tát, úgy az iskolai tanulmányoknak is csak akkor 
lesz meg a sikerük, ha azokat magántanulmány 
kíséri s egészíti ki, s e mellett főként irodalmi 
műveltségre csakis az önképzés útján juthatunk el.

Főiskolai ifjúságunk egyletei felölelik az ön
képzésnek majd minden irányát, s így alkalmat 
adnak az egyeseknek bármily irányú önképzésre,

amely térre vágyai, törekvései vonzzák. — Ezen 
egyleteink a jelen évben is mind újra felvet
ték félbeszakadt működésük folytatását, sőt szá
muk a múlt évben szünetelő gyorsíró-egylettel 
is szaporodott. S ha általánosságban végié tekin
tünk ezen egyleti munkálkodáson, örömmel látjuk 
(miként időnként azokról közölt tudósifásainkból 
a nagy közönségnek is alkalma volt m eggyőződni), 
hogy e főiskolai ifjúság ez évben is komolyság
gal és előszeretettel működik ezekben, fejti ki ere
jét, edzi szellemét, tágítja ismeretkörét, s gyako
rolja magát a szépnek s hasznosnak egyes ágai
ban ; sőt itt-ott a legkielégitőbb eredményekkel 
állunk szemben!

Ami az egyes egyletek működési horderejét 
illeti, egyet nem mulaszthatunk el constatálni: 
ha tudjuk azt, hogy az eddigi években az egy
leti tevékenység súlypontja majdnem kizárólag 
az é n e k k a r b a  volt áthelyezve, az volt úgy
szólván az ifjúságnak szíve, melylyel dobogott, 
mely minden hatást, legelőször fogadott és közlött, 
hogy mellette a többi egyletek majdnem , vagy 
épen tétlen hallgatásra, vagy legalább is korlátolt 
működésre voltak utalva: mondom ha mindezeket 
tudjuk, s az egyletek jelenlegi viszonyaira, műkö
désünknek súlyára egy pillantást vetünk, okvet
lenül észre fogjuk venni, hogy a helyzet többé 
nem egészen ugyanaz; hogy az énekkar, habár 
számra nézve rnost is a legnépesebb egylet (64  
tagja van), többé nem dominálja korlátlanúl a tért; 
sőt körülbelől ott állunk, hogy elsőségét kényte
len volt egy más egyletnek átengedni. Ez az egy 
let a m a g y a r  i r o d a l m i  ö n k é p z ő - t á r s u l a t .  
Nem akarjuk kutatni, hogy mi idézte ezt elő; de 
azt hiszszük, hogy egyfelől az énekkar kebelében 
úgy a múlt, mint a jelen évben előfordult m eg
rázkódtatásoknak is volt ebben némi részök ; más
felől az irod. önk. társulatban kifejlett élénk élet 
is nagy mértékben felhívta magára a közfigyelmet.

Az énekkar egyébiránt már eléggé kiépült 
ez év elején kapott sebeiből, s teljes erővel igyek
szik előre, hogy mulasztásait pótolja, s sok szép 
napokat átélt zászlaját ismét a régi fénynyel övezze 
k örű i; s hogy nem siker nélkül, mutatja az új
bori úrvacsoraosztásakor való szereplése, melyért
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egy élvező részéről a „ S á r o  s p a t a  ki  L a p o d 
ban nyilvános megdicsérésben részesült. Az ének
karra nézve ez év annyiban is nevezetes, hogy 
a nagyobb hatáskörrel s közreműködéssel felru
házott új ének- és zenetanár ez évben foglalta el 
állását, s az eddigi jelek után ítélve, az énekkarra 
nézve úgy a kitágított hatáskör, mint maga a 
zenetanár személye (vagy amaz talán épen em iatt!) 
csak üdvös lehet. Továbbá, hogy a revideálásra 
valóban rászoruló törvényei, valószínűleg ez évben 
fognak új alakban életre kelni.

Az irod. önk. társulat élénk munkakedvvel 
halad előre kitűzött útján; szellemi élete most is 
oly erős, mint a múlt évben, de életviszonyai 
kedvezőbbek: a múlt évi pártszellem, mely majd
nem bénitólag hatott munkásságára, ez éven le- 
csilapúlt. Kár, hogy a pénzügyi egyensúly szem
pontjából ez éven kissé összébbhúzódva kell é ln ie !

A többi egyleteket jelenleg nem vonjuk szem
lélődésünk körébe, egyrészről azért, mert szerény, 
zajtalan munkásságukkal önmagukba mólyedve, a 
láthatár szélén csak ritkáu tiinedeznek fel, s valami 
nagyobb szabású mozgalmat csak elvétve indíta
nak ; másrészről azért, mert azoknak belóletébe 
kissé mélyebben kell pillantanunk, életjelenségüket 
pontról-pontra komoly vizsgálat alá vennünk, hogy 
aztán róluk tiszta képet alkotva, reájuk vonatkozó 
tárgyilagos észrevételeinket kellő alapossággal 
megtehessük.

Ezen egyletek mindenikének külön célja és 
szerepköre van, melyért munkálkodni, melyet be
tölteni minden egyes tagjának szent kötelessége. 
Ügy látszik azonban, csak úgy futó pillantással 
mérlegelve, hogy némelyikben nagyon lány na ér
deklődéssel találkozunk; másiknak kebelében pedig 
olyan különleges intézmény áll fenn, milyenre a 
dolgok jelenlegi állásában más helyen igen, de 
ott semmi szükség. Jövő számunkban bővebben 
fogunk itt, csakúgy sebtiben odavetve kimondott 
szavainkra reflectálni. Addig is, minden egyes 
egylet működését illetőleg, a lehető legteljesebb 
sikert kívánva, azon kéréssel zárjuk be sorainkat, 
hogy őszinte nyilatkozatainkban senki ne keressen 
önző indokokat, mert toliunk alá azon szeretet 
sugallta azokat, mely drága főiskolánk szépért, 
jóért hevülő ifjúsági egyleteit minden kárt okozó 
bajoktól aggódva félti.

Az ősz, a szomorú emmausi út.
— Egyházi beszéd. —

A . i .  Luk* X X IV . 29 . v . M aradj m eg velünk , m ert 
im m ár b e e stv e le d ik  és a n ap  e lh a n y a tlo tt .

A  Megváltó kiszenvedett. T e ste , az írások 
egyező tanúsága szerint, harmadnap múlva nem talál
tatott koporsójában. Hova lett, mi történt vele ? volt 
a hívő lelkek ajkain az aggódó kérdés. Szorongó 
érzések támadták meg szívókét. E g yik  mély bánatba

merült, másiknak, mint emésztő tűz kapta meg le l
két a kétkedés. A z általános izgatottság, s a mit- 
sem sejtő bizonytalanság tetőfokra hág, midőn két 
tanítvány indúl ki Jeruzsálemből. A  hatvan futa- 
matnyi távolságra eső Emmausba sietnek. Szomorú, 
lecsüggesztett fővel haladnak egymásmelleit, közbe- 
közbe a Jézus felől táplált reményeiknek gyakori 
emlegetésével könnyitgetve keblökben a bánat terhét.

Most egy ismeretlen útas csatlakozik hozzájuk . . .  
azonnal észrevehető: levertségükről, s beszédük külö
nös , szokatlan voltáról kérdezősködik. A  tanítvá
nyok bizonyos jóakaratú szánakozással néznek az 
idegenre, ki mitsem tud arról az eseményről, mely. 
mint futó tűz terjedt el Jeruzsálem minden rétegei
ben. Csak magad vagy egyedüli jövevény Jeruzsálem
ben ? fejezi ki csodálkozását az egyik  tanítvány, s 
kicsinylőleg tekint reá, mint aki bizonyára többet 
foglalkozik a megtérített asztallal, mint a vallás és 
üdv kérdéseivel. A  szükséges felvilágosításokat azon
ban megadják az ismeretlennek, aki komolyan hall
gatja végig azokat. És ime . . . bölcs beszédre nyílik 
az idegen ajka . . .  a két tanítvány összenéz . . . ki- 
gyulad az ismeretlen arca, szemei szokatlan fény
ben ragyognak, szájából, mint lépesméz, ömlik az 
édes, a velőkig ható beszéd . . .  a két tanítvány vissza
fojtott lélekzettel hallgatja, s alig veszik észre, hogy 
Emmaus útcáira érnek. Válni kell. Az ismeretlen 
tovább szándékozik menni. A  két tanítvány esengve 
fordul hozzá : Maradj még velünk, mert immár be
estveledik és a nap elhanyatlott. Beméne azért, hogy 
ö velők maradna.

Ti tudjátok K . H., ki volt az ismeretlen ú tas: 
Jézus.

De talán csodálkozva fogjátok kérdeni: mi össze
függésben van ez az egész esemény a jelen Őszi alka
lommal ? miért választóm őszi beszédem alapjáúl a 
felolvasott igéket, melyek akaratlanúl is az itt váz
latban előadott történetet juttatják eszünkbe ? Miért ? 
Hiszen mi is Jeruzsálemből Emmaus felé m együnk!

Nem sok idővel ezelőtt — hiszen emlékezhettek 
reá — fölengedett a fagyos föld. a hófedte hegyek 
kopasz fái zöld ruhát öltének, dalos madarak csat
togtak a ligetben, játszi, meleg napsugár pajzánko- 
dott a fesledező rózsabimbóval, izgő-mozgó állatocs- 
kák myriád sokasága hullámzott le s fel a földben, 
a földön és a levegőben. Minden örült. H egy, völgy, 
róna és halom ezernyi vígadók zajától hangzott . .. 
Igen, a mi szívünk is örömmámorban úszott. Hol 
voltunk ek k o r! ? . .. A  mosolygó, a vigadó, az ujjongó 
Jeruzsálemben !

Aztán jöttek a forró, nyári napok. Gyönyörrel 
legeltettük szemeinket a ringó arany kalászokon. 
A  fák megrakodva görnyedezének a gyümölcsök 
édes terhe alatt. A  zöldelő rétek dús táplálékot ad
tak a barmoknak. Hegyek, völgyek, erdők és mezők 
áldásokat harmatoztak. Isten megnyitván az ö kezeit, 
betölte minden állatot eledellel és örömmel. Hol voltunk 
ekkor ? A  fényes, a dúsgazdag Jeruzsálem ben!

És most!? . . . Ah, hogy megváltozik minden! 
K opár a halom, letarolt a mező, puszta a rónaság. 
A  napsugár bágyadtan ereszkedik le földünkre. Hova 
lett előbbi melegsége, fényereje? Oh, hogy megdobban 
szívünk! íg y  vesztjük el mi is erő in ket! Zörögve 
húll a sárgult levél a fáról. A h ismét megdobban 
szívünk! íg y  húllunk el mi i s ! K öd borong a tája
kon . . . lenge, szövetszerű fátylak lebegnek a lég 
ben. A  hervadó természet gyászának jelképei. Minden 
oly szomorú! . . szívünk, lelkünk le van verve. M i
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egyéb ez. mint a két tanítvány emmausi útja, a szo
morú, a bánatos emmausi út.

** *
Hanem hát ezen emmausi útunkban levert kedé

lyünk felviditására, bánatos lelkünk vigasztalására 
mi hozzánk is csatlakozik egy útitárs. Ismeretlen 
arcra nézve, de hangját mintha már hallottuk volna 
valahol. Óh ö bizonynyal jól tudja bánatunk okát, 
látja a sötét kételyt, mely mint sűrű esti homály 
szállja meg lelkünket; de azért kérdezősködik. . . . | 
próbára akar tenni.

Igen! mert akadnak sokan, akik visszautasitó- 
lag felelnek: mi közöd hozzá? ütött-kopott ruhád 
nem mutat valami olyat, mintha te gyógyírt tudnál 
öntögetni sebeimre. Minek beszéljem el neked azon 
fájdalmakat, melyek a haldokló természet néma szem
léletében keletkeznek keblemben ? Mások meg épen 
durva szavakkal illetik kérdéseiért. K i v agy  te !?  
Mi joggal avatkozol az én ügyeim be1?

Van aztán olyan is, akinek jólesik lelke terhén 
könnyíteni, ha kibeszéli magát. Az ismeretlen útitárs 
odaadó figyelemmel meghallgatja, nem szakítja félbe 
közbeszólásával, csak hallgat . . . hallgat . . . némán 
. . .  csendesen. Mikor aztán nincs mit figyelnie, lassan- 
lassan, mint zsilipjeitől felszabadúlt vízáradat, meg
ered szájából a beszéd . . .  a vigasztaló, a felvidító, 
a reménytkeltő beszéd. Ah, hogy éled a sz ív ! hogy ; 
derül ki a borongós a r c ; hogy oszlik szét a kétke- | 
dés sötét köde; hogy villan, ki a boldogító remény 
fényes cs illag a ; hogy tér vissza a kebel nyugalm a; j  

hogy tűnik el a kínos bizonytalanság sötét é je !
Ugyan micsoda az a beszéd, hogy így  képes 

átváltoztatni az embert arcban, szívben, lélekben 
egyaránt? Hátha mi is meghallgatnék az ismeretlen 
idegent? Ah, de mit mondok, ismeretlen, hiszen mi 
felismerjük őt hangjáról. . . Jézus ű z ,  a mi édes taní
tónk, a mi hű mesterünk.

* **
Hát azt mondjátok ti. úgy-e — kezdi a mi úti

társunk — hogy szomorúságtoknak egyik  oká azon 
gyötrő gondolatban rejlik, melyet a hervadó termé
szet ébreszt fel bennetek? azon megdöbbentő követ
keztetést vonván le belőle, hogy az az erő, mely még 
most ereitekben pezsg, buzog, forr, mint a nagy ter
mészet, lassanként bágyadtá, lankadtá lesz . . . aztán 
végkép megszűnik. A ggódtok.hogy értelmetek világa, ; 
mint az őszi napsugár, mindinkább-inkább elveszti 
fényét. Féltek, hogy érzékeitek megtagadják a szol
gálatot, a szemek elhomályosúlnak, a fülek bedugúl- 
nak, a kéz munkaképtelen lesz . . . reszket, a láb meg- . 
csuklik. És irtóztok, hogy itt kell hagyni az életet, I 
s lehullani, mint a sárgúlt falevél.

(Vége köv.I.

T Á R  CZ A.
H ű tle n , l e á n y .

Csendes estén, felhők ölén bujdosik a holdsugár, 
Enyhe szellő, játszi szellő szép szelíden fújdogál. 
Szőke leány ragyogó szép szemével 
Enyelgve űz játékot a barna legény szivével.

Kertek alján kis csalogány zeng szomorú éneket,
—  „Tied leszek —  hűn szeretlek mindörökké tégedet.“ 
„Verje is meg a teremtő, ki csalfa,
Aki az ő szeretőjét, hű kedvesét megcsalja! “

Szőke leány szíve dobban . . . könny szivárog szemébe, 
Régi kedves szeretője jutott talán eszébe.
Félve tekint a temetőkert felé . . .
Ott pihen az. ki őt olyan lángolóan szerető! . . .

* **

Naplementén, csendes estén sötét felhő az égen.
Szőke leány búslakodik a temető kertjében.
Lelke vádja egyre bántja . . . susogja:
Eltemetve fekszik itten csalfa szíved halottja.

Báuatos szív, fájó lélek, árva élet, sírhalom:
összeillik ez a négyes, sötótborús fájdalom! --------
Könnyözönben fürdik a szem . . . h iába --------
— Szőke leány, lehullott a szíved örömvirága !

Ráborúl a sírhalomra . . . imádkozik csendesen . . .
„Bűnös vagyok — hogyha lehet — szánj meg Uram, istenem. 
Kegyelmedből nézz le reám teremtőm,
Rendelj helyet számomra is valahol a temetőn.“

Csík Dániel.

H ogya.Tb tá n g á ltá k c  e l  JP a.tctk.on . tt s v a l i z s e -
rekcet ?

— Igaz történet. —

1834. év március 1-ső napján történt. Egyike volt ez 
azon enyhe napoknak, melyek ez időtájban hazánkban már 
nem ritkák. A nap megaranyozta sugaraival a földet, s itt- 
ott mosolygva nyújtá ki fejecskéjét a bokor alól a kicsiny 
ibolya. Az Újhelyből Patak felé vezető országúton egy jókora 
csapat svalizser-katona poroszkált. Láthatólag kedvetlenek 
valának, minek okát a legnagyobb valószínűség szerint abban 
kellett keresni, hogy napok óta jöttek valahonnan a grá- 
nicról, keveset pihenve, még kevesebbet szunnyadva. Arcuk
ról ekkor is lerítt az álmatlanság. Egynémelyik lova nyakára 
bukva, feledni látszott a hitvány világot, s valahol az álmok 
hetvenhetedik országában kóborolt; csak az erős kardlapo
zás tudatá nem sokára vele, hogy mégis a földön van, hol 
oly igen sokszor szokott részesülni efféle szelíd és kellemes 
érzésekre hangoló bánásmódban.

A csapat előtt egy meglehetős magas, hirtelen szőke, 
kissé ragyás, ritka bajuszú és gyér szakálas férfiú léptette 
barnaderes paripáját. Némán, szótlanúl haladva, lassan-las- 
san elértek Patak végére. Miután a tiszt trappot fúvatott, 
gyors ütemben közeledett a kissé megviselt csapat a kollé
gium felé.

Épen szombat volt, s az óra délelőtt tízet mutatott. 
A kisebb tanulók azzal a kimagyarázhat]an örömmel, melyet 
a szabad szombat délutánnak tudata szokott előidézni, ugrálva 
tódultak ki a már akkor egész teljességében pompázó új 
(ma már régi) kollégium nagy kapuján. Képzelhetni lehet»
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hogy a szemes és csintalan mendikás sereg azonnal észre
véve a közeledő csapatot, s nagy tömegben összegyűlve, 
gyermekes kíváncsisággal várták a hosszú lándzsás és sisa
kos német katonákat.

Azok mihamar elérték a kollégiumot, s míg a tiszt a 
nála megszokott büszke tekintettel nézegette a bámuló soka
ságot, azalatt emberei meglehetős bamba arccal ügettek a 
nyomába. Egyszer csak, tán mert a morajló tömegtől ijedt 
meg, vagy talán parádét akart mutatni, egyik katonának 
a lova horkolva szökött fel, két első lábát messze kirúgta 
a levegőbe, s mielőtt a svalizsernek ideje lett volna magát 
meggondolni, már is azt vévé észre, hogy a földön hever. 
Lön erre oly óriási hahota, hogy a kollégium oszlopos csar
nokai is megrengtek belé.

A ragyás tiszt szikrázó szemekkel fordult m eg :
— Was ist das? potztauzend Sapperment! Tauzend 

noch einmal!
De könnyebb a lavinát útjában megállítani, mint a 

mendikánsokat akár a legkeményebb szavakkal illetni, hogy 
azok elszontyolodjanak. Eettenthetlen gyerekek! akik har
cias vágytól hevülve, képesek szembeszállani a hatalom em
bereivel. s megkövezni a vonatot! Most különösen elemükbe 1 
voltak, s az ékes szavú tisztet röhögve, többszörösen meg
éljenezték.

Az magánkivűl lett dühében, arca lángba borúit, s 
kékűlt, ajkai görcsösen vonaglottak.

— W ohlan! W ohlan ! — orditá a felgerjedt ember, 
s lovával a tömeg közé ugratott. A katonák követték az 
utasítást.

• No lett erre riadalom!! A tanulók egy része lélek
szakadva futott a kollégium udvarára; a másik rósz a város 
felé menekült, s egy töredék kis csapat a kisútcát igyeke
zett elérni. Ez utóbbiak leghamarább magukhoz jöttek, s 
bosszúra gyúlva, s az épen előttük, az országúton heverő 
sírokból hatalmas kőzáporral feleltek a svalizserek nem várt 
támadására. E bátor fellépésre a Kovács-útca felé futók is | 
vérszemet kaptak , s hasonló módon tromfoltak vissza. A \ 
svalizserek két tűz közé valának szorítva, s a tiszt majd 
leharapta az orrát mérgébe.

H jah ! de még ez semmi! A nagy diákokat is felverte 
a rettenetes lárma, s miután itt-ott heves „incendium“ 
kiabálások hallatszottak, rohantak ki mindannyian az elő
adási teremből. A  mendikánsok rettegve beszélték el a tör
ténteket. Parusóczi Gábor dörgő hangon kiabálá:

—  Hitvány németje! Utánam fiúk!
A harc a kollégium előtt javában folyt. Azon gyere

kek, kik a lovak lábai alá kerültek, föltáposzkodva, iszonyú 
jajgatást vittek véghez. A diákság, mint füst nyomúla kifelé 
a kollégium kapuján, bottal, fával, kővel a kézben és vér
szomjas dühvei a szívben. A svalizserek meglepetve hátrál
tak, majd a reájuk mindenfelől zuhogó kövek ütésétől bősz 
haragra gerjedve, lándzsaszegzetten igyekeztek a kollégiumba 
betörni.

No csak ez kellett még !
Mint a megbolygatott méhraj a köpűből, úgy rontott j  

az ezernél több ifjú a katonákra. Parusóczi Gábor és Yályi 
Pál, hírneves, erős diákok, szilaj tigrisként mentek két

svalizserre. s azoknak kezéből a lándzsát kiütvén, esáthi 
fütyköseikkel hatalmasúl döngették az istenadta németet. A 
többi diákok is követték a szép példát.

A svalizserek egészen odalettek, nem voltak se holtak 
se elevenek, s mint akik fejőket vesztették, a legelső nyí
láson igyekeztek menekülni a felhevűlt diákok veszedelmes 
közelségéből. Vágtattak volna a Kovácsútcán végig; de néhány 
száz lépésnyire ott állott harcias helyzetben az imént me
nekülni igyekvő mendikánsok csoportja. Egy hatalmas kőzá
por tudatá a svalizserekkel, kik közűi már igen soknak vagy 
az orra, vagy a füle, vagy a nyaka vérzett, hogy a meg
kezdett útirányt nem tanácsos lesz folytatni. Miután más 
menekülési út nem volt, nekivágtak annak a kis, sötét köz
nek , mely a kollégium délnyugati sarkától befele a piae- 
útcáig tart. Csak mikor már közepéig mentek, akkor vevők 
észre, hogy kelepcébe jutottak. A diákság egy része a kol
légium udvarán keresztül megelőzve, elzárta a piacútcára 
való kijárást; míg a nagy tömeg mindenütt nyomukban 
ujjongott.

E hallatlan merészség vógkép kihozta a ragyás tisz
tet sodrából. Vérben úszó szemekkel, tajtékzó ajakkal for
dította vissza lovát, s nem gondolva sem kővel, sem ütés
sel, rohant a tömegnek. Kivont kardja meg-megvillant kezé
ben, szinte mondani látszott: halálfia , aki felém közelit! 
Az ifjak megdermedve futottak a nyugtalan paripán száguldó 
ádáz férfi elől. Az nyargalt bőszülten a futó diákság nyo
mában, s merre legtöbbet látott menekülni, be egyenesen 
a kollégium kapuján.

Parusóczi Gábor lihegve, villámló szemekkel állott m eg:
—  Fiúk ! Hát szentélyünkbe is behagyjuk törni ezt 

a gaz németet!
Ah ez hatott! A félelem eltűnt, oroszlánnak érezte 

magát mindenki. A tiszt csak azon vévé magát észre, hogy 
lova megfogva, kardja kezéből kiütve van. Aztán száz, meg 
száz izmos kar nyúl felé, száz, meg száz torok kiabálja :

— Ki vele ! vessétek k i !
Mindjárt, mindjárt! —  előbb hatalmas ökölcsapások

kal tudaták vele, hogy a kollégium nem kardosapás nélkül 
bevehető erősség, aztán fegyvereit, sisakját elszedve, meg- 

| lóbázták a levegőben. Az ám ! de mikor oly hirtelen kisik
lott kezükből, s repült ki a kollégium kapuján, mely előtt 

I nehány ölnyire földre jutván, eszméletét vesztve nyújtózott
el, mint az agyonvert bóka . A többi svalizserek okúivá
vezérök példáján, meg se kísérlettek a másodszori támadást, 
hanem hanyathomlok vágtattak el a szabaddá vált úton.

Nyíry István professor épen ekkor ért a kollégium 
elé. Sietve jött — amint a zavargásnak hírét vette — és még 
is későn érkezett. A tiszt ott feküdt félholtan a kollégium 
előtt, bent pedig mint dühös komondorok, iszonyú felhevűlt 
állapotban a diákság, készen minden támadásra. A profes
sor úr reszketve rebegó:

— Mit csináltak domini! ? — aztán haragosan tévé 
utána —  takarodjanak haza, majd számolunk!!

Félóra múlva tiszta volt a tér, a tiszt magához tért 
és gyors futárt küldött Ujhelybe, tudatván a vioeispánnal
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a hallatlan eseményt, kérve egyszersmind súlyos büntetést 
a lázongó diákságra.

Eettenetes port vert fel a megyén a dolog ! Sokan | 
egyenesen nyilt ellenszegülést láttak a diákság magavisele
tében az osztrák kormány 8 vele az uralkodó ház iránt. 
Majláth Antal, főispán példás büntetést kívánt, mielőtt a 
magas kormány értesülne az eseményről. Találkoztak olya
nok. akik nagy veszélyt láttak a történtek után egész Zemplén- 
megye fölé tornyosulni, mely hogy el ne söpörje a megyét, 
a lehető legszigorúbb fellépéssel és intézkedésekkel kell 
attól megmenteni. Nem is haboztak az iskolára criminalis 
sedriát rendelni. Yalának pedig annak tagja i: Szentiványi 
Károly, a secundus viceispán ; Udvardi Kossuth András, a 
generális nótárius; Bydeskúthy Ignác, Lehóczky Menyhért, 
és Kelemen Sámuel urak, akik is nemsokára megérkezvén 
Patakra, megkezdették az inquisitiot.

De nem oda Buda! A professor urak egyenesen ki
nyilvánították, hogy a tanulók ügye nem tartozik a világi 
törvényszék e lé ; ők annak jogosúltságát el nem ismerik; 
majd hoznak ők ítéletet a fenforgó ügyben, saját maguk 
legjobb belátásuk szerint. Egy hétig folytonosan tartott az 
üzenetváltás a criminalis sedria és a professori kar között; 
akkor az előbbiek belátták, hogy itt engedni kell. Vissza
húzódtak tehát, egyedül azt kívánván a professor uraktól, 
hogy ne legyen ellenökre , ha az iskolai szék vallatása és 
határozathozatala alkalmával a gyülósteremben egy nehány 
deputatus urak is jelen lesznek. A professor urak szí
vesen látták , mint hallgatókat; de tőlük a szólás jogát
megvonták.

Hosszas és többszöri tanácskozások után ért végett a 
a kínos ügy. A professor urak egész március hónapban az
zal valának elfoglalva. Semmi nagyobb bűnt nem lehetett 
a diákság ellen felhozni. A harcot a svalizserek kezdték; 
ők nyargaltak lovaikkal a gyermekek közé ; ha kikaptak, 
magoknak tulajdonítsák. Az egész ütközetnek az lett a kö
vetkezménye, hogy nehány kolompos diák keményen meg
dorgáltatok és a mindenről híven értesült katonai hatóság 
a ragyás tisztet ezüst gallérjától és kardbojtjától megfosz
totta. A svalizserek valahol hegyes Stájerországban, ha
élnek, bizonyára még máig is emlegetik a pataki kudarcot, j

És ne higyje a nyájas olvasó, hogy én ezt az egész 
eseményt az ujjamból szoptam k i ; ez kérem alássan megtör
tént tény. Aki nem hiszi, nézze meg a pataki „ifjú egye
sület“ ez időbeli jegyzőkönyvét, hol szóról-szóra a követ- [
kező sorok olvashatók :

„1834. április 13. Március hónapban egy ülést sem 
tarhata Egyesületünk. 1-ször azért, mert a nevezett hó első 
napján reggeli 10 órakor kijővén az ifjak klassisukból, az 
ugyanakkor kollégiumunk előtt elmenő 30 svalizser katonák
kal önvédelmezós végett összekelle bonyolódniok; minthogy 
a katouák a bámuló oskolás gyermekeket lovaikkal kezdik 
tapostatni, majd mezítelen fegyverrel ellenséges módon meg
támadván mindazokat, kik a lármára és társaik védelmére 
összefutottak, kollégiumunkba is betörni merészeltek. De 
érezvén a kőzáport, mely omla reájuk, egyen kivfil vitézül 
elillantak, amazt pedig, ki vitéz vala másfél ezer ember 
közé vágtatni, fegyvereitől, csákójától, lovától megfosztván,

magát megabajgatva, az oskolából kivetették. Az ebből 
következett inquisitio, közbejővén a zemplónvármegyei tiszti . 
kar hirtelenkedése, miszerint gondatlanúl és meg nem fon
tolva, az oskolára criminalis sedriat rendeltek, mely utóbb 
deputatióvá változott: tőlünk elölülőinket (t. i. Nyíri Ist
vánt és Majoros Andrást) elvonta.

Nemde, kérem szeretettel, furcsa kis história! !  ? Ilye
nek is megtörténtek bajdanában-danában. Ma m á r? !H ja h  
tempóra mutantur et no3 mutamur in illis.

Szabó József.

A. f r a n c i a ,  n y e l v r ő l  é s  a  m i í f ő r d i t á s r ö l .
— Töredék. —

Fordítani nehéz, s a nehézség változik ahoz képest, 
hogy melyik nyelvből és melyik nyelvre fordítunk. A  nem
zetek nagyon különböznek egymástól, s e különbség leg
nagyobbrészt azok természetében fekszik. Valamint az 
egyénnek vannak sajátszerű, typikus jellemvonásai, melyek 
mástól megkülönböztetik; úgy vannak sajátságok és tulaj
donságok, melyek a nemzetek határozott különbségére mutat
nak. Hogy csak tárgyamnál maradjak, szemügyre veszem a 
francia nemzetet és azt se összes tulajdonságait tekintve, 
csak specialiter azokat, melyeket nyelvénél észlelek.

A francia nyelvnek van egy kizárólagos eleme, melyet 
más nemzet nyelvénél hiába keresnének ; ez elem a galli- 
cismus, vagyis oly kisegítő kifejezési sajátság, mely az 
idegennek bizonyos haszontalanságnak fog látszani. Furcsa 
definitio, fogják erre mondani, pedig valóban úgy van. 
Tehát mi az a haszontalanság ? Nem fejtegetem azt tovább 
elméletileg, hanem példát mondok. A magyar azt mondja: 
írni fogok , t. i. m ost; tehát jövőt használ, mintegy oly 
cselekvény jelölésére, mely már jelenben foganatosittatik; 
a francia meg azt mondja: írni megyek (je vais éerire!) 
és ezzel ugyanazt akarja kifizetni, mint a magyar az 

j imént kimondott szavakkal. Vagy még világosabb, közön
ségesebb és mindennapi példát hozok fel : a magyar azt 
kérdi: „tudsz magyarúl?“ ; a tősgyökeres francia m eg: 
„való-e“ vagy „áll-e az, hogy te magyarúl beszélsz?“ 
Est-ce, que tu parles 1’ hongrois ? Ebből azt láthatjuk, hogy 
a franciát jellemzi bizonyos neme a bőbeszédűségnek, mely 
korántsem fecsegés, míg a magyar inkább a lakonizmus 
felé hajlik; mit amaz 7 szóval mond, emez 2-vel elvégzi.
És ez oly dolog, melylyel a fordítónak —  kivált a vers
fordítónak — számolni kell. Mert ne higyjük, hogy e bő
beszédűség hátrányára volna a francia nyelv kifejezósbeli 
érthetőségének és világosságának ; nem, hanem ellenkezőleg, 
úgy, hogyha valaki néhány francia művet eredetiben elol
vasott , nem fog panaszkodni a nyelv ellen ; de csodálni 
fogja, hogy mily könnyedén tud a francia gondolatainak ki
fejezést adni. Valóban helyes nyomon járt Staél asszony, 
midőn a franciát és németet jellemezve, azt mondja: „Egy 
francia tud még akkor is beszélni, mikor eszméi sincse
nek ; egy németnek azonban valamivel mindig több 
van a fejében , mint amennyinek ö kifejezést tud adni* 
Bizonyára valót mondott e szellemes hölgy, oly annyira, 
hogy szavainak okadatolására ott van a két nemzet irodalma
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és tudománya. A francia irodalmat és méginkább a tudo
mányt nálunk kevesen ismerik ; de annál inkább a néme
tet. Mindenki érzi, aki jártas ez utóbbi nép tudományában, | 
mily nehézkes az egész : valami titokzatos homály fedezi 
azt, melynek magyarázó oka a germán nép saját egyéni | 
jellemvonásában rejlik. A német az ő alapossága mellett, 
midőn temérdeket áldoz a tudományoknak, époly arányban 
elzárja azt sokaktól ; mert a német tudomány csak egyes j 
boldog hivatottak előtt nyitja meg kapuit és részesíti őket | 
azon kiváló szerencsében, hogy eltűri őket a saját sötét | 
birodalmában, hol ő sem lát, s másoknak sem enged látni, 
hol ő honol s uralkodik. A haldokló Göthe e szavakat 
rebegé utoljára, hogy „ több világosságot/ “ Szegény! aligha 
nem gondolt akkor a német irodalom és tudományra ! !

Nem úgy azonban a francia: első neki a világosság 
és értelmesség. S ép e világosság és érthetőség után való 
igyekezet az, mely úgy az irodalomtól, mint a tudománytól 
távol tartja a homályt. Des-Cartes rationalismusa és mai 
nap Comte Ágoston positivismusa csak egy francia fej
ben foganhatott meg, míg a pessimismus s méginkább a 
zavaros sentimentalismus csak egy német tudósnak elme
szüleménye lehet. Különben, hogy egy lépéssel még tovább 
menjünk, a mi e kifejezósbeli könnyedséget s érthetőséget J 
illeti, ennek oka bizonyos nemű könnyelműségben rejlik, | 
mely könnyen némileg már a hiúságba hajlik át. Erről mondta 
LaJonlaine\ BC’ est proprement le mal français!“ A francia I 
élni siet : drága neki minden pillanat. Nincs neki kedve, j  
s rendesen érkezése sem, hogy zavaros problémák felett I 
tépelődjék: amit ő mond, az világos; de megköveteli, hogy 
mások is világosan beszéljenek ; egy perc, melyet tépelő- 
déssel eltöltött, elveszett rá nézve, s ennyivel rövidebb az I 
élete ; pedig, ha életünket megrövidítjük, nincs oly kincse 
a világnak, mely kipótolná azt nekünk ; tehát, hogy ne | 
szenvedjünk rövidséget, óvakodjunk a homályosságtól, vagy 
mint a francia mondja : gallimathias-tóly és legyünk szava
inkban és beszédünkben világosak és érthetők. . .

De minek vezessem tovább e fejtegetésemet. Már 
ebből is eléggé kiviláglik, hogy a közlekedő szellemi elem, 
a nyelv, két nemzet saját jellemvonásainak behatása alatt, 
magábanvéve is mily megkülönböztető jelenség. És ez az, 
mit én —  további fejtegetésem felvilágosítására —  kiemelek. 
A francia eme könnyedségével, minden ízében való érthe
tőségével, minden gondolat és fogalom kifejezésére alkalma
tos szófűzéseivel ; szóval a kifejezésbeli eleganciájával szem
ben ott áll a fordító : ha maradhatós fordítást akar uyúj- j  

tani, úgy ezen akadályt okvetlenül le kell győzni: ez aka- , 
dályok sorában nem emlitem a szerző egyéniségének a jellemét 
— mely költészetét más szerzők műveivel szemben ép- 
úgy különbözteti meg — mint általában az imént elősorol
tak a franciát más nemzetektől : mondom ezt. nem is em
litem, pedig hát azt is fontolóra kell venni egy fordítónak. 
Csakhogy, fájdalom, fordítóink ezzel vajmi keveset törőd
nek ; legfőbb törekvésük csak az, hogy a fordítás magyaros 
legyen, a többit figyelmen kivűl hagyják. Igen, magam is 
azt mondom, hogy a fordítás magyaros legyen ; ámde ne 
kergesse száműzetésbe azon kiváló tulajdonságokat, melyek 
a költeményt becsessé teszik.

Azonban, midőu kiemelem azon akadályokat, melyeket 
egy fordítónak , ki franciából magyarra fordít, szem előtt 
kell tartani, hogy azokat legyőzhesse; hacsak közbevetőleg —  
de megemlékezem arról is, hogy bizony a francia forditó, 
ki magyarból fordít, sem ment minden nehézségtől: any- 
nyival szívesebben teszem azt, mert azon kedvező helyzet
ben vagyok, hogy ép egy fordítást mutathatok be, melyet 
Petőfi költeményeiből egy jeles francia költő, Coppée Ferenc 
úr eszközölt, s melyen megláthatjuk, hogy a mi nyelvünk
ből idegenre fordítni sem a legkönnyebb dolog. A francia 
fordítást olvastam az „Egyetértés“ 1885. évi október hó 7.

| számában. Coppée úr Petőfinek „Nem ért engem a világ“ 
j  című költeményét forditja. Ha valaki ösmeri az eredetit, a 

fordításban alig fog ráösmerni. Coppée úr ugyanis azt mondja:

„Ki ért engem ? Bolondnak tartják 
Fényről és árnyékról szerzett verseimet:
Én szeretek s szeretnek engem,-és ez édes!
Magyar vagyok, és ez nagyon szomorú !

Fájó könytől ázva szemeim 
Kedvesem emlékéül !
És szörnyen zokogok 
Hazám balsorsain !

Ragyogó szemű galambom 
Keblemre tett egy bokrétát isteni virágból!
Míg a lebilincselt nép iránt való szerelmem 
Tövissel koronázza homlokom!

így haladok keresztül a zivataron:
Szomorún és vígan,
Lantomra omlanak virágok, vórcseppek,
És szerelmem s fájdalmam könyei!

Szórúl-szóra fordítottam le.
Már most én azt kérdem, hogy mi kényszerité arra 

| Coppée urat., hogy a költeményt —  ahelyett hogy lefor- 
i ditsa —  annyira elferdítse ? semmi más, mint az a különb

ség, mely a francia és magyar nemzet jelleme között fennáll. 
Amily egyszerűnek látszik nekünk a mi irodalmi nyelvvé 
emelkedő népies nyelvünk, mely tiszta a százados latin és 

| német befolyástól, ép oly nehéz az az idegennek és külö- 
! nősen az idegen forditónak.

Jablonovszky József.
--

EGYLETI ÉLET.
cl) jA. m a g y a r  i r o d a l m i  örü r.éj> zötársa ~  

I la t  múlt évi december hó 16-ik napján tartott ülésében 
I olvastatott fel a már jelzett műfordításra kiküldött bíráló- 

bizottság előterjesztése. E szerint a beérkezett pályamunkák 
mindenikén meglátszik a fáradtságos gon d ; többé-kevésbé 
a latin nyelv ismerete, de részint a műfordítás határozott 
ügyessége, részint a lendületteljes szónoki nyelv tekintetbe
vételével a bizottság az I. és Ill-ik  számú műnek ítélte 

I a jutalmat, úgy azonban, hogy ez utóbbinak szerzője Tóth 
Miklós IV. éves h. hallgató, a díj két harmadrészében
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{8  írt.), az előbbinek szerzője pedig, Krausz Jenő Ill-ad 
éves b. hallgató, egy harmadrészében (4 írt.) részesíttetett.

b) A  J öiskcolix i é r te h fc u r  jelenleg törvényeinek 
revidoálásával, s azoknak az új ének- és zenetanár jogai és 
kötelességeiről szóló §-usokkal való összeegyeztetésével vau 
elfoglalva, mely munkálatban az oroszlánrész természetesen a 
bizottságra hárámlik. Múlt héten egy szereplése is volt i 
helyben, midőn Kovácsi Sándor úr kisded leánykájának teme
tésénél teljesítette a szomorú tisztet. Hogy minden eshető- 
leges szereplésre készen legyen és sikerrel megállhasson a 
kar, a colloquiumok szorgos ideje alatt is gyakorolják ma
gokat a szereplő énekesek.

c ) A z  i f jú - s á g i  k ö i t y v t á i -  bizottsága múlt 
év december hó 15-ik napján tartott üléséből, mint érde
kesebb mozzanatokat kiemelhetjük, hogy az újabb könyv
piacról ismét mintegy 100 frt. ára könyvet rendelt meg. 
Továbbá elhatározta a bizottság, hogy ezentúl a könyvtár a 
m. t. akadémia sz^ffirodalmi, történeti és jogi könyvkiadó
vállalatának állandó tagja lesz ; sőt miután egyik cél az, 
hogy jó  könyvekhez lehető jutányos áron jusson hozzá, vég
zéssé lön, hogy a könyvtári szövetkezet a „ Történelmi 
társulat“ tagjai közzé is iratkozzék be, hogy így annak 
mindenféle kiadványait lehető olcsón megkapja.

A P R Ó  HÍREK.
— Gyászhir. Szentimrey Jenő, I. éves joghallgató, 

a karácsonyi szünidő alatt, december 23-án, Sárospatakon 
hosszas szenvedés után elhunyt s holt tetemeit szülőföld
jére, llkaházára (Abaujmegye) szerettei közé vitték elteme
tés végett. Csak ez iskolai év elején jött főiskolánkba s 
már is oly korán kiszakította őt körünkből a kérlelhetetlen 
végzet; oly korán kioltotta ifjú szívének érzelmeit, lelké
nek magasra törő lángjait. Főiskolai ifjúságunk a legmé
lyebb részvét és fájdalom érzésével adózik a korán elhunyt 
ifjú emlékének. Áldás hamvaira!

— Egy nemes élet nemes vége. Meskó Sándor, a 1 
kassai ref. egyház főgondnoka , december 20-án elhunyt. 
Amily nemes szellemű, emelkedett gondolkozású volt éle- i 
tében, ugyanolyannak bizonyúl halála után ; a benne kialvó 
lángnak végső lobbanása még sokáig fog szemeink előtt ! 
ragyogni. Jelentékeny vagyonának legnagyobb részét egy- ! 
házi és iskolai célokra hagyományozta, s főiskolánkról is 
szép adományban gondoskodott. De ami végrendelkezését 
reánk nézve különösen emlékezetessé s tiszteletreméltóvá 
teszi: az, hogy abban főiskolánk ifjúságáról is szépen meg
emlékezett , midőn 1000 frtot hagyott oly célból, hogy 
annak kamata a kassai ünnepi követ s jórészben a sáros
pataki szupplikáns díjazására fordittassók. Valóban méltó, 
hogy a legmélyebb kegyelet és tisztelet adójával adózzunk 
az elhunyt férfiú iránt, ki nemes tettével ércnél maradan
dóbb emléket állított magának az ifjúság hálás szívében! 
Régi idők óta (midőn az iskolát illető adományok mind az 
ifjúság számára voltak adva) ez az első eset, hogy valaki 
az ifjúságról, mint testületről újra megemlékezzék. A hálás 
kegyelet, mely sírja felett őrködik, legyen az elhunyt jeles 
férfiú legszebb emlókjele!

—  Bál. A múlt számunkban említett theologus-bál 
nem fog megtartatni. hanem helyet adott egy szélesebb 
körű, a theologiai és jogi kar által közös erővel rendezendő 
ifjúsági bál eszméjének. Ezen hál meghívója következő: 
Meghívó a sárospataki akadémiai ifjúság által, 1886-ik évi 
február hó 6-á n , Sárospatakon . a városháza termében, 
Dr. Kun Zoltánué úrhölgy ő nagysága védnöksége alatt 
rendezendő akadémiai részvényes bálra. Rendező-bizottság: 
Nagy Gusztáv, elnök. Hatvány László, másod-elnök. Eper- 
jesy Ferenc, pénztárnok. Illyés János, ellenőr. Márton Imre, 
ellenőr. Finkey József, Forgon Lajos. Gaál Ferenc, Jakó 
Pál, Kádár Lajos, Koczogh József, Kováes István, Papp 
István, Pazar Kálmán, Pavletits Béla. Sütő Károly, Szabó 
Lajos, Szuhay Benedek. Zitás István, Varga Dezső, Vat- 
tay Bálint, bizottsági tagok. Belépti díj személyenként 1 
frt., családjegy 3 frt. A tiszta jövedelem felerészben a 
„jogász-egylet“ alaptőkéjének gyarapítására, felerészben a 
tiszáninneni ev. ref. egyházkerületi „papi özvegy-árvagyám- 
intózet“ pénztárának javára fordittatik.

Ugyancsak az ifjúság rendezési közreműködése mel
lett folyt le a folyó hó 9-én a helybeli ref. leányiskola 
javára tartott közvacsora-bál, mely a pataki farsangnak 
évről-évre egyik legkedvesebb mulatsága szokott lenni és 
most is a legkitűnőbb sikerű volt.

Ez alkalommal a reformált leányiskola javára ható
ságilag engedélyezett tárgy-sorsjáték alkalmából kibocsátott 
1000 darab sorsjegy közűi nyerő számoknak húzattak 
ki a következők: 92, 70, 57, 8, 5 6 ; 142, 175, 174, 
117, 145, 122, 161, 194, 178, 127, 154, 1 4 0 .1 7 9 ,1 5 8 , 
165, 187, 111, 126, 137, 151. 164, 182, 130, 114, 108,
116, 129, 139, 176, 133; 271, 238, 273, 248, 253, 240,
255, 242, 266, 265 ; 383 , 382. 374. 350, 384, 314, 316,
328, 381, 330, 335, 355, 373, 395, 393, 388. 394, 363,
329, 364. 387, 315, 349, 321 ; 417, 469, 413, 409, 406,
458, 459, 404, 484, 441, 429, 416, 475, 425, 449, 443,
472, 418, 407, 457, 403 ; 532 , 562, 526, 578, 534, 596, 
527, 545. 546, 558. 582, 589, 590, 595 ; 622, 641. 639,
608, 615, 624. 609, 610, 673, 632, 665, 626, 647 ; 744 ,

747, 745, 746, 723, 782, 742, 734, 722, 737, 730, 712,
743, 774, 713, 703, 736, 779, 750, 702, 701; 863, 892,
899, 853, 852, 825, 824, 828, 898, 827 ; 935, 959, 902,
1000, 944, 995, 941, 993, 975, 976, 954, 953, 910, 955, 
961, 970, 988, 994, 996, 931, 932, 930, 987. —  A tár
gyak az eredeti sorsjegy előmutatása után adatnak ki. A

| 3 hó alatt ki nem vett nyereménytárgyak az intézet tulaj
donai lesznek. A nyereménytárgyak készítőinek, illetőleg 
adományozóinak, e helyen is köszönetét mond a rende
zőség.

—  Egyházi irodalom. A karácsonyi könyvpiac szép 
ajándékkal kedveskedett a prot. egyházi irodalom kedve
lőinek, főként a lelkészeknek, amennyiben két kitűnő egy
házi beszéd kötet jelent meg. Egyik Dobos János művei
ből a Il-ik kötet. „Ünnepi tauitások“ címmel, másik Győry 
Vilmos, a költői kedélyű pap hátrahagyott Egyházi beszé
deinek első kötete. E művek élő cáfolatot képeznek ama 
sokszor hangoztatott panasz ellen, hogy „a kor móhemeddő.“
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Felesleges e müveket hosszasan ajánlgatnunk, ezek önma
gok ajánlják magokat.

— Erdélyi közművelődési egyesület. Akadémiai 
ifjúságunk a közművelődési egyesületre megszavazott 100 
forintnak első harmadát, január 14-én küldte el az egye
sület első aleluökéhez, Dr. Haller Károly úrhoz, a követ
kező levél kíséretében: „Nagyságos elnök úr ! A sárospa
taki ref. főiskola akadémiai ifjúságához szintén elhatott azon 
nagyszerű szózat, mely a múlt évben a közművelődési egy
let érdekében , az ország egyik szélétől a másikig végig 
hangzott, s ifjúságunk mélyen átérezve ama nagyszerű eszme 
fontosságát, nemzeti horderejét, a legnagyobb örömmel siet 
ama nemes munkában részt venni, a legnagyobb lelkese
déssel siet a közjó oltárára áldozatúl hozni csekély filléreit. 
Szeptember 20-án tartott közgyűlésén egyhangúlag elhatá
rozta, hogy 100 forinttal az erdélyi közművelődési egyesü
let alapitó tagjai közé lép. Mellékelve van szerencsénk ez 
összeg első harmadát nagyságod kezeihez áttenni , megje
gyezve, hogy a többi részleteket a folyó évi húsvéti, illetve 
pünkösti ünnepek után lesz szerencsénk beküldeni. A leg
mélyebb tisztelettel maradtunk Sárospatakon, 1885. január 
14. Szabó Lajos, Hatvány László, Rácz Lajos .“

A gimnáziumi ifjúságnak a közművelődési egyesü- | 
letre tett, a legszebb elismerésre méltó adományát a követ- \ 
kezűkben ismertetjük, m egjegyezve, hogy ez adatok még 
nem egészen teljesek: a VIII. osztályban gyűlt 37 frt.
60 kr., a VI. oszt. 28 frt., az V. oszt. 23 frt. 90 kr„ a
IV. oszt. 6 frt. 48 kr., a 111. oszt. 25 frt. 25 kr., a II.
oszt. 12 frt. 29 kr., az I. oszt. 29 frt., az elemi osztály
ban 4 frt. 01 kr., összesen százhatvanegy forin t ötven 
krajcár. Ez összeghez fog még járulni a VII. osztály által 
fizetendő 15 frt. Éljenek lelkes gimnáziumi ifjaink !

—  Baksay és az ifjúság. Baksay Sándor a Kisfa- 
ludy-társaság legközelebbi ülésén Dömötör János felett tart
ván emlékbeszédet, többek között nekünk, ifjaknak, nagyon 
is figyelemre méltó és gondolkozásra késztő következő sza
vakat mondá : „Mint annyi más, ö is (t. i. Dömötör) beju
tott a tehetségek kategóriájába. Higyjétek el, ifjú barátim, 
nem nehéz bejutni ; és ha próbálkoznátok, ha kevesebb ön
hittség, de több bizalom magatokban járna vele, mennétek 
tehetség-számba mind. Mestereitek oly jóakaró szeretettel 
élesztgetik a legszunyásabb sziporkát is. Az é g re ! ne 
mondjátok, hogy ráértek még. Az ember élete 33 esztendő j  

s Magyarországon csak 27 és fél. Mi hasznunk van ben
netek, ha 26 évvei próbálgatjátok azt. amit 20 évvel már 
tudnotok kellene. — Minden emberi agyban talentum van. 
Egyikben csak egy, másikban öt. Több ritkán. Dö
mötör mindent megtanult és mindent tudott. Nem kereste, 
van-e rá hajlama, lesz-e rá szüksége ? Aki ilyeneken tépe- 
lődik — szép fiatalság engedj meg , ha kimondom — jó 
lesz ágyútölteléknek , vagy laboránsnak , egyébnek nem. 
„Neki könnyen ment.“ Neked nem megy könnyen, de an
nál nagyobb érdemed, minél több erőfeszítésbe kerül szer
zeményed. O Gregussal versenyzett 20 éves korában, egy

magvas értekezéssel e társaság pályabírái előtt, kik meg
koszorúzták vesztes hom lokát: te ne írj értekezéseket; még 
az önképző-körből is kifeledheted magad ( ? ) :  csak tanuld, 
amit elédbe szabnak. A szükségest úgy Í3 lehetetlen lesz 
meg nem tanulnod előbb vagy utóbb, hát tanuld most azt, 
amit szükségtelennek tartasz. Hacsak a hasznos maradna 
meg a nagy világban, nem maradna az égen egy csillag, 
a földön egy v irá g ; s félek, te magad tűnnél el legelőbb. 
Szoktasd magad rabszolgájává lenni kötelességeidnek. Azon
felül pedig tanulj nagy úr lenni, aki azon kezdi : megtil
tom magamnak ezt vagy azt . . .“ S ic ! Jó lesz ezt szí
vünkre venni !

— Érdekesnek tartjuk megemlíteni, s azt hiszszük, 
olvasóink is kedvesen veszik, ha elősoroljuk azon írott lapo
kat. melyek a magyar irodalmi önképzőtársulat kiadásában 
kezdettől fogva több ízben jelentek meg, s pár évig magu
kat. fentartották. 1844-ben szállta meg^jegelsőbben az ifja
kat a lelkesedés az iránt, hogy lapot indítsanak. „ Üstökös“ 
címet adtak neki, s ha sötótvérű emberek volnánk, koszo
rús Jókainkra rásüthetnők a plágium vádját, akkor, midőn 
ő 18 évvel később (1862.) ugyanilyen címmel inditá meg 
a jelenleg is fennálló jeles humorisztikus hetilapot. A  lap 
szerkesztői valának : Miskolczy Pál (jelenben cigándi lel
kész) és Rozgonyi János. Munkatársai: Tóbiás D ániel, 
Eöry Miklós (ügyvéd Patakou). Két hónappal később —  
nem tudni mi okból —  a lap címét „Bujdosó“ -r& változ
tatták. De régi dolog az, hogy a hevesvérű fiatalság még 
saját kebelében is szereti az ellenlábaskodást. A 
jzf“ -nak is csakhamar akadt versenytársa a „Korány“ -bán, 
mely egészen magántermészetű lap vala , s szerkesztői — 
értesülésünk szerint —  Szerényi (Szabó) Endre (most kir. 
táblai ü lnök), Csöglei Tóth Ferenc (Kiss Ignác most 
kir. járásbíró Nyírbátorban) és Kádár (Eőry Miklós). Bár 
ez utóbbit Kazinczy Gábor hathatós pártfogásában részesité, 
alig nehány hónapig állt fenn; míg ellenben a „Bujdosó“ 
megnagyobbodott azáltal, hogy a „ Korány“ megszűnése 
után hetenként kétszer is jelent meg. 1845. júniusában a tár
sulat működése — köztudomás szerint —  megakadván, a lap 
is sírba hanyatlott, hogy majd jobb időben onnan phönixként 
kikeljen. Mikor elevenittetett fel újra, bizonyosan nem tud
ju k ; tény, hogy már az 1869. évnél előbb indúlt meg egy 
új lap, „ H ajnal“ címmel, mely csak két példányban íratott 
le, egyik az ifjúsági, másik a tanári kaszinó részére. Ennek 
főszerkesztője 1869. : Vékony Antal (most máramaros- 
szigeti tanár); alszerkesztöi: Kovács Zsigm ond , K iss  
L a jos , Simon Andor. Úgy látszik, hogy az 1869/70-ik 
iskolai év végével ez is megszűnt; mert azontúl a jegyző
könyvben semmi nyoma.

Tartalom: „Ssem le“  — „A z ősz, a szomorú emmausi út.“  Egyházi 
beszéd. — „Hűtlen leány.“ Csík Dánieltől. —  „Hogyan tán
gálták el Patakon a svalizsereket ?“ Igaz történet. Szabó 
Józseftől. —  „A  francia nyelvről és a műfordításról.“ 
Töredék. Jablonovszky Józseftől. —  „Egyleti élet.“ — 
„A pró hírek.“ —

Felelős szerkesztő: R á c z  L a j o s . Szerkesztő-társak: Szabó József, Szuhay Benedek.
N y o m a to tt  S á ro sp a ta k o n .
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Egyetértés.
Mily jóleső öröm foghatja el szivünket, ha 

ez áldásos, e boldogító eszmét látjuk közöttünk 
magasztos cél gyanánt kitűzve: e g y e t é r t é s !  
Ilyenkor hevesebben lüktet a vér ereinkben, hit 
és remény foglalja el szívünket tem plom úl; erős, 
törhetlen bizalom ragadja meg lelkünket aziránt, 
hogy a sárospataki akadémiai ifjúság végre vala- 
hára már megértette a haladó kor intő szózatát; 
nemes vágygyal, egyesült erővel igyekszik ama 
cél felé, mely nyugodt önérzettel, jutalmul boldog 
jövővel ajándékozza meg az érte küzdőket, s mely 
végül hazát és nemzetet, egyházat és vallást visz 
elébb-elébb a tökéletesedésben.

Ki merné azt tagadni , hogy nem az ifjú 
nemzedék van hivatva arra, hogy a jövőt boldoggá, 
nagyszerűvé tegye ? Nem az ifjú nemzedék kezében 
van-e letéve mindazon eszköz, melynek segélyé
vel jobb jövőt teremthet hazájának és egyházának 
egyaránt ? Bizonyára lehetlen tagadólag felelni.

D e , ha az ifjú nemzedék szívét az egymás- 
iránt való hideg közöny foglalja e l ; ha lelkét az 
áldástalan szeretetlenség, egymásiránt való bűnös 
bizalmatlanság nemcsak, sőt gyűlöletes ellenszev 
ragadja m eg ; akkor bizonyára boldogtalan lesz 
az a kor, melynek vezetőivé ily férfiak lesznek, 
s áldástalan lesz az a munka, melyért ilyen lelkek 
fáradoznak.

Egyetértés mindenben, egymásért lángoló ön
zetlen szeretet minden szívben, egymásiránt való 
szíves készség minden szóban, önfeláldozói mun
kásság minden tettben azok, melyek bizonynyal 
kivívják számunkra a méltó elismerést, megterem
tik a jobb jövőt, megadják keblünknek édes csen
dességét.

Igazán szívünkből örülhetünk, hogy most kife
jezést adhatunk azon nemes érzelemnek, mely keb
lünket dagasztja. Örülhetünk, mert látjuk, hogy a sá
rospataki akadémiai ifjúság, jogász és hittanhallgató, 
most már vállvetve óhajtja megvalósítani azt, mi 
még eddig lehetetlen volt, t. i. az e g y e t é r t é s  
magasztos eszméjét.

Kérdhetné ugyan valaki: hát lehetséges-e az, 
hogy az „alma m ater“ -nek édes gyermekei is él

hetnek egymással máskép, mint egyetértő szere- 
tetben, békés testvériességben ? Szeretnénk e föl
vetett kérdésre nemmel felelni ; de, ha ezt tennők, 
akkor megtagadnánk az igazságot, meghazudtol
nánk a két fakultás történeti múltját, melynek 
pedig oly sok lapja beszél pártoskodási szellem
ről, egyenetlenségről, s nem egyszer gyűlöletes 
viszálkodásról.

E helyen azonban nem akarjuk most a rég- 
elmult egyenetlenségeket, testületi szellemből folyó 
pártharcokat, a már megszokott alapnélküli ellen- 
zékeskedést felszinre hozn i; nem akarjuk csak a kö
zelmúltban történteket is felújítani, hanem ahelyett 
inkább sietünk hálát adni Istenünknek, hogy most 
már talán megfogjuk érteni egymást, talán igyek
szünk egym ás terhét kölcsönösen viselni, talán 
egészen az egyetértés áldásos szelleme fog közöt
tük munkálkodni mindent átalakitó erejével.

És, ha itt kissé megállapodva vizsgáljuk az 
okokat, melyek oly gyűlöletes következményeket 
hoztak létre a két akadémiai ifjúság között, azon 
eredményre jutunk, hogy bizonyára alig van azok 
között csak egy is elfogadható. Igaz ugyan, hogy 
az ellentét m egvan ; mert a jogászok világi pályán 
haladnak, mi theologusok pedig az egyháznak óhaj
tunk majd idővel szolgálni; úgyde nem egy édes 
anya növel, táplál-e mindkettőnket, s nem egyenlő 
mértékben nyútja-e számunkra az iskola a szük
séges tudományokat, s nem egyenlő mértékben 
élvezzük-e a vallás áldásait, s végűi nem egyházi 
és világi elem lesz-e hivatva a protestantismus 
hányatott hajóját biztos kikötőbe vezetni ? ! . . .  Azután 
meg a jelen kedvezőbb viszonyok között a jogász 
ugyan mivel áll felsőbb színvonalon, akár a tudo
mányos képzettség, akár a társadalmi műveltség 
tekintetében, mint egy jó nevelésű theolögus? 
Igaz ugyan, hogy a jogásznak több szabad a világ 
előtt, sőt még oly dolgot is meglehet tennie, mi 
egy theologusnak nem válnék becsü letére; de a  
theologus meg sokkal inkább leli örömét a komoly 
tudományokkal való foglalkozásban, a nemes ön
képzésben, hogy egészen elkészülve lépjen arra 
helyre, hol oly nehéz megállani még az erősebb 
harcosnak is. De meg más oldalról, nincsenek-e 
a jogász testvérek között is olyan derék ifjak, kik

6
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napot és éjét egygyétéve, szorgalommal munkál
kodnak, s nemes ifjúi ambitioval igyekeznek betöl
teni hivatásukat? Bizony erős elfogultság, igazság 
szeretetlenség lenne tőlünk tagadőlag felelni.

íg y  állván a d o lo g ; valóban csodálkoznunk 
kell azon, hogy mindezek dacára is a múltban 
oly sok kellemetlenség, torzsalkodás történt, s hogy 
sokszor, mint Kain és Abel állott egymással szem
közt a két fakultás.

Mennyivel kedvezőbbek a jelen viszonyok ! 
Mennyivel erősebb most az a kapocs, mely a két 
testvérszak hallgatóit összetartja! Mennyivel szíve
sebben fogadjuk most az egyetértés magasztos 
eszméjét szívünkbe! ! !

Most az akadémiai ifjúság a testvéresülés 
eszméjének hódolva lemondott külön igényeiről, 
s rendezett egyesült erővel részvényes bált, hogy 
együttesen örüljenek, hogy kölcsönösen viseljék 
egymás terhét. Nem mondhatjuk ugyan még. hogy 
ez egyesülés egészen oly értelemben történt meg, 
mint tán óhajtandó lett vo ln a ; de ez is minden
esetre nagy haladásra mutat, s csak arról tesz fényes 
tanúbizonyságot, hogy kezdünk ébredni, kezdjük 
eloszlatni szíveinkből azt a hideg közönyt, mely 
oly sokáig elfásitá azt, s végre kezdjük belátni, 
hogy egyesült erővel minden téren, minden körül
mények között sokkal többet tehetünk, mint külön
ben tehetnénk.

És a dolgok ilyen kedvező állása mellett nem 
egész biztosan rem élhető-e, hogy nem messze 
már az az idő, mikor az egyetértés mindent át
alakító szelleme hatja meg az ifjúság minden tag
ját, mikor minden érzés, minden szó, minden tett 
arról fog bizonyságot tenni, hogy mi csakugyan 
egy anyának édes gyerm ekei, egymásnak szerető 
testvérei vagyunk.

És nekünk nagyon is szükségünk van arra, 
hogy közöttünk az egyetértés lelke működjék. Ezt 
kívánja tőlünk saját érdekünk, ezt a protestantis- 
mus, ezt az egyház. S ezek között különösen az 
utóbbi az, melynek jövője sok tekintetben attól 
főltételeztetik. Mert, ha már itt az iskola falai között 
megszokjuk — pártoskodási szellemből kifolyólag — 
az egyenetlenséget, a rideg közönyt szolgáln i; akkor 
bizonyára, ha majd kilépünk az életben, nehéz 
vagy épen lehetetlen lesz más nemesebb erénye
ket ültetni szíveinkbe azok helyett. Pedig az egy
ház jövője nagyon is kívánja a világi elem segélye
zését; mert az a szegény sok viszontagságnak 
kitett egyház csak addig áll fel, m íg a módosabb 
világiak nem szűnnek meg oltárán szellemileg és 
anyagilag áldozni.

Fogjunk tehát kezet most ez alkalommal, s 
irtsunk ki szíveinkből minden olyan érzést, mely 
késleltetné a kitűzött magasztos célt e lé rn i, s 
erősen fogadjuk meg, hogy ezentúl csak az egyet

értés, az egymásiránt való kölcsönös szeretet vezet
nek bennünket!

Adja Isten, hogy úgy leg y e n * )!!
Szülni) Benedek.

Az ősz, a szomorú emmausi út
—  Egyházi beszéd. —

(Vége)

A h  ez fájdalom  m ind ig a z ! D ehát mit tép e lőd - 
tök  ti ezen gon d o la tok k a l ? ! H a  eg y sze r  elszakad 
nak azok  a szálak, m elyek  titeket a fö ldh öz kötnek , 
m iért akarnátok  ti a tépett szálakat ism ét ö sszek ö 
tözni ? m iért v á gy n á tok  ti m ég  ak k or is itt k ín 
lódn i ? ! H iszen m inden eszk öz  m eg v a n  nálatok  arra 
nézve, h o g y  m agatokn ak  be lső  n yu ga lm at szerez
zetek  , m ely  szíveteket m e g e r ő s ítv é n , b átorsá got 
ad  tinektek  félelem , csü g g ed és  nélkül nézni „a  j ö 
vendő sivatag homályát, “ a halál elriasztó képét.

ím e, fe lruházott titeket g a zd a g on  a term észet 
a test és lé lek  sokoldalú  teh etségeivel . . . idő  is v o lt 
e legen d ő  . . . használhattátok . . . gyű jth ettetek  m a
ga tok n a k  k in cset az örök életre . A h  ! de vájjon  hasz
náltátok -e  ; vá jjon  g y ű jtö tte tek -e  k in c s e t , melyet a 
moly és rozsda meg nem emészt, a lopok ki nem ásnak ? 
nem  ü ltetek-e a tétlen  puh aság n yu gá gy á n  ? nem  
tö ltöttétek -e  a drága, visszahozhatatlan  p ercek et ha
szontalan h ivalkodásban  ? . . . és m ost talán azért 
a g g ó d to k , azért féltek , azért irtóztok , h o g y  m ajd a 
szám adás n a g y  napján nem  tu dtok  beszám oln i a g y ü -  
m ölcsöztetés v é g e tt  reátok  b ízott ta len tu m okkal? . . . 
r e m e g te k , h o g y  fü letekbe fo g  d ö rö g n i a hatalm as 
íté lőb iró  szóza ta : gonosz és rest szolgák! . . . már hall
já tok  is a m egm ásithatlan  p a r a n cs o t : vessétek őket a 
külső sötétségre! Óh íg y  értem  a m eg d öb b en tő  k ife 
jezés arcotokon  !

H anem  arra figyelm eztet épen a h a ld ok ló  ter
m észet, h o g y  szálljatok m agatokba , reszkető félelem  
helyett alázatos bünbánat érzése rem egtesse  m eg  k e b 
letek  húrjait. M ert lehetetlen  b e  nem  látnotok  tem ér
dek fogyatk ozása itok at, m ost épen, m időn a fe lada 
tát betöltött, céljának m egfele lt term észet n yu god ta n  
készül a halálra. T i b izon yn ya l nem  m indig  v o lta 
tok  a k öte lességn ek  szilárd em berei, m agasabb  ren
deltetésiekről g y a k o rta  m egfeledkeztetek . Ú g y -e  em 
lék eztek  reá ?! . . . A p r ó  h ibáitok  n a g y  b ű n ök k é  nőt
ték ki m agu k at . . .  én nem  részletezek , nem  h ozok  
fel példákat . . . hiszen ti m ind igen  jó l értitek , tu d 
játok  e z t ! E zért féltek, ezért reszkettek , csa k h o g y  
takargatjátok  ; nem  m eritek nyíltan  bevallan i. D e  én 
b elá tok  szívetek  re jtekébe . . . m eg  kell t é r n e te k ! . .  . 
fog ja tok  hozzá, m íg  nem késő. M ost talán a k om or 
őszi n ap ok  ink ább  hatnak k edélyetek re , a b á g y a d t 
n apsu gár ham arább kifejleszti a bünbánat későn  n y iló  
v irágát.

L e h e t , h o g y  e lűzve  m ajd a jóra in tő  g o n d o la 
tokat, a halál örök ösen  k ísértő  gon d o la tá va l élni s ie t
tek  , elm erülni a v ilá g  m úló g y ö n y ö re ib e , a testet, 
le lket em észtő d obzód ások ba . H iszen élvezzünk, m íg  
lehet — k iá ltjátok  b a lga tagú i — ú g y is  m eg  kell h a l
nunk ! !  M iért n yom n ók  el mi m agunkban  az érzék  -

*) Nekünk úgy tetszik, hogy tisztelt barátunk nagyon is sötét 
színben látja a régebbi és közelebbi időket és ópenazórt kelletinél is 
nagyobb fontosságot talajdonit a jelen egyesülés ezen, különben igen 
szép tényének. Meleg óhajtásához egyébiránt mi is a legszívesebb 
örömmel járulunk! Szerk.
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csa logató  ingereket ? ! Óh bo ld ogta lan  az i ly e n ! e lőb b  
lehűli az élet fájáról, m int kellene . . .  nem leend  n yu 
galm a, nem  leend rem énye. . . .

N yu ga lom  és re m é n y ? !
I g e n ! rendithetlen n yu ga lom , m ely lyel a n a g y  

szám adást várja, miután tisztába van d o lga iva l . . . 
r e m é n y , m ely a szám adás utáni b o ld o g sá g o t  tük- 
rözteti, am ikor m ajd azt m ondja az igazságos b író  : 
„Jól vagyon, j ó  és hű szolgám, kevesen voltál hív, 
többre bízlak ezután . . . menj be a te Uradnak örö
mébe / “

* *
*D e  ím e Em m ausba értünk, a lig  vettük  észre a 

tűnő perceket. K e d v e s  tanítónk hangja  o ly  n yu gta - 
tó la g  hatott reánk , elcsendesitette keblünk  lázon gó 
viharát. A h  ! mint szeretnők  m ég  őt h a llgatn i!

Uram! maradj meg velünk, mert immár beestve- 
ledik és a nap elhanyatlott!

A  te szavad olyan  szívhez sim uló , a te igéd  
olyan  kebelcsendesitő  , a te tudom ányod  olyan  b o l
d og sá g  és ü d v a lk o tó !

M aradj m eg  velünk ! !
E stveledik . . . .  A  k om or őszi n apok  a hosz- 

szú, az örök  éjszakát juttatják eszünkbe . . . félünk 
annak rém eitől . . .  de ha te oldalunk m ellett v a g y ; 
ha te szelíd szavaiddal b iz ta tsz : e loszlik  rettegésünk.

Óh m aradj v e lü n k !
N ézd, m ár a nap is e lh a n ya tlo tt! H osszú, sötét 

árnyak  von óin ak  el szem eink e lő t t ; de a te h om lo
k od ró l a b o ld o g sá g  napja sugárzik , beszéded  az ö rök 
élet fényforrásait nyitogatja .

U ram  ! m aradj v e lü n k !
—  D ehát hiszen h ívő  le lk e k ! m ost veszem  észre 

csen géseink  h iábavalóságát . . . rajtunk áll egészen , 
h o g y  velünk m aradjon a Jézus.

H allgatn i akarjátok szavait ? Járjatok bu zgón  
az Isten házába.

Szájának igéivel akarjátok szíveteket v iga sz 
talni, lelketek terhén könnyíten i ? ó h  olvassátok  b o l
d og ító  tanainak letétem ényesét, a bibliát. M ost az 
őszi napokban  a m unkára serkentő nap ú gyis ham ar 
elhanyatlik , gyorsan  m egjő az estve. Óh olyan  jó  
lesz félelm etek elűzésére a szent k ön yvben  K r is z 
tussal társalkodni. A k k o r  b izon yára  m egn y u gta tóbb  
lesz az em m ausi út, b o ld o g a b b  az em m ausi tartóz
kodás. Á m en . Szabó József.

— —

T Á R  CZ A.
IMelyik. cl szebb ?

Beszélgeténk . . .  az az dehogy 
Én szófián csak őket néztem,

Bírálgatva: vajh’ melyiknek
Van nagyobb tűz a szemében?

Vajh’ melyiknek elbájolóbb 
Hő ajkának rózsa kelyhe,

Szép szemének csillag párja 
Fürteinek arany selyme ?

És melyiknek ajakán van 
Több csábitó, nyíló rózsa?

Melyik szólna több gyönyörrel:
Jer édesem, szakíts róla!

S míg így őket bírálgatom;
Azon veszem magam észre,

Égni kezdek . . . forog a ház . . .
Ki kell futnom megígézve !

Benölfy It.

A.z iharost pecsétnyomó.
Olyan úr kéne sok, mint az istenben boldogult Bög- 

rössy Gábor volt a század elején. Ott feküdtek terjedelmes 
birtokai az iharosi határban. Gulyája, csordája, ménese volt 
annyi, mint egy grófnak; aranya, ezüstje (miként nekem 
mondották), kádszámra állott. Amellett igen jószívű ember 
volt; tőle a szegény nem ment el éhesen soha. Ahol segí
teni kellett, ő mindig első volt, a jótékonyságban elfogyha- 
tatlan, a szívességben páratlan vala. Csak egyet gyűlölt 
szívéből: a franciát, (mert csúnyán megriasztották Győr alatt) 
megölte volna az egész tábort egy kanál vizben, ha lehetett 
volna. Szerették is őt Iharoson úgy, hogy embert nem sze
rettek jobban talán soha.

Mikor az 1814-ik év elérkezett s Bögrössy Gábor 
uram meghallotta, hogy az ő halálos ellenségét a franciát 
Napóleonnal együtt tönkre verték ; örömében olyan ajándé
kot adott Iharos községének emlékűi, a milyent még a 
világnak egy községe sem kapott; s a mely ajándék örökre 
híressé tette a jámbor iharosiakat az egész világ előtt.

Nehogy azonban azt higyje a nyájas olvasó, hogy ez 
az ajándék valami csekély pár száz holdnyi földecskéből, 
vagy ugyanolyan területű erdőcskéből, vagy más ilyen valami 
haszontalanságból állott: sietek megsúgni, hogy az egy pecsét
nyomó volt; mégpedig olyan pecsétnyomó, a mire min
denki azt fogja mondani: „no még ilyet nem láttam!“ Igaz, 
hogy ezt magam is elmondhatnám róla, de azért megpró
bálkozom a leírásával, hátha hasznát vennék azok, akik 
szintén ilyent óhajtanak csináltatni.

Először is azt mondom, hogy tiszta színaranyból állott. 
(Egy teli véka ezüstöt fizetett érte a boldogult Bögrössy 
Gábor, legalább nekem így beszélte egy szavahihető iha
rosi öreg ember). Környöskörül olvasható volt rajta nemes 
Iharos községnek a neve ; közepibe pedig bele volt vésve 
—  címer gyanánt —  a községháza útcára néző három ablaká
val, meg a mellette levő két nagy iharfával; mindenik 
iharfa mellett volt (itt kezdődik már a fortólyos rész) egy- 
egy lyuk rugóval ellátva. Ezeknek a lyukaknak pedig az 
volt a rendeltetésök, hogy azokba egy-egy betűt kelletett 
elhelyezni, a községbírájának két kezdő betűjét, a melyeket 
bíró változás esetén a rugó segélyével új betűkkel lehetett 
felcserélni. Ez pedig azért volt így készítve, mert a nemes 
adományozó még végrendeletileg is meghagyta, hogy a 
bírói tekintélynek emelése céljából a hivatalos pecsétekről 
a községi biró két kezdőbetűjének elmaradni nem szabad.

Ilyen volt tehát az a híres pecsétnyomó, melyet az 
iharosiak szent ereklye gyanánt üvegharang alatt őriztek, 
melyet még használni sem volt szabad másképen, mint két 
„hites* jelenlétében. A  nótáriusnak pedig még menybeli 
jussát is betáblázták a pecsótnyomó elvesztésének eshető
ségére.

6*
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így, a hogy én azt a pecsétnyomót most leírtam, 
így ez rendkívüli ártatlan jószágnak tetszik; és mégis, hogy 
menüyi bajnak, mennyi zűrzavarnak volt ez az okozója, 
annak csak a jó Isten, meg a szegény iharosiak a megmond
hatói ! —  —  — —  — —  —  —  —  —  —

Aki valaha Iharoson járt, azt tudni fogja, hogy ott 
régi idők óta nem választanak mást bírónak, mint a kinek 
a keresztneve Mihály, Azt mondják, hogy ezt azért teszik, 
mert ők a Mihály nevű embereket bölcsebbnek tartják, 
valamennyi János, József, meg Pesta van a világon. Én 
azonban, a ki ott jártam nálok, nem hiszem el; sőt meg
győződtem felőle, hogy ez a sorsnak a csapása rajtok. 
Nekem egy odavaló ember beszélte ezt s mivel ez a tör
ténet szoros összefüggésben van ama bizonyos pecsótnyomó- 
val, miért ne beszelhetném ón ezt el nyájas olvasóink előtt:

Yissza kell térnünk — persze csak gondolatban — 
a harmincas évek elejére, arra az időre, mikor Iharos köz
ségében Ns. Kajda Mihály uram volt a bíró. (Ez volt az 
első Mihály.) Ő különben csak annyiban érdekel minket, 
hogy az ő halála volt okozója annak a fatális esetnek, 
amely miatt mai napig is neveti az iharosiakat a világ.

Az új bíróválasztás már ki volt tűzve. A  nép össze is 
gyülekezett, s hangos éljenzéssel tüntetett Furka Péter mel
lett, aki —  közbe legyen mondva — a falu első pennatikus 
embere volt, sőt mint beszélik még a nómetírást is eltudta 
olvasni; szóval a nép tüntetett az új bíró mellett, a nótá
rius, meg a hitesek is bele voltak nyugodva, mert különb 
embert úgy sem kaphattak volna.

Mielőtt a választás megkezdődött volna, nótárius uram 
elővevő az üvegharang alól a féltett ereklyét, a pecsétnyo
mót, hogy majd kiveszi belőle a meghalt bíró nevének 
a kezdőbetűit, s bele csinálják a leendő bíróét, a ki több 
mint bizonyos, hogy Furka Péter lesz ; mert hát ilyen 
esetben szükség is lehet a pecsótnyomóra.

Sok izgetés-mozgatás után az egyik betű a „K “ ki 
is jött szerencsésen, hanem a másik az „M “ sehogysem 
akart. Először maga nótárius uram próbálgatta harapófogó
val, vésővel, kalapácsosai, de nem használt semmit majd 
a notáriusnó asszonyom vette a kezébe, ő is méregette, ta
pogatta, forgatta jobbra balra, de az „M “ az állhatatosan 
megmaradt a helyén, meg se moccant.

Majd a „hites“ ek vették kezeikbe, ők is próbálgatták 
minden módon, de egyiköknek sem sikerült azt az átkozott 
„M “ betűt kivenni. Eddig még csak fel se vették a dolgot, 
hanem most már kezdtek megijedni. Előhívatták a plébánost, 
kántort, valamennyi írástúdó és okos ember volt Iharosban 
mind, hogy hátha azok értenének hozzá. Az sem használt 
semmit, az „M “ nem akart meg se mozdúlni.

Valamelyik aztán azt tanácsolta, hogy el kell vinni 
Nyurganczhoz a falu első kovácsához, ígérni kell neki min
dent, jó napszámot, bort, tyúkot, kalácsot, hogy vegye elő 
minden tudományát, s vegye ki a pecsótnyomóból azt az 
„M “ betűt, mert addig bírót nem tudnak választani!

Nyurgancz aztán elő is vette minden tudományát, meg

minden szerszámját, de az egyiknek a kedvéért sem jött ki. 
Utoljára azt izente vissza, hogyha csakugyan olyan nagy 
szükség van arra a betűre, hát ő megteheti azt, hogy elol
vasztja a pecsétnyomót anélkül, hogy a betűnek valami baja 
történnék, mert a betű az vasból van, annak pedig nem 
olyan könnyű elolvadni, mint a pecsótnyomónak.

Nótárius uramók pedig azt izenték vissza, hogy nekik 
a pecsótnyomó kell, nem a betű, hát a betűt olvassza ki belőle, 
úgy, hogy a pecsétnyomónak semmi baja ne történjék. — 
Nyurgancz erre vállat vont és visszalökte a pecsótnyomót.—

Erre volt aztán az általános riadalom és rémület. A 
bíróválasztás végett összegyűlt nép kétségbeeső arckifejezós- 
sel sietett haza, hogy elbeszélje azoknak, akik ott nem vol
tak, a „szerencsétlenséget.“ Mindenki azon gondolkozott, 
hogy most már mit csináljunk ? Furka Pétert még a halálos 
verejték is verte arra a gondolatra, hogy most már ő e miatt 
a hitvány pocsétnyomó miatt nem lehet bíróvá. Fel is aján
lotta ő maga, hogy legjobb két lovát fogja be s beviszi a 
városba, valamelyik ahoz értő mesterhez, az talán majd csak 
fog segíteni a bajon. — Egy betű miatt csak nem fog 
fennakadni egy község ? !

De bizony fennakadt az ! Hiába való volt ott minden. 
Össze jártak öt-hat nagy várost . . . hiába . . . nem ért 
semmit. Furka Péter azt mondta rá, „hogy ez Isten csa
pása,“ az öreg asszonyok meg azt mondották, hogy ez „ron
tás, “ a Micsa-Marcsa boszorkányozta m ega  pecsótnyomót, 
hogy bíróvá ne lehessen Furka Péter, a miért őt egyszer 
a káposzta lopáson rajtakapta.

A bíróválasztás tehát elnapoltatott.

Egy álló hétig szörnyű izgatottság volt Iharoson, senki 
sem tudta, hogy mitévők legyenek. A hitesek naponta 
összegyűltek tanácskozni, hátha valamelyiknek valami meg
mentő gondolata támadna. És támadt is Krompli György a 
bakter, azzal az ajánlattal állott elő, hogy válaszszanak 
újra Mihály nevű bírót, akkor a betű is megmaradhat, meg 
az ügy teljesen be is lesz fejezve.

— Az ám ! jó lesz ! Jó lesz ! Lám ez eszünkbe sem 
jutott volna'? Hanem itt megint más bökkenő adta elő magát. 
Nem volt a faluban egyetlen Mihály nevű okos s korra 
nézve bírónak beillő ember, akit megválaszthattak volna. 
Voltak holmi suhancok, sihederek, de azok nem voltak 
választhatók. Egy Mihály János nevű ember maga jelent
kezett, hogy ő jó volna, mert neki az egyik neve Mihály. 
Ő benne meg azt kifogásolták, hogy miért nem a másik neve 
Mihály.

Valamelyik aztán azt ajánlotta, hogy válaszszák meg 
Gallyas Mihályt, a csordást, az bírónak ugyan elég nagy 
szamár, de majd neveznek ki mellé egy okosabb embert 
albírónak; így csak megfognak élni 1

Úgy is volt. Előhívatták Gallyas Mihályt, hogy nem 
volna-e kedve bíróvá lenni?

Az elnevette magát, s azt mondta, ne figurázzanak 
ő vele.

A  hitesek azonban erősen állították, hogy ők nem 
akarnak figurázni, sőt igen is komolyan beszélnek. Akar-e 
bíró lenni vagy nem ?
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—  Akarni akarnék ! De hát addig a csorda hová lesz ?
—  Akad arra más érdemes ember is, a ki előrzi.
— De hát én — szabódók a bíró jelölt —  én írást 

sem tudok olvasni, írni sem tudok a saját becsületes neve
men kívül semmit.

—  Az nem tesz semmit! Kinevezzük albiróuak Furka 
Pétert, majd fog ő tudni mindent, a mit kell.

Ebbe aztán beleegyezett Gallyas Mihály néhai csordás, 
most pedig már bíró-uram is. A nép aztán rendkívüli nagy 
tort csapott a bonyodalmas ügy ilyen kimenetelének örömére- 
M ég Furka Péter is örült, s megvolt adva az elégtétele, 
hogyha főbíró nem is, de legalább albíróvá lett. — Meg 
is itta a brúdert azonnal az lőléptetett volt csordással. —

Hanem azóta nagyon elszaporodtak a Mihályok Iha
roson. Mondanom is felesleges, hogy ez időtől mindig 
Mihály nevű embert választanak bíróvá. Most már akadnak 
köztük okos emberek i s ; úgy hogy aki nem Mihály, nem 
is tételezik fel felőle, hogy képes volna a bírói hivatal vise
lésére. Sőt mint mondják, valamire való leány nem is me
gyen férjhez olyanhoz, kinek nem Mihály a keresztneve, 
nehogy kilegyen zárva „a bíróné asszonyom“ rak lehetőség 
reményéből.

Bizony Bögrössy Gábor uram sem gondolta volna, 
hogy ilyen eredményt fog létrehozni az ő világra szóié 
pecsétnyomója! Illyés János.

Az erkölcsi s vallásos elem népköltészetünkben.

Az egyes nemzetek lelki világát, annak tüneményeit, 
általában véve lélektanát, azok szellemi nyilatkozásaiból 
lehet megismerni. A legközvetlenebb forrás, melyből vala
mely nemzet gondolkozását, érzését, hitét megismerhetjük : 
az ö költészete A müköltószettől eltekintve, most a nép" 
költészet felé óhajtjuk fordítani figyelmünket, mely egy
szerű, természetes, hamisítatlan hangjaival igazi képviselője 
és kifejezője a nép lelki és kedélyi világának ; és népkölté
szetünknél is azt óhajtjuk szemügyre venni, hogy mennyire 
találhatjuk fel abban az erkölcsi és val^s08 elem nyilvánulását.

Ha nézzük a népköltészet termékeit, azon meggyőző
désre jutunk, hogy azokban, ha megvannak is a műköltó- 
szetben kifejlett s önállóan kiváló formák, de még elkülön- 
zetlen állapotban vannak meg. így  a költészet hármas osz
tályát, t. i. a lyrait, epikait és drámait nem lehet a népköl
tészetben stricte megkülönböztetni. Ennélfogva az erkölcsi 
és vallásos elemek kutatásánál sem igyekszünk kíilön-külön 
mindahárom osztályt vizsgálatunk tárgyává tenni, hanem 
általánosságban kívánjuk célunkat megközeliteni.

Ha elfogadható nézet az, hogy az erkölcs és vallás 
inkább a szív, mint az ész nemes virága, s hogy az erkölcsi 
és vallásos érzelem gyökere a szívben van elhelyezve, úgy 
igaz az is , hogy az erkölcsi és vallásos elem a lyrában, 
mint a szív költészetében található fel legnagyobb mérték
ben. Figyelmünket tehát leginkább a népdalokra kell fordí
tanunk, de mert a ballada is rejt magában lyrai elemeket, 
szükség, hogy ezen költői műfaj példányait is vizsgálatunk 
tárgyává tegyük.

Általánosságban szólva: minden egyes dal és ballad

az életet látszik ezer meg ezer mozzanatában feltüntetni 
Feltárja az ember szívét, meglopja minden titkos gon
dolatát, mellette áll, amint erkölcsi érzelmei vagy val
lásos ösztönei nyilatkoznak, amint magába tér és Istenre 
gondol, önkéntelenül is imára mozdul ajka, amint ké
telye villan, hite ingadozik, esze habozik s bátorsága 
nincsen. Szóval leírja az életet erényében úgy, mint 
bűnében, míg a halál félelmének hideg verítéke be nem 
gyöngyözi a halhatatlanság megfoghatlan, de jóleső  
vigasztalása alatt el nem aluszik örökre, örökre, míg 
a sír el nem takarja.

Azonban ezen nagy általánosságban mondott szavak 
korántsem elegendők. Alapos, elfogadható indokokra, con
cret példákra van szükség, hogy feladatunk legalább némi
leg megoldva s az olvasó jogos igénye kielégítve legyen. 
Midőn azért részletekbe kívánunk bocsátkozni, legyen szabad 
kutatásunk kettős irányát különválasztani, s előbb az erkölcsi 
s csak azután a vallásos elemek vizsgálására szorítkozni.

Ha arról akarunk meggyőződni s másokat is meggyőzni, 
hogy a népköltészet termékei csakugyan rejtenek magukban 
erkölcsi elemeket : vegyük komolyabb vizsgálat alá különö
sen a balladákat. Ha ezt teszszük, nyilván be fogjuk látni, 
hogy azokban mély erkölcsi érzés nyilvánul. Kérdhetné talán 
valaki, hogy miben és miként nyilvánul ez a mély erkölcsi 
érzés? Minden habozás nélkül felelhetjük, hogy a műfajt 
jellemző költői igazságszolgáltatásban. Valóban el lehet mon
dani, hogy a költői igazságszolgáltatás egyik legfontosabb 

j  tényező arra nézve, hogy a költészet a „való égi mása“ 
j  legyen. A  költészet ezen fontos elvének — mondhatni —  

önkénytelenűl népköltészetünk is hódol, amely körülmény 
népünk élénk és mély erkölcsi érzéséről tanúskodik. Végig 
tekintve p. o. nópballadáinkon, látjuk, hogy azokban a drá
mai motívumokat a legtöbb esetben hitvesi hűtlenség, erköl
csi botlás, anyai szívtelenség, gyermeki hálátlanság, rang
különbség, szülői zsarnokság sat. képezik. Mint kivételt em
lítem fel elsősorban Kriza „Vadrózsák“ c. gyűjteményében 
foglalt „Bátort Boldizsár“ c. népballadát. Ebben a hitvesi 
hűtlenség képezi a drámai motívumot, de már kifejlete nem 
elégíti ki erkölcsi érzésünket, amennyiben ebben — eltórőleg 
a többi balladától — a természet örök törvénye — vagyis, 
hogy a bűnt büntetést, az erényt diadal követi — van meg
sértve akkor, midőn a hűtlen nő bűnhödóse elmarad. Tar
talma röviden a következő : Judit asszony épen gyermeke 
bölcsőjét ringatja a házban s egyszersmind szavaival elárulja, 
hogy a gyermek atyja tulajdonképen az erdélyi kapitány és 
nem Bátori Boldizsár. A rászedett férj —  aki ezalatt az 
ajtón kivül hallgatózott — megtudta a szörnyű valót, dühö
sen ront be a házba s nejét a „rózsa-piacra, a fővevő helyre“ 
hurcolja. S már-már kivégezi a „fekete hóhér,“ midőn meg
érkezik a vesztőhelyre az erdélyi kapitány s a nőt megsza
badítja. Ezzel végetér a költemény. Ezen tartalom már nyil
ván elárulja, hogy itt költői igazságszolgáltatásról szó sincs. 
Mentségül talán azt lehet felhozni, hogy töredéknek látszik 
s ezért hiányozhatik belőle a morális követelményeknek 
megfelelő kifejlet.

Ugyancsak a hitvesi hűtlenség képezi a drámai motí
vumot a „Barcsainé“ c. (Gyulai-Arany L. I. k.) balladában,
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valamint a tartalma is sokban megegyezik az előbbiével; 
hanem a kifejlett itt már egészen más s az ember erkölcsi 
érzését kielégíti, habár ez meg csaknem a másik túlságba 
csap át. Itt u. i. a megcsalt férj a legkeményebb módon 
—  megégetóssel — sújtja a hűtlen nőt, sőt nemcsak, hanem 
a csábitónak is fejét veszi. Ebben tehát a tragicum teljesen 
érvényre jut s a catastropha a maga iszonyatosságában j 
bekövetkezik. Sajátságos azonban itt az utó két sor, amely 
a büntető férj szájába van adva :

„Istenem, Istenem! mit nem cselekedtem?
— Megöltem Barcsait s kedves feleségem!“

úgy tűnik fel, mintha a férj kegyetlen tettét bánni kezdené 
s mintha a tragicus kifejletét akarná némileg szeliditeni. 
Valószínű azonban, hogy e két sor nem tartozott eredetileg 
a szöveghez, hanem későbbi célzatos hozzátoldás, s mint 
ilyen, mitse vonhat le a költemény kifejletének erőteljes
ségéből.

Lássuk ezek után legalább egy példányát azon balla
dáknak, melyekben a szülei zsarnokság képezi a drámai 
motivumot. Megjegyzendő, hogy igen gyakori a népéletben, 
miszerint a szülők a rang- vagy hitkülönbség miatt nem 
engedik meg a szerető párok egyesülését, miért aztán a 
szülők gyermekeik elvesztésével bűnhődnek, sőt gyermekeik 
átka is rájok nehezül. A gyermekek pedig, akik nem lehet
tek itt a földön egymáséi, azok lesznek a sírontúl s ennek 
igen szép jelképe az, hogy sírjokból virág fakad, s azok 
addig növekednek, míg a sír felett összeölelkeznek. Szol
gáljon erre nézve bizonyitókúl az általánosan ismert „ Kádár 
K ata “ e. (Kriza: „Vadrózsák“) balladának I-ső változata, 
melyben a szereplők Kádár Kata és Gyula Márton. Gyula 
Márton, mint előkelő nemes ifjú, megszereti jobbágyuknak 
leányát, a szép Kádár Katát. Ezért a rangjára büszke anyja 
őt kitagadja és ő elbujdosik :

„Egy keszkenőt adott neki Kádár Kata ;
— Majd ha ez színében vörösre változik :
Akkor életem is —  tudd meg — megváltozik. “

Csakugyan a kendő színe megváltozik, mire visszasiet Gyula 
Márton, de már későn érkezik : a gonosz anya a leányt 
„feneketlen tóba“ vetette. Az ifjú utánna ugrik s vízi bú
várok fogják ki mindkettőt összeölelkezve.

„Egyiket temették oltár elejébe,
Másikat temették oltár háta mögé.
A  kettőből kinőtt két kápolnavirág 
Az oltár tetején összekapcsolódtak.
Az anyjok odament, le is szakasztottá,
A kápolnavirág hozzá így szólala :
—  Átkozott légy, átkozott légy,
Édes anyám, Gyulainé !
Életembe’ rósz voltál,
Most is meggyilkoltál !“ —  

íme itt is feltalálható a költői igazságszolgáltatás, ameny- 
nyiben a zsarnok anya — mert nem ismeri, vagy nem akarja 
ismerni a szerelemnek nagy hatalmáts gátat vet a szeretők 
közé —  magát boszúlja meg s elhalt gyermekének átkát 
vonja maga után.

Már az eddigi felhozott példák alapján is meggyőződ
hetünk arról, hogy népünk igazságérzete s erkölosisége mily

határozottan nyilatkozik költészetében. Azon csekély kivétel, 
amelylyel találkozunk nem elég erős arra, hogy népünk szi
gorú erkölcsi érzésében vetett meggyőződésünket meg
ingathassa.

Mielőtt kutatásunk másik irányára átmennénk, legyen 
szabad még az erkölcsi elemnek egy más irányú nyilvánu- 
lására népköltészetünkben rámutatnunk. És ez azon körül
ményben rejlik, hogy a család — mint egyik erkölcsi 
testület — nagyon szép és nemes színben tűnik fel a nép
költészetben. Az anyai szeretet — mondhatni — nagyobb 
szerepet játszik itt, mint a műköltészetben. A szerelmi dalok
ban a fiú vagy leány nem egyszer fordulnak anyjukhoz 
panaszolkodni, s ha meghalt, sírjához mennek ki s megszólít
ják őt, mintha élne. Igaz ugyan, hogy e tekintetben a nép
költészete sokszor a leggyöngédebb indúlatot is nyersen festi, 
de legalább sohasem mesterkélve, aííectálva. Az anyai sze
retet a népnél nemcsak vallásos és erkölesi kötelesség, hanem 
egyszersmind a legélesebben kifejlett ösztön, a legerólyeseb- 
ben nyilatkozó életszükség. Mindez önként foly a nép élet
viszonyaiból s mindmegannyi okul szolgál, amely okok az erköl
csi viszonyt, ha nem is finomabbá, de annál erősebbé teszik; 
mindmegannyi reális alap, melyre annál szilárdabban épít
het az erkölcs eszmónyisége.

Térjünk át ezek után kutatásunk másik irányára , a 
népköltészetben feltűnő vallásos elem ismertetésére.

Már a fentemlitett balladák utolsójában láttunk egy 
sajátos jelenséget, hogy t. i. a szeretők sírjából virágok 
fakadnak s egyszersmind jeleztük, hogy azok — midőn fel
nőve összeölelkeznek — a sírontúli egyesülést akarják mint
egy jelképezni. Itten hozzátehetjük még azt is, hogy ezen 
jelképek által a halhatatlanság hite —  mint a kér. vallás 
egyik sarkalatos elve — van feltüntetve, mely a nép szívót 
édes örömmel, boldog megnyugvással tölti el. Úgyszintén 
a halhatatlanságot, illetve a feltámadás hitét látjuk kife
jezve az ilyen dalsorokban:

„Ha meg nem látsz az életben,
Meglátsz a magas egekben!“

Ugyancsak a vallásos elem nyilvánúlásának kell tekintenünk 
a fentnevezett ballada végén levő átkot, melyet a gyermek 
zúdit zsarnok anyja fejére. Általában az átok nagyjelentő
ségű a nép életében , s ebből kifolyólag költészetében is 
gyakran találunk rá példát. S ha figyelmesen körültekintünk, 
észre fogjuk venni, hogy a nép különbséget tesz egyik és 
másik átok között. Mert míg azon átok, melyet az anya 
szór gyermeke hűtlen kedvesének fejére, kevésbé lényeges 
s nem is teljesül be, addig a megcsalt szerető átka hűtlen 
kedvese fejére — hatását tekintve — igen fontos, már csak 
azért is, mert beteljesedése elmaradhatlan. Némely dalban 
a megátkozás és megáldás, mint amannak ellentéte, együtt 
fordúl elő. p. o.

„Szabad a madárnak ágról-ágra szállni,
Csak nekem nem szabad szeretőmhöz járni.
Aid meg Isten , áld meg a szeretőm házát,
Verd meg Isten, verd meg a benne lakóját,
Azt se mindeniket, csak az édesanyját,
Mért nem adta nekem az ő kedves lányát; 

s mintegy indokolásúl hozzá teszi:
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Ha neki lánya volt, nekem szeretőm volt,
Ha neki kedves volt, nekem kedvesebb vo lt !“

Állításunk indokolására fényes póldáúl ajánlkozik a 
Kriza Vadrózsái I. kötetében az udvarhelyszóki dalok között 
270-ik sz. „ Júlia szép leány “ című d a l, mely kiválóan 
vallásos színezetű, annyira, hogy néplegendának is nevez
hető. Tartalma röviden ez : Júlia kimegy a mezőre , hogy 
búzavirágból koszorút kössön. Egyszer amint feltekint az 
égbe, onnan egy szép gyalog ösvényt lát aláfutni, amelyen 
egy szép fehér bárány ereszkedik 'alá s hívogatja őt, hogy 
menjen fel vele a „mennyei karba, a szent szüzek közé.“ 
Júlia hazamenve, közli ezen látomását anyjával, s azután 
csakugyan égberagadtatik. (Vége köv) Csík Dániel.

EGYLETI ÉLET.
cl) A. JcolcsönpénztcLri egyesület bizottsága 

még az év elején elhatározta, hogy — tekintetbe ve vén a 
félév elején főleg az akadémiai hallgatókat terhelő kisebb 
fizetési kötelezettségeket (indexerősités, tandíj) — ezentúl 
a második félév elején is segélyezi az egyesület kérelmező 
tagjait. A kiszabott határidőre beérkezett az ellenőri hiva
talhoz összesen 46 kérvény. A kért 280 írtból megszava
zott a bizottság 201 frtot. Örömmel jelezhetjük azt is, hogy 
az egyesületnek oly régen vajúdó alapszabálytervezete 
elvégre elkészült, s csakis a többoldalú megerősítésre vár. 
Valóban kívánatos, hogy mind a bizottság, mind a közgyű
lés, de legfőkópen a köziskolai szék a legnagyobb igyeke
zettel azon legyen, hogy a javaslat megerősittetvén, minél- 
előbb életbelépjen ; hadd legyen már e nemescólú, de tör
vények hiányában szenvedő, s emiatt néha sajnos tévedé
sekbe keveredett egyesületnek is olyan biztos alapszabálya, 
melynek szemelőtt-tartásával hova-tovább elérheti kitűzött 
feladatát.

b) A betegsegéZyző-egylet bizottsága rendes 
félévi gyűlését múlt hó 16. tartá meg. Örömmel győződött 
meg a bizottság ez alkalommal is a felől, hogy e valóban 
fontos s az ifjúság életében nagy szerepet játszó egylet 
ügyei a legjobb lábon állanak, azoknak vezetése a legjobb 
kezekben van, s maga az egylet rohamos léptekkel halad 
kitűzött nagy célja felé. A lefolyt félévben a bevétel volt 
696 frt. 77 kr. : a kiadás —  ideszámítva az időközileg kama- 
zás végett elhelyezett összegeket is —  684 frt. 67 kr.

---

A P R Ó  H Í R E K
— Gyászhír. Nagy halottról emlékezünk meg, aki 

már 16 napja porlad a sírban. Nem a kötelesség rideg 
szava, hanem a szeretet unszol bennünket, hogy érzelmeink
nek, habár elkésve is (hisz előbb nem tehetőnk!), kifeje
zést adjunk. Egy kicsit kérünk mi is a mérhetlen közgyász- 
ból, mert ifj. br. Vay Miklós a mienk is vala. Az a hő 
ragaszkodás, melylyel ő az ifjúságot körülölelte, olyan erős 
volt, mint a halál; olyan kemény , mint a koporsó. A h ! 
hogy a halál a meleg vonzalom összekötő szálait is kímé
letlenül tépi szét! hogy a koporsó a munkabíró tagokat is

örökre bezárja 1 Hálás tények beszélnek a nagy férfiúnak 
az ifjúság iránti szeretetéről. 1880-ban forrón szeretett édes 
anyja emlékére 2000 frtos alapítványt tett (Vay-Geymül- 
ler alapítvány), melynek kamataiból évenkint két ifjú része
sül ingyenes konviktusi ellátásban. Kórházunk belső felsze
relésére 300 frtot adományozott. Nem volt oly nemescólú 
mozgalom az ifjúság kebelében, mely , ha a szükség úgy 
hozta magával, benne a legönzetlenebb pártfogóra ne talált 
volna. Még legközelebb is mily reménykedve íránk a Tompa
szobor ügyről, igyekezve az érdeklődő körök figyelmét az 
elhunyt nagy halott, az ismeretes szobor-művész nemes 
áldozatkészségére forditani. És íme . . .  ma már csak köny- 
nyeinkkel adózhatunk emlékének. Óh ezt az emléket mi 
megtartjuk szívünkben! Nem látjuk ugyan már a szelíd 
szemek ragyogását, de lelke mintha most is itt volna kö
zöttünk. Emléke ól örökké!

— Helyreigazitásúl. Lapunk egyik igen tisztelt 
barátjától múlt számunk egyik közleményére vonatkozólag 
a következő sorokat vettük: „A  „ Sárospataki Ifjú sági 
Közlöny11 1886. január 15. számában Szabó József úr egy 
cikket tett közzé ily címmel: Hogyan tángálták el Pata
kon a svalizsereket 1834. március 1. napján? Miután ez 
esemény főiskoláuk történetének egyik mozzanata és több 
valótlan állítást foglal magában, nehogy később főiskolánk 
történetének íróját félrevezesse: kötelességemnek tartom 
annak adatait helyreigazítani a következőkben.

A katonák nem S-a.-Ujhelyből jöttek Patak felé, 
hanem Józseffalváról jöttek, rendes szállásukról; az álmat
lanság nem is rítt le arcukról, hanem teljes pihent erőben 
voltak s gyakorlatra mentek, melyet a mai Both István- 
féle, akkor még nem létezett ház előtt elterülő széles mezőn 
szoktak tartani. A katona nem is esett le lováról, hanem 
megbokrosodott a ló s a katona nem tudta hirtelen a sor
rendbe visszaállítani; a tiszt ezért szidta a katonát, s ezt 
nevették a tanulók, de nem a mendikánsok; hanem a poé
ták, oratorok és logikusok, vagyis az 5 — 6 — 7. osztálybeliek, 
a kisebb tanulók és akadémikusok még nagy részben taní
táson voltak. Az összeütközés a Bőtös-féle ház előtt történt 
legelsőbben, hol a tanulók csoportosan állottak. A felbőszült 
tiszt nem Wohlan-1 , hanem Sturm-ot kiáltott, mire a 
katonák rárohantak az ifjakra s kezdték őket kardlapozni. 
Ekkor jött a nagy tömeg ki az iskolából, ezeket is meg
rohanták s kardlapozták, aki el nem szaladhatott.

Ekkor végig hangzott a rémes szó a kollégiumon: 
ad arma ! (nem incendium). Az incendium csak riadást 
szokott kelteni; de az ad arma forrongásba hozta a leg
higgadtabb vérű ifjút is. (Innen volt azon időben ezen köz
szólás : ha ezt kiáltják : nincsen dió (=iucendium), még 
otthon maradhatsz; de ha ezt kiáltják: vadalma (= a d  
arma), akkor már botra kelj és szaladj).

Kőre és botra kelt e nemes szóra most is kicsinye, 
nagyja a roppant tömegnek s a katonákat kövekkel kezdet
ték dobálni. A tiszt a kollégium kapuja előtt ismét Sturmoi 
kiált, a katonák megrohanják a kapuban álló tömeget, de 
felülről iszonyú kőzáporral fogadtatnak, mire meghátrálnak. 
Csupán egy közkatona (nem pedig a tiszt) merészelt be
törni az iskolába s ott is üldözte a futó tanulókat.
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Mint a tigris rohantak most e zsákmányra a nagy 
deákok; körűlűzték az első udvaron , s végre azon szög
letbe szorították, hol most a konviktusi étteremnek az 
iskolából nyiló ajtaja van. Itt ütötte le lováról Tolnay József | 
nevezetű VII. éves deák (nem Parusóczy Gábor). A kato- J  
nát kétségkívül agyonverik, ha e pillanatban oda nem rohan
nak a primáriusok, a már vérben úszó katonát körülfogják, két 
primárius mind a két kezét —  egyik elölről, másik hátulról —  
a katona fejére tette, hogy legalább a fejét ne üthessék, 
a többi körülfogta. így  kísérték ki a tömeg között egész a 
sorompó hidjáig s itt elbocsátották. A többi katona még 
mindig mezőn állott sorrendben, várták a további paran
csot. A tiszt a majorok háta megett a kaszárnyába sietett 
(a mai Bogyay-féle épület), honnan visszajővén, katonáit ’ 
ugyancsak a majorok háta megett szállásaikra visszavitte. A 
vérbe-fagyba hagyott katoua is velők ment gyalog, mert 
lovát az iskola udvaráról kikergettók. Roppant erős ember 
volt. Feje össze volt törve, egyik karját nem bírta felemelni; 
nyögött, mint a halálos beteg. Háromszor bukott le a földre 
az ütések alatt, de mindannyiszor ismét lábrakelt. Társai 
általában a Stark melléknévvel nevezték.

Eszerint teljesen téves azon állítása szerzőnek, hogy 
a tiszt nyomult volna be az iskolába, s őt a kollégium kapu
ján kidobták volna, s hogy félholtan feküdt volna a kollégium 
kapujában. A tiszt egy pár kődobáson kivül más sérülést 
nem kapott.

A  közlemény többi része történelmi igazság. A megye, 
t. i. Zemplónmegye az eseményt kriminális ügynek bélye
gezte s kriminális bíróságot küldött a főiskolára. De a tanári 
kar autonomikus jogaira s kiváltságaira támaszkodva, minden 
beavatkozást visszautasított, míg ő, mint iskolai hatóság nem 
ítél saját ifjai felett. Erős volt még akkor a prot. iskolai 
automia, még erőssebbek az emberek, kik annak sáncain 
védelműl állottak.

Végre egy iskolai és megyei küldöttség intézte el a 
a dolgot véglegesen akképen, hogy nehány botos, meré
szebb deák dorgálást kapott, a botrányt előidéző tiszt pedig 
degradáltatott, a katonák más helyre helyeztettek át s 
helyöket huszárok váltották fel.

Mindezeket én, mint szemtanú írom s azok történeti 
hűségéért kezeskedem. Mint 15 éves ifjú minden mozzana- 
natot láttam, sőt magam is szereplője voltam.

Végűi szerzőnek egy jóakaratú, szíves tanácscsal szol
gálok. Ön, édes barátom, jól és szépen ír s komoly tanul
mány mellett irodalmi pályára is kiképezheti magát. De 
azt egyszermindenkorra jegyezze meg magának, hogy a tör
ténelem az igazság tudománya, melynek legkissebb mozza
natát sem szabad, komoly kritika nélkül, érinteni.

„Egy szemtanú.“
Az itt előadottakra vonatkozólag csupán annyi meg

jegyzésem van, hogy, mint a szóban forgó közlemény hang
jából és előadási modorából bárki is meggyőződhetett, az 
inkább történeti elbeszélés kívánt lenni, s mint ilyen — 
természeténél fogva — szigorú történeti hitelességre nem 
számított s nem is számithatott. Ami kevés alapot nyertem

a kérdéses eseményre vonatkozólag, azt kiegészitettem és 
kiszíneztem phantásiámmal, mint azt az efajta műveknél az 
írók rendesen tenni szokták. Különben rendkívül őrülök 
azon, hogy ez, annak idején szerfelett nagy port vert moz
zanatról ily hiteles és megbízható adatokat szolgáltat az 
érdeklődő szemtanú. Szabó József.

— Az ifjúsági bál folyó hó 6-án folyt le a város
háza nagy termébeu. De a hozzákötött vérmes reményeket 
nem valósította meg ; pedig, ha valaha, úgy most lett volna 
itt az ideje annak, hogy a vidéki közönség is pártolja az 
ifjúságot nemes törekvésében, kitűzött közös céljában. Annyit 
különben jó előre sejtett a rendezőség, hogy a theologiai 
ifjúság nagy többsége még a múlt évbeu oly fényesen sike
rült theologus bált álmodja vissza, s tömeges meg nem 
jelenésével fog tündökölni: de azt legkevósbbó sem, hogy 
a szép nem — ahol pedig ember emlékezet óta mindig kitű
nően lehetett mulatni —  oly gyéren lesz képviselve, hogy 
még az I. négyest sem táncolhatta több 22 párnál. Pedig 
a jó kedvű ifjak igen szerettek volna táncolni a lelkesülő 
zene mellett. Dehát hiába volt zene, jókedv, sok táncos, 
ha annál kevesebb volt a szép szőkék és barnák száma. 
Úgy, hogy most az egyszer férfiak árulták a petrezselymet. 
Ott állottak a szögletben . . .  és e nyugalmas állapot illik 
ugyan egy bölcshöz, de egy pataki diákhoz legkevésbbó sem. 
Csinált hát némelyik kényelmetlen helyzetében statisztikai 
adatot arról, hogy ki táncolt legtöbbet a repliiő fiatalság 
közt, s meghatározta azt, hogy kinek adná a jutalomdíjat mind
két részről. S ezen szerencsétlen rendező munkájára azt 
hiszem minden ott lévő nő kíváncsi ; de miután nekem is 
tenger keservében csak azon feltétel mellett hozta tudomá
somra, ha mint újságíró nyilvánosság elé nem hozom; hall
gatnom kell vele. Ami aztáu a tulajdonképeni mulatságot 
illeti, arról a nők öszhangzó illetékes bírálata szerint, csak 
jót, csak dicséretest lehet mondani. Nagy mértékben emelte 
a bál fényét a kedves háziasszony, Dr. Kun Zoltánná, szü
letett Bonis Borbála úrhölgy ő nagyságának megjelenése, 
jókedve, mely kívánatos jókedv aztán mindenkire elragadt, 
s a hosszú mulatságnak csak a hajnal vetett végett. Ott 
voltak a védasszony körűi: Dr. Ballagi Gézáné, Láczay 
Lászlóné, Dókus Gyuláné (S.-a.-Ujhely), Búza Jánosné, Kun 
Dánielnó, Kiss Elekné; továbbá a lányok szép koszorújában 
következő virágokat volt alkalmam följegyezni: Bogyay Vilma, 
Szinyei Erzsiké és Mariska, Morvay Ida, Szívós Irma, Mecz- 
ner Ilona (Berecki), Rácz Vilma (Mád), Bacskay Etelka 
(Céke), Somossy Boriska, Pekáry Ilonka, Maraszka Júlia 
és Vilma. Matuszka Paulin stb. A notabilitások közűi ott 
voltak : Szirmay Ödön, Viczmándy Ödön, Dókus Gyula. Ott 
voltak a római kath. és görög kath. papok és káplánok, 
a tanári kar, a város intelligenciája, még sok mások. A bál 
anyagi oldala eléggé kielégítő, mert a tisztajövedelem 66 
frt. 46 krra rúg, akkor, midőn országszerte buknak a bálok.
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Ma harm incnyolc éve!
Szállj vissza lelkem ama dicső időbe az emlé

kezet szárnyain és hallgasd a hullámzó tenger 
zúgását, a lelkesült ifjak lángszónoklatait; melegedj 
a veröfényen, a szabadság kigyúló tüze mellett; 
végy ihletet a költő ajkairól, a T a l p r a  m a g y a r  
esküjétől és hallgasd meg, mit susognak a fuval- 
mak szárnyain lengedező nemzeti zászlók! És örülj, 
telj el mámorral, boldogsággal!

Oh, hogy nem élhettünk mi akkor, hogy 
nem lehettünk mi is ottan? Miért, hogy nekünk 
csak a hideg1 papírról kell, ismernünk azoknak a 
ragyogó napoknak a történetét, azoknak fenkölt 
bajnokait!

Európa csendes, téli álomban álmodozik. De 
egyszerre meglebben a tavaszi szellő, olvadozni 
kezd a jégpáncél, fakadozni kezd a fák rü gye ; 
és íme a nap fényesebb, melegebb súgára mele
gíteni kezdi az emberi szíveket is, gyorsabb dobo
gásra készteti a kebelt; a nagy természet ébre
désével, a szabadság után sóvárgó lelkek remé
nyeinek fája is bimbóba szökken, s a bimbó egyre 
erősebben fakadozik a nap bibor fényétől. . . Mily 
csodálatos! e napfény — nem, mint máskor, kelet
ről, hanem most — nyugatról gyűl ki s onnan 
terjed tovább kelet fe lé ! Óh áldott isteni napsugár, 
mely megnyitod a börtönöket, lefegyverzed a zsar
nokot, s trónra ülteted a j o g o t ,  az i g  a z s á g o t .  
egy helyett milliók akaratát és boldogságát! Néz
zük e nap útját! Párisban, február 22-én kitör 
a forradalom, ledönti Lajos Eülöp trónját, s a 
recsegve összeomló trón romjai felett felépiti a 
szabadság oltárát. A nap fénysugara gyorsan ter
jed tova, a hír villámgyorsan halad előre, s ahová 
ér, mindenütt ellenállhatatlanúl hódit, elűzi a sötét
séget s világot gyújt helyén. Március 13-án Bécs 
mozdúl meg, az a u l a  kél fel ; két nappal később, 
m á r c i u s  15-én , Pesten gyújtá fel a súgár a 
szíveket. A nép lelke gyorsan, mint a mennynek 
kapuja, megnyilatkozott a súgár érintésére; érez
ték a bűvös fuvallatot, s íme egyszerre feltámad- |

tak az ihletett ajkak s szólani kezdettek meggyőz
zön, e lragadón , mint a szentlélek által megszál
lott apostolok pünköst ünnepén, önként érezve, 
hogy „itt az idő, most vagy s o h a !“

Az a lelkes fiatalság, mely előre sejté a m eg- 
iljúló időt és azt előkészité: Petőfi, Jókai, Vasvári, 
Irányi. Degré stb., felfogta a pillanat nagyszerű
ségét s lángajakkal hívta fel a népet, s főleg az 
ifjúságot, a szabadság kivívására, a S z a b a d s á g ,  
E g y e n l ő s é g ,  T e s t v é r i s é g  örök érvényű 
eszméinek megvalósítására, a röghöz kötött nép 
f%ls£ibaditására, a két testvérhaza egyesülésének 
kivívására.

A költő felajzotta a lant húrjait, s dala cson 
tokig. velőkig hatott; mintha a légben röpködő 
komor felhők nem is havat, de villanyszikrákat 
szórnának és az eml »erekben az agy velő, kebel, 
mint gyúanyag. egyszerre lángba csapott volna 
fe l ; a népek ezreinek öröm rivalgása viszhangozá 
a költővel együtt:

A magyarok istenére 
Esküszünk,
Esküszünk, hogy rabok tovább 
Nem leszünk !

S esküjét azonnal meg is akarta tartani: ne 
legyen hát senkise r a b ! Ott szenvedett Buda vár 
bástyái alatt sötét börtönben a szabad sajtó baj
noka, a nép jogainak harcosa, kit az önkény a 
szabad szó kimondásáért bilincsbe veretett, hogy 
elfojtsa a közvélemény nyilvánúlását; el a szabad 
szó, az eszmék, a gondolatok szárnyalását, melyek, 
mint a hullám, folyvást odább haladnak, míg végre 
az egész tengert rezgésbe hozzák; az eszmének 
ezen harcosát megszabadítani indúlt a megittasúlt 
nép és diadallal hozta ki a börtön lakóját. M eg
nyílt előtte a zár, lepattant előtte a bilincs; ki 
mert volna a lelkesedésnek ellenállni, mely mindent 
magával ra g a d ; ki merte volna gyenge szavát a 
zúgó orkán ellenében fölem elni!? Nézzétek a ki
vívott diadal, a megnyílt szabadság érzete mily 
örömbe, mily mámorba ringatja a szíveket!
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Ilyen volt a vérnélküli forradalom !
S miként a Kárpátok ormain megfújt táro

gató hangja, akként terjedt az egész magyar hazá
ban a nagyszerű esemény híre, s ennek hangját 
viszhangozta a Balaton moraja, az alföld pusztá
ján felemelkedő délibáb, az Erdély havas bércei 
közt meglebbenő szellő; mind szabadságot, egyen
lőséget és testvériséget viszhangzott, s hallatára 
örömben olvadtak össze a szívek, szeretetben öjel- 
keztek össze az elszakított két haza együttérző, 
együttlelkesülő fiai. Mind. mind, az egész haza 
szabadság mámorában úszott.

Ha a francia büszkén ünnepli a julius 14-ikét, 
mint a Bastille lerombolásának, a világot átalakitó 
nagy forradalom nyitányának emléknapját: úgy 
a magyar is a legnagyobb tisztelettel és büszke
séggel gondolhat mindenkor a mi átalakitó napunk
nak, a március 15-nek hőseire, amely március 
15. szintén első nyitánya annak a ragyogó kor
nak, mely hazánkat átalakitá, újjá terem tő; mely 
örök babérokkal koszorúzta a magyar nemzet 
homlokát, megmutatva a világnak, hogy még nem 
fajúit el az ősi v é r ! Oh legyetek áldottak haló 
poraitokban is, ti hősök, nemzeti dicsőségünknek, 
nemzeti büszkeségünknek méltó tárgyai! és legye
tek örökre áldottak, kik még most is, őszülő hajak
kal. de ifjú szívvel képviselői, tanúi vagytok ama 
napoknak! -  */

Légy áldott e nap első hőse, magyar köl
tészetünk csillaga, szerelem és szabadság k öltő je : 
P ető fi! akiben a magyar nép géniusza századok
ról századokra szóló kifejezést nyert. M eteor-csil
lag valál te; jöttöddel ragyogó fénynyel sugároz
tad be e haza téréit, úgy, hogy e súgarak hatá
sát az egész világ érzi — és azután örökre eltűn
tél , de lelkűnkben továbbra is örökké fogsz tündö
kölni. Ki, amit lángoló dalaidban hirdettél, siettél 
azt iíjú véreddel m egpecsételni; ki, amit iíjú véred 
álmodott, megérted azt: ott estél el a harc meze
jén, ott folyt ki az ifjúi vér szívedből; ajkad utolsó 
sóhaját az acéli zörej, a trombita-hang, s az ágyú
dörej nyelte el. . .

S te hazátlanúl bolyongó vándor, ki idegen 
földről vágyva emeled szemedet a hazai tájak felé, 
ki bevezetted népedet a szabadságba, s most hon
talan vagy, fogadd e nemzet örök tiszteletét, soha 
m eg nem szűnő hódolatát!

Oh március 15! gyújtsd fel a mi szívünkben 
is azt a lelkesedést, s azokat az eszméket és gondo
latokat, melyek 38 év előtt e nap hőseit hevitették!

Legyen e nap kegyelet, az elismerés és hála 
ünnepe dicső bajnokaink irán t! de legyen emlék
ünnepünk egyúttal nyilvános vallomás arra, hogy 
minden érzésünk, szívünknek minden dobbanása, 
a március 15-iki nagy eszmék iránti hódolatot, 
odaadást, szerelmet fejez ki ; s legyen emlékünne
pünk végűi fogadástótel arra, hogy ez eszm ék: a

1 s z a b a d s á g  és h a z a s z e r e t e t  eszméi minket 
is minden percben készen találnak, mint a márc. 
15. hőseit, hogy az ő nyomdokaikba lépjünk, ha 
felzendül a hívogató szózat!

Ha így ünnepiünk, akkor méltó örökösei le
szünk az ő drága vérükkel megszentelt eszméknek, 
jogoknak !

Hugó Viktor „ Nyomorultak"-járót.
—  Gondolat-töredék. —

Hugó Viktor, ki mint költő a Századok legen
dáját, mint drámairó a Hernanit és Borgia Lucre- 
tiát írta, mint regényíró is korszakalkotó müvekkel 
gazdagította a francia, nem — az egész világirodai
mat : oly alkotásokkal, melyek, ha semmi egyebet 
nem írt volna is , egym agokban véve elégségesek 
arra , hogy neve századokról-századokra szálljon s 
rajongással emlittessék mindazok részéről, kik az örök 
szép és j ó  fenséges, soha el nem avuló nyilvánulásai, 
nagyszerű eszméi, érzelmei és gondolatai iránt fogé
konysággal, lelkesedéssel bírnak ; s egy magasabb 
hit, egy magasabb meggyőződés nem enged kétel
kednünk, hogy ilyenek örökké lesznek!

Hugó Viktor regényei közt (5 regényt i r t : A  
Notre-Damei toronyőr, A  nyomorultak, A  tenger 
munkásai, A  nevető ember és A  polgárháború), me
lyek mind más-más oldalról világítják meg az em
beri életet, le lket; mind más oldalról búvárolják, ke
resik az emberben a beléje lopott isteni szikrát: úgy 
költői felfogás, mint művészi kivitel, továbbá sokol
dalúság, irány, de legfőképen hatás tekintetében, 
kétségenkivül a „Nyomorultak“ áll első helyen ; én 
legalább — bár a milói Vénus és R afael Madonnája 
közt igen nehéz a választás — ennek adom az első 
helyet, s ha hitelt adhatok annak, amit egyszer egy  
irodalomban jártas férfiútól hallottam , hogy Eötvös 
Karthauzija a világirodalom második regén ye: úgy 
az első — meggyőződésem szerint — nem lehet más, 
mint a Nyomorultak.

E  regényben egyesülve van mindaz, amit Hugó 
Viktornál annyira bámulunk: a nagyszerű, merész 
képzelőtehetség, a bámulatos alakitó képességgel ; 
az erősen kidomborodó, mintegy megelevenülni lát
szó jellemrajz, az erkölcsi szép és jó magasztos fel
fogásával ; a leírás bája, elbeszélés élénksége, a lelki 
állapotok, elragadó gyöngéd érzelmek, bölcselmi re
flexiók visszatükrözésével. Magunk előtt látjuk e mű
ben Hugó Viktort egész mivoltában, az ő egész nagy 
lelke feltárul előttünk s olvashatunk benne ; kiolvas
hatjuk belőle azt a végtelen szeretetett mely őt a szen
vedők, a szerencsétlenek felé vonzotta , mely őt az 
elhagyatottak , nyomorultak igaz barátjává, pártfo
gójává, amint Renan szépen mondja : a könyörület 
költőjévé tette ; megismerhetjük belőle a világosság, 
a szabadság katonáját, mégpedig első katonáját, ve
zetőjét, zászlóvivőjét, kinek jelszava: „Mehr E icht!“ 
„több világosság! teljes szabadság !“ Világosság, mi - 
velődés, hogy Istennek igaz, hivatásunk magaslatára 
felemelkedő, emberi rendeltetésünket betölteni tudó 
fiai, Jézusnak méltó tanítványai, az igaz erkölcsi 
eszméknek meg valósitói legyünk; és szabadság, hogy 
boldogak lehessünk , hogy a jog, az egyenlőség, a 
béke uralkodjék s a haladás útja korlátozatlan le
gyen. S  látjuk végül e műben a rajongó franciát, a 
hazaszeretet megtestesült alakját, ki ha minden szé-
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pet, jót s igazat szeret is, de imádni a mindenség 
nagy alkotóján kivül csak egyet im ád: a h azát; 
imádja azt bukásában, imádja azt diadalában, imádja 
múltjában, imádja jelenében. K i  szeretettel öleli keb
lére az egész em beriséget, de azért örökké francia 
marad, élő cáfolatáéi a világpolgárság ál-sofismáinak !

Ilyennek látom én Hugó Viktort e regényéből; < 
e vonások hatják át e mű minden idegzetét, vala
mennyien az ő lényének, lelkének alkotó-részei.

A  Nyomorultak társadalmi regény ; az emberi 
társadalom nagy bajaival, égető kérdéseivel foglal
kozik s keresi a gyógyírt azok megorvoslására. Ha
talmas szózat, lángoló védírat ez a társadalom sze- 
rencsétlenei, nyomorultjai : a tudatlanság és nyomor 
áldozatai mellett ; élő tiltakozás a társadalmi vissza
élések, szükkeblüségek, kegyetlenségek e llen : úgy 
hogy, amint Gottschall mondja, e regény a humánt- j 
tás evangéliuma. Nyomorultakat léptet fel előttünk , 
a szerző, a társadalom nyom orultjait: proletár férfi- \ 
akat, sülyedt nőket, veszendő gyermekeket, kik mind 
a társadalom áldozatai , mely nem teljesítette velők 
szemben felügyelő, gondviselő, megmentő kötelessé
gét („ha egy lélek telve van árnyékkal, mely a bűnt | 
megérleli, nem az a vétkes, aki a bűnt elköveti, ha
nem az, aki az árnyékot okozza“) : nem teljesítette, 
midőn őket az élet kezdetén elhagyta, nem teljesiti 
most, midőn mélyebben engedi a mocsárba sülyed- 
n i ; sőt többet tesz, még visszanyomni, újra nyomo
rulttá igyekszik tenni azt i s , aki önerejéből próbál 
felemelkedni. íme a v isszásság ! E  visszásságokat 
megszüntetni, a sötétséget világossággal, a tudatlan
ságot míveltséggel, a nyomort munkával s jóléttel 
felváltan i: ide kell irányulni a társadalom törekvé
sének ! Ezek a polgárosultság, a haladás és a mű
veltség eszközei és feltételei!

E g y  ilyen nyomorultnak, a társadalom egy ilyen 
áldozatának története van e tíz kötetben rajzolva. E  
nyomorult, a regénynek főszemélye : Valjeán János. 
Valjean fanyeső volt Favorellesben , de munkájával 
alig bírta kenyerét megkeresni s midőn a férj elhal
téval nővére népes családja fentartásának gondjai is 
az ő vállára nehezültek, s keresete a tél közeledté
vel mindig csökkent s utoljára teljesen megszűnt, 
hogy a gyerm ekeket éhen veszni ne hagyja, az utolsó 
lépésre határozza m ag át: lopni in d u l; betöri egy I 
pékbolt ablakát s kihúz egy kenyeret. De észreve
szik , elfogják s elitélik gályára , öt esztendőre! A  
különben is zord érzésű férfit a bagnó teljesen elva
d ítja ; a gyöngéd, nemesebb érzelmek minden csirá
ját kiöli belőle; szívét gyűlölet és boszú tölti el a 
kegyetlen és igazságtalan állam és társadalom iránt, 
s ez a szökési kísérletek meghiúsultával s az ennek 
folytán rászabott újabb esztendőkkel folyvást erősö
dik. 19 év múlva, 1815-ben kiszabadul a bagnóból, 
hová egy kenyér ellopása miatt k erü lt, melyre az | 
éhség hajtotta. Szülőhelyére visszatértében D  . . . n 
városban esteledik el, de minden küszöbről elútasit- 
ják, megtudva, hogy gályarab volt, végre a püspök 
fogadja be szállásra, kinek jótéteményét azzal hálálja 
meg, hogy éjjel ezüst evőeszközeit ellopja s megszö
kik. íme, a társadalom elleni első fellépése ! De a [ 
csendörség elfogja s a püspökhöz viszi szembesítés | 
v é g e tt ; a püspök nemcsak hogy ellene nem volt, sőt | 
azt kérdi tőle, hogy miért nem vitte el ezüst g yer
tyatartóit is, melyeket szintén neki ajándékozott ? E  
nyilatkozatra a csendőrök Valjeant szabadon bocsát
ják s a püspök e szavakat intézi hozzá: Valjean J á 
nos testvérem, te már ezentúl nem vagy  a gonoszé, |

hanem a jóé, lelkedet vásároltam meg tőled . . .  és 
átadom az Istennek !

Ez esemény elhatározó befolyással volt Valjean 
életére; megjavul, a becsületesség, erény útjára lép, 
más vidékre — M. s. M.-be — költözik, Madeleine 
álnév alatt, ott egy új iparágnak lesz meghonosítója, 
miáltal a vidék iparát fellendíti, gyárakat alapit, jó
tékony intézeteket szervez, szóval a város és vidék 
jóltevő szellemévé lesz, a király kinevezi polgármes
terré s így  él közbecsülésben és tiszteletben, midőn 
egy váratlan esemény jő közbe. E g y  szomszéd vá
rosban egy embert fogtak e l , kiről több gályarab 
tanúvallomása alapján kisütötték, hogy ő Valjean J á 
nos , az elbocsátott fegyenc, s mivel újabb lopáson 
kapták és a régibb időből is van egy lopás a rová
sán : örökös gályafogságra , ha nem halálra fogják 
elitélni. Madeleine, az igazi Valjean, ennek hírét ve
szi, s elmegy, feljelenti magát s őt elitélik újra g á 
lyára. Mielőtt ide menne, egy  szegény, elhagyatott, 
a nyomornak áldozatúl esett nő halálos ágyánál fo
gadást tesz, hogy ennek kis leányát (Cosette) gond
jába , pártfogásába veszi s az életnek megmenti. E  
célból a gályáról megszökik, a leányt — ki egy  v i
déki korcsmárosnál (Thénardier) volt elhelyezve — 
magához veszi s Párisba vonúl, hogy itt, mint egy  
csepp a nagy Óceánban, inkább elvonulhat a világ  
figyelme elől. De a rendőrség s annak egy  ügyes 
kéme (Javert), Valjeannak már korábbról is üldözője, 
nyomát veszi, üldözőbe fogja, de neki sikerül a kis 
leánynyal együtt egy női zárdába menekülni, hol a 
kertész , kinek polgármester korában életét menté 
meg, elrejti s mint testvérjének. a zárdában való ben- 
maradást kieszközli. Itt nő fel Cosette, nyer nevelést 
az apácáktól. Öt év múlva Valjean ott hagyja a zár
dát , hogy Cosettevel a világot megismertesse. Co
sette megismerkedik egy fiatal emberrel, Pontm ercy 
M áriu ssal; az ismeretségből szerelem lesz. Ekkor 
történik, hogy 1832. jul. 6-án Párisban zendülés tör 
ki a kormány ellen ; Márius is a torlaszra siet, meg
sebesül s kétségkívül elvész, ha Valjean meg nem 
szabadítja, a párisi földalatti sárcsatornákon hurcol
ván át a félhalott ifjat. Márius sebeiből felgyógyul 
s Cosettet elveszi; Valjean szívének egyetlen szere
tett lényétől megfosztva, — mert lelkiismerete nem 
engedi, hogy, mint egykori gályarab. ez ártatlan lel- 

1 kekkel együtt éljen; sőt, miután kilétét Máriusnak 
tudomására hozza, az lassankint még házának látoga
tásától is eltiltja, — sötét bánatba merül, a magány, a 
bú összetöri szívét s csakham ar sírba dől.

Mint ez összeszoritott tartalmi ismertetésből lát
szik, a Nyomorultakban Valjean mellett közvetlenül 
Cosette és Márius alakja emelkedik ki főszereplő 
gyanánt; a komor, sötét képnek ők képezik vidám, 
derült, napfényes oldalát.

Mert Valjean története sötét; életében kevés a 
derültebb, súgárzóbb részlet. Küzdelemben, irtózatos 
küzdelemben telik el egész élete, s e küzdelemnek 
lesz áldozata is. Először küzd a társadalom ellen, 
mint rósz, mint nyomoréit; utóbb küzd ellene, mint jó, 
midőn a püspök jóvátette. Utóbbi küzdelme irtózato
sabb! Nem azért küzd ő itt, hogy talán a társadal
mat akarja javítani, jóvátenni, mint valami nagy áb
rándozó ; hanem küzd azért, hogy ő, a jó, megélhes
sen. Iszonyú az, mikor a jónak a maga léteiéért kell 
küzdeni! s nemcsak a rósz ellen — mert azzal is volt 
Valjeannak harca — hanem az igazság, a jóság kép
viselője  a társadalom ellen is, s utoljára is ő
bukik el. Tedd a szívedre kezedet, te társadalom, s

7*
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valld tnegf, jól van-e ez? igazság-e ez? Be kell val
lanod, hogy nem vagy tökéletes, hogy az a nyomo
réit megsebezhető oldalodon talált. Te kivetetted Őt 
magad közül, hisz egy gályarab kivül áll az emberi 
társadalmon, s ő felibed emelkedett, a bűn átalakúl- 
hat becsületté, a gyűlölet szeretetté, de te most is 
csak a bűnt látod enne, üldözöd, s martyrrá teszed.

Kísérjük végig  Valjeant, legalább nagyjából, 
lelki fejlődése terén.

Valjean a múlt század végén, egy  a világtól 
elzárt hegyi faluban nőtt fel, semmi nevelésben nem 
részesült; durva érzésű, műveletlen paraszt volt. Dol
gozott, mert csak íg y  élhetett; midőn testvérje család
jának fentartási gondja is reánehezedett, még jobban 
kellett fáradnia. S  egyszerre csak tél közepén nem 
kap munkát, a kicsinyeknek enni kell, s ő megy, 
hogy ellopjon egy kenyeret; elfogják, elitélik — 5 évi 
gályarabságra. — Ha már természettől is durva volt,

I s az éhség és nyomor szemlélete méginkább felinge- 
I relte a mostoha sors ellen, mely egynek — igazságta

lanéi — semmitsem ad, mig a másik déskálkodik, s 
ekkor öt évi gályára küldik, nem törődve azzal, hogy 

I azalatt a magára hagyott család elpusztulhat; elité
lik csupán azért, mert e tehetetlen családot akarta az 
éhenhalástól megmenteni! Óh, hogyne halt volna ki 

| e szívből még utolsó szikrája is a nemesebb érzelem- 
{ nek; hogyne támadt volna ott fel a társadalom elleni 

gyűlölet, irtó harc gondolata? ! Folytonos szökési k í
sérlet miatt mind több-több évre zárják e l : éjabb szí
tása a már izzó parázsnak! — Mihelyt kilép a bagnó- 
ból, az elfojtott düh azonnal kitör belőie, jóltevőjét, a 
püspököt — ki nélkül a zordon éjszaka s az éhség 
talán megölte volna, s ki őt szeretettel fogadta be — 
meglopja. Ha a püspök éjjel felébred, midőn ő a lopást 
végzi — kész őt agyonzézni.

(Folyt. köv.). Rácz Lajos.

T Á R C Z A .
ÍSY,

r %  M Á R C I U S  15.
óra

J

Fényt, hősugárt löveljen az ég napja. 
Mitől a szirten is virág fakad.

Bilincsét törje szót a bérc patakja, 
Legyen harsogva omló zuhatag.

A  szellő csapjon át zúgó viharba, 
Melynek szívéből jégeső szakad..

Hirdesse mindenütt a föld-kebel,
Hogy e napon egy nemzet ünnepel!

Egy nemzet, mely él annyi század óta 
E hármas bérc övezte szép hazán,

Mely ellen sokszor a fél Európa 
Harcolt erősen gyilkoló csatán.

De honszerelme s Istene megóvta,
-Hogy bírja szerzett földjét igazán.

Hogy vívja ki ama fényes napot.
Melyen a láng az égig fölcsapott!

Óh tüneményes március tizenöt,
Löveld mi ránk is hő sugaraid!

De csak gyöngén, mert kit ej sötétje föd, 
A tiszta napfény könnyen megvakit.

Aztán emelkedjünk fö l-fö l; de előbb 
Hányjuk, vessük le lelkünk rongyait.

Idézzük újra fel, mi rég letűnt —
S buzgón lehúllva áldjuk Istenünk!

. . .  lm üstökös gyúl a vak éjszakában, 
Mitől a zsarnok vére fagyni kezd;

Ég a szabadság minden sugarában, 
Mennydörgés váltja fel a síri neszt.

A nép, mint a bősz tenger árja, bátran 
Nyomúl elébb . . .  a trón inogni kezd.

A rabbilincs csörögve porba húil,
Riadót zeng az eddig néma húr!

„Itt az idő! Ütött, kondúlt az ó ra !“
Kiált a dalnok, ez új Tyrtheüsz.

S a nép e várva-várt isteni szóra, 
Szívéből minden kétkedést kiűz;

Sőt esküszik az égre! mert valóba,
Csodás erővel ég a honfi tűz.

Mint hős oroszlán, büszkén felkiált;
Szabadságot, avagy dicső halált!

És a bilincs a sajtóról lepattan,
A gondolat szabad szárnyon repül.

A villámos ég egyszerre megesattan, 
Szemébe meg az öröm könyje gyűl.

Majd megered és hull, hull szakadatlan 
Az újra keresztelés jeleűl.

Minden cseppje egy új hit, új remény--------
. . .  Ül a fogoly diadal-szekerén. . .

Óh volt-e nemzet a föld kerekségen, 
Mióta áll ez a vénhedt világ,

Mely a szabadságnak nem omló véren,
De így szerezte vón meg nymbuszát?

Nincs! nem lehet! És itt tiéd az érdem, 
Te büszkeségünk — „pesti i f jú s á g i

Dicső neved — bár födjék századok —
Időn, enyészeten is átragyog!

Hát mi, kik a szabadság vértanúja, 
Rákóczy emlékein járhatunk,

Tudnánk-e lelkesülni még, ha újra 
Földerülne fényes, dicső napunk?!

Óh én hiszem, hogy szívünk minden húrja 
Ezt hangoztatná: mi is itt vagyunk!

Kezünkbe fel — megvillanna a kard,
Ha meghallanék a „Talpra magyart!“

Sznliay Benedek.
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A. jxxtctk-i m águsz.
— Elbeszélés. —

Ezerhótszáznyolcat írtak. Meleg, nyári nap volt. A 
báseli egyetem pliisiees professora, a tudós Ambrózius Dávid 
mélyen elmerülve ült szobájában. Tekintete az ég felé volt 
irányulva, gondolatai túljártak a felhőkön. Talán az égi 
mechanika kérdéseinek megoldását kutatók? Nem, már azo
kat akkor megfejtette Newton. Két lénynek a sorsát kereste 
az égen, a csillagokban. Az a két lény ott kint szomorko- 
dott a ház előtti erkélyen. Egy magas, barna fiatal ember 
s egy szőke, nyúlánk ifjú leány.

—  Régen készültem ehez a naphoz —  kezdé, vagy 
talán inkább folytatá a fiatal ember — s azt hívém, hogy 
már megedzettem szívemet; hogy már képes leszek elvi
selni az elválás fájdalmait, a távoliét kínait; de most érzem, 
hogy nagyon is gyönge vagyok. Ne szaporítsuk a szót Ella, 
hiszen annak minden betűje egy-egy nyil. Ne nyisd meg 
ajkad a további marasztalásra — nem lehet—  mennem kell — 
férfi vagyok, állást kell magamnak kivívni, szóval, tettel, 
ahogy leh et; ahogy erőm engedi. Egy kicsi kis helyet kell 
elfoglalnom, amely magamnak nagy, kettőnknek épen e lég ; 
akkor aztán elviszlek magammal; hát nem jól van ez így ? ! “

— Igen, jól van — rebegé a leány, de szíve meg
hazudtolta, amit ajka mondott. Úgy szerette volna, ha soha 
el nem hagyja az az ifjú, akinek oltárt emelt szívében.

—  Hát Isten veled! —  s a fiatal ember szeméből 
kicsordult a könny, szólni akart volna többet, de torka ösz- 
szeszorúlt s hang nem jött ki szájából. Az a másik csak 
odaomolt keblére, zokogva fonta át nyakát hófehér karjai
val, s midőn szomjas ajkaik találkoztak, szelíd megadással 
susogta: „Aztán emlékezzél reárn!“

Professor Ambrózius halkan lépett az erkélyre, gyön
géden érintő meg az ifjú t:

— Menj fiam! Ne hosszabbítsátok a fájdalmas perce
ket. A csillagok csak jót mondanak a ti jövőtökről. Elfor- 
dúlt, mert egy hivatlan csepp jelent meg a szemében.

Az ifjú kibontakozott az ölelő karokból, s mint akit 
űznek, oly sebesen futott el. Távolról még egyszer vissza
tekintett. Ott állott az erkélyen a tudós professor hajadon
fővel, mintha most is mondaná: a csillagok csak jót mon
danak a ti jövőtökről! Mellette egy fehér kendőt lobogta
tott egy még fehérebb kéz:

„Aztán emlékezzél reám !“
Az ifjú fájdalmas szívvel hagyta oda Báselt, s sie

tett hazájába, Magyarországba. Ez az ifjú volt Simake- 
róki Antal.

Simakeréki Antalt megelőzte a híre. Mire visszajött 
Magyarországra Báselből, ahol négy évet töltött s a phisika 
doktorává avattatott f e l , itt már nevezetes ember volt, s 
az iskolák versenyezve hívták meg tanszékeikre. Sokkal 
tartozott a pataki alma-maternek, az adott szárnyat lelké
nek , annak a meghívását fogadta el. Akár oda se ment 
volna! Olyan nagy rebelliót csapott o tt , hogy tanártársai 
szörnyen megharagudtak rá. Hogyis ne, mikor egészen elcsa
varta a józanóletü, kegyes és istenfélő ifjúság fejét. Mert

hát —  mi tűrés-tagadás —  biz ő az ördögökkel komázott. 
Valamennyi az ő szolgája v o lt , s azt tehette vele , amit 
akart. Nohiszeu volt nagy kíváncsiság mindenfelé ; mentői 
jobban rágalmazta a professoratus a városban, annál nagyobb 
vágy támadt az emberekben, hogy lássák és hallják azt az 
ördöngős, csudaembert. Csakúgy özönlött a városi nép is az 
előadásra, a nagy „Olympusi terem“ nem győzte befogadni 
a hallgatókat. Hanem történtek is aztán ott olyan csuda
dolgok, amilyet sem azelőtt, sem azután nem látott ember 
fia ! A professor a sötét terembe egy kis világosságot szűrő 
lyukon úgy felforditotta az odakint a nyilás előtt álló sze
mélyt, hogy a lába csak úgy ágaskodott az ég felé! Dehogy 
mert volna oda egy asszony is állani! Sőtinkább azon nap
tól kezdve messze elkerülték az ördöngős ablakot, nehogy 
a professor őket valahogy felforditsa a bent levők nagy 
mulatságára. Az meg már csakugyan nem volt Istentől való 
dolog, hogy egy kitömött báb olyan nótákat furulyázzon, 
amin még össze is lehet ütni a bokát. Nyilván az ördög 
cimborasága okozza mindezt. Hiába igyekezett azután az ifjú 
professor egész erővel megmagyarázni, hogy az első nagyon 
is egyszerű fénytani kísérlet, hogy abba az ördögnek egy 
mákszemnyi része sincsen; az utóbbi pedig embereket utánzó 
automata, mely úgy van alkotva, hogy sajátos , egyoldalú 
mozgást véghezvihet; hiszi a pisze, az ördög hatalmában 
van ő kegyelme vagy talán az ördög van az ő hatalmában, 
annyi szent igaz, hogy Isten segedelmével ilyet nem tehet.

Mentői jobban belemerült a fiatal professor a magyará
zatba, annál kevésbé értette azt a hallgatóság, utoljára maga 
a tanuló ifjúság is igazán hitte, hogy a phisika eddig jó
részben ismeretlen, bikkfa nyelvén beszélő professorból maga 
az alvilág fejedelme, Belzebúb kiáltoz. Bizony mágusz Sima- 
keróki uram! érlelődött meg mindjobban a félelmetes gon
dolat. Voltak olyan szerei, amiket a hideglelősnek csak meg 
kellett érinteni, aztán valami sajátságos bizsegést érzett 
egész testén, mindig jobban-jobban, lélekzete elállt, szemei 
lecsukódtak, érzékei megtagadták a szolgálatot s elveszté 
eszméletét. Hanem mire fölóbredett, olyan egészséges volt, 
mint a makk: még úgy tapasztalá , hogy erő is igen sok 
ömlött bele. Köszvényeseket, csúzos bántalmakban szenve
dőket csodálatos módon gyógyított meg, a háromnapi főfá
jást olyan könnyen megszüntető , hogy az illető észre se 
vette, arról aztán már ő nem tehetett, hogy egy nap múlva 
megint visszatért. Ebből aztán azt a megnyugtató tételt 
vonták ki, hogy mégis csak erősebb az Isten, mint az ördög, 
mert a főfájást az Isten móri a bűnös emberre, s azzal csak 
egy napig bír megküzdeni a sátáni fajzat. Hasonlót tapasz
taltak a fogfájósok; azzal a különbséggel, hogy ők nem bán
ták volna, ha az ördög kerül is felöl, legalább addig, míg 
minden foguk fájdalom nélkül ki nem hull. Akadtak azon
ban kételkedők is, akik sehogysem akarták elhinni, hogy 
az a szelíd tekintetű, mélázó ifjú ember mágusz volna; 
hogy annak olyan titokteljes büverő volna birtokában! Maga 
az ifjú professor tiltakozott ez ellen legjobban; de ha egy
szer nem hittek neki!

Jött aztán egy nap, amikor csalhatlanúl be lön bi
zonyítva, hogy ő csakugyan az Istentől elszakadt sátán
ivadék.
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Épen pénteki nap volt, az a szerencsétlen ominosus I 
pénteki nap. A mágusz —  már csak igy hívták — jóelőre 
tudatá hallgatóival, hogy e nap estvójén gyűljenek össze a 
nagy terembe, egy új természeti tönéményt mutat be. Most 
jött rá maga is. — Estefelé százával tódult a nép a terembe; 
nők, férfiak egyaránt, s várták égető kíváncsisággal, de 
sajátszerű félelemmel a csudatüneményt. Tiz szál fagyugyer- 
tya terjeszté halvány világát a morajló sokaságra, a mely 
türelmetlenül súgott-búgott, s lassú suttogással tudatá, meny
nyire vágyik látni az ördög practikáit. Egyszerre kialudtak 
a világok, sűrű, áthatlan sötétség terült el a teremben, s 
aztán . . . aztán . . .  a székekkel szemben, a kathedra 
fölötti falon megjelent maga Belzebúb. Halk sóhaj lebbent 
el a teremben, s lélekzetét visszafojtva meredt szemek
kel nézte kiki a phantastikus látványt. — — Belzebúb 
nagyon pompás kedélyállapotban volt. Szarvait hosszan előre 
nyújtá, tüzes nyelvét szemtelenül öltögelte a publikumra, s 
farkával idegesen csapkodott jobbra-balra. A nézőkben fagyni 
kezdett a vér. —  Belzebúb imponálni akart, s kényelme
sen lépkedett előre s aztán . . . utána egy másik ördög, 
egy harmadik, egy negyedik . . .  egy ötödik. . . .

— H ah! itt a pokol, meneküljünk! — észvesztő bomlott- 
ság kezdett erőt venni a nézőkön. A diákság a professor 
nevét kiabálta, s a professor nem volt a teremben. —

—  Be kell törni a szomszéd terem ajtaját, ott mecha
nikái! De ki mer a Sátánnal kikötni?!

—  K i ! ? Hahaha! én! — Az ördögök még mindig 
ott rajzottak a kathedra felett. Egy sugár, magas női alak 
rohant oda s észbontó kacagással igyekezett megragadni 
az Istent gúnyoló Béliál fiainak szarvát. Ott nem volt 
semmi, a puszta fa l! Az alak visszatántorgott, majd erőt
lenül terült el a padlón, s minden tagján ideges rángatózás 
vett erőt. — A zajongók leesendesültek, az ördögök eltűn
tek, s egy percig síri csend honolt a teremben. —  A követ
kező percben halványan, izgatottan lépett elő az ifjú pro
fessor, szánalommal nézett végig az előtte vonagló alakon.

— Amiéi — szólalt meg reszkető hangon — most 
meg akartam magyarázni a látott tünemény mibenlétét, de 
ennek a szerencsétlennek megmentése előbbvaló. Fogják fel 
domini, s hozzák el lakásomra, ki akarom gyógyitani!

Simakeréki lakása közel volt az iskolához. A beteget 
lehelyezték egy pamlagra. Szép, ifjú nőt szemlélt benne a 
professor, üde, rózsás arccal, bársonyos szempillákkal, korall
piros ajkakkal, de melyeket mind eltorzított, az epiíepsia. 
N ev e , Atándi L enke, félév óta özvegy s anyjával a 
Héce egy félreeső helyén lakott. A diákság. az egész 
város csak úgy h ívta : a szép Madonnakóp! Nos ez a 
Madonnakép feküdt az ifjú tanár előtt vonagló testtel, 
lázas álmoktól gyötörtetve. Ezt akarta ő kigyógyitani, bízott 
kisded elektromos gépében. Egy óra múlva felvető a lázas 
beteg szempilláit, feje égett, arca lángolt, keble zihált. Mikor 
meglátta az ifjú férfit, hevesen ugrott fel, iszonyú erővel 
öleié át nyakát s lázasan susogta:

— Úgy-e nem idézed fel többé az ördögöket! ? Én 
úgy félek tő le ! Azt hittem, egyenesen a hajamba ragad!! 
Aztán az Isten jobb szereti az olyan angyalt, mint te vagy, én 
is  jobban szeretem, pedig ón nagyon szeretlek, azért akartam

szétzúzni az ördögöt, hogy megmentselek az uralmától. — 
Gyorsan hadarta össze a beteg nő, nehezen sikerült őt lefej
teni a férfi nyakáról. Anyja épen akkor rontott be képéből 
kikelve:

— Mivé tette ön a leányomat! ?
— Csendesen asszonyom, a beteg elszunnyadt. Ha ón 

okoztam baját, kigyógyitom. —
—  Ki tudja ! ?
A professor erre nem válaszolt, de a szíve belől meg- 

mozdúlt. Érezte, hogy most nagyot mondott.
(Vége köv.).

Az erkölcsi s vallásos elem népköltészetünkben.
(Vége).

Amint e tartalomból kitűnik, itt is áldozat áll előttünk 
a Julia személyében — mint a balladákban rendesen történni 
szokott —  csakhogy itt az áldozatot nem hűtlen avagy til
tott szerelem s nem emberi gyarlóság idézi elő, hanem maga 
a megváltó okozza, mintegy azáltal, hogy a feddhetetlen 
szüzet, Júliát, magához az égbe emeli. Látni való, hogy 
itt is néphittel állunk szemben, mely abban nyilvánúl, hogy 
akik a földön eróuyesen, feddhetlenűl élnek, azok —  mint
egy kiválasztottak —  az égbe emeltetnek.

Úgyszintén vallási elemet rejt a „Szép piros Erzsé
bet“ című salgóvidéki dal, mely Pap Gyula közlésébén jelent 
meg a „Koszorú“ 1863. évi folyamának II. felében. Tárgya 
ennek a következő : Erzsébet —  miután szíve ellenére akar
ják férjhez adni — kéri a szegényeket, hogy imádkozzanak 
az Istenhez azért, hogy vegye őt magához s a vőlegény 
csakugyan halva találja a menyasszonyát. .Jellemző ezen 
dalban, hogy Erzsébet itt korántsem valami öngyilkossági 
szándék által vezéreltetik, hanem a halál jótékonyságát, 
mint isteni kegyelmet óhajtja s vágya, mint ilyen, be is 
teljesedik. Látható ebből, hogy a nép gyermeke inkább 
halni óh a jt, semhogy olyannal lépjen házasságra, akit 
nem szeret.

A keresztyén vallás istenfogalma is óvónyre jut az 
egyes dalokban s általában azt tapasztaljuk, hogy most mint 
mindenható, mindentudó, majd mint jó, irgalmas és gond
viselő atya szerepel. Különösen jellemző e tekintetben az „a 
csap-útcán végig-végig-végig“ kezdetű, általánosan ismert 
dal, melyben egy párjavesztett szerető ad bánatának igazi 
közvetlenséggel kifejezést, majd erős fájdalmának hatása 
alatt mintegy önmagától kérdi:

„Ha az Isten elvette őt tőlem,
Mért hagyott itt engem őrűlőben?“

Valóban hű kifejezése ez a hű szerelemnek, mely egyma
gában élni se kíván ; sőt képes az őrűlósbe átmenni. Ama
két sor után egy új s igazán megható fordúlat áll be a dal
ban. A bánkódó legény anyja vigasztalása mellett is egyre 
sír, mintha azáltal bánatát akarná enyhíteni, s végre egész 
boldog megnyugvással mondja:

„K i megbántott, mégis gyógyít engem,
A jó Isten könyörül lelkemen!“

Van rá eset, hogy a kér. vallás egyik sarkalatos dog
mája, a szentháromság eszméje is kifejezést nyer a népköl
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tészetben. így feltaláljuk ezt: „A  halott vőlegény“ című 
verses töredékben (Gyulai-Arany I. k. 207. ].). E szerint 
egy leány és halva levő vőlegénye fehér lovon mennek a 
„,legény országába“ s útközben háromszor kérdi a vőlegény: 

„Szépen süt a holdvilág,
Minden alszik már,
Nem félsz édes rózsám?“ 

ős a leány szintén háromszor feleli vissza : „Miért félnék, 
édes rózsám/' s hozzáteszi, először: „Velem van az igaz 
Isten ;“ másodszor: „Velem van a fiú Isten;“ harmadszor: 
„Velem a szentlélek Isten.“

Továbbá van egy dal, mely tárgyára s irányára nézve 
•esaknem páratlan a magyar népköltészetben. S ez „A  leg
szebb virág“ c. (Gyulai-Arany I. k.), mely egészben véve 
prot. népszellem szüleménye. Ebben háromféle virág szere
pel, u. m .: búzavirág, szőlővirág és szekfűvirág. Mindenik 
a legszebbnek mondja magát és pedig sajátos okadatolással, 
így  a búzavirág ezt mondja :

„Engemet leszednek, a templomba visznek,
Nekem mind azt mondják: „Ez a Krisztus teste.“

A  szőlővirág pedig azért tartja magát legszebbnek , mert 
mint maga mondja:'

„A  templomba visznek s a pohárba töltnek,
Nekem mind azt mondják: „Ez a Krisztus vére.“

A  szekfűvirág pedig szépségének elsőségét azért vitatja, 
mert, mint mondja:

„Szüzek, szép leányok engemet leszednek,
Bokrétába kötnek s a templomba visznek.“

Míg a két első virág mintegy az úrvacsorai kenyeret és 
bort jelképezi, addig a szekfűvirág szerepét csak úgy ért
hetjük , ha tudjuk, hogy e virág általában is jelkép és 
pedig az ártatlanság és tiszta szerelem jelképe.

Ezek után említhetjük még, hogy a három főünnep
nek a nyoma is érezhető a népköltészetben. Ott vannak a 
karácsonyi rigmusok , a régi mysteriumok maradványai, a 
Betlehemesek játékai; továbbá az egyes helyeken, kath. 
templomokban ma is szokásos dialogizált előadása a passió
nak Nagypénteken. Úgyszintén a Pünköst ünnepe is kife
jezést nyer egyes dalokban, s úgy tűnik fel, mintha hozzá 
volna forrva a nép azon hite, hogy aki Pünköst napján szü
letik, szépségben felülmúl minden más lényt. Emellett bi
zonyítanak a következő sorok:

„Nem anyától lettél,
Eózsafán termettel,
Piros Pünköst napján 
Hajnalban születtél;“

megjegyzendő , hogy ezen sorok egy kedvesét magasztaló 
szerető szív nyilatkozatai.

Erdélyi János szavaival zárjuk be sorainkat. „A  ten
ger soha ki nem fogy felhőiből, bármennyi eső esik; ilyen 
tenger a nép , az élet. Ha belőle merit a költő, lesz, aki 
őt meghallgassa, seregestől talál megnyílt szívekre minden
kor , hacsak vesztét nem érzi a nemzet. Tehát tanulni a 
népet, az életet; beállni a tengerbe, mint Jézus, midőn a 
lélek kegyelmét venné, a Jordánba, ez a mai költő hiva
tása s nemes kötelessége!“ Csík Dániel.

---

EGYLETI ÉLET.
cl)  A. m a g y a r  i r o d a l m i  ö r ib c é p z ő -tá r s a 

la t  közelebb tartott ülésein két pályakérdósre beérkezett 
müvek sorsa felett döntött. A szabad tárgyú beszély pálya
kérdósre a kitűzött határidőig (február 13,) három munka 
érkezett a titkári hivatalhoz, mely szokás szerint, egy bizott
ságnak adatván ki megbírálás végett, az a múlt hó 27-én 
tartott ülésen terjesztette a társulat elé véleményét. Eszerint 
nyertes lett az I-ső számú „Cifra kapu“ című népies beszély. 
Felbontatván a szerző nevét rejtő jeligés levélke, kitűnt, 
hogy a beszély szerzője Szabó József, kinek is a díj (a 
Prófét-alapitvány évi rendes 12 frt. kamatja) átadatott. A 
másik pályakórdés folyó hó 1-ső napján járt le. Ez a Fáy 
András emlékezetét dicsöitö óda. Hasonlag három költői 
mű lépett a versenytérre. A bizottság a babért, a kitűzött 
díjjal együtt (2 arany) a Ill-ik  számú, ezen jelige alatt ver
senyző ódának ítélte: Használni! vala éltem minden törekvése 
jelszava (Fáy A.). A jeligés levélke egy, már e téren eléggé 
ismeretes társulati tag nevét rejte, s szerzőjében örömmel 
üdvözlő a társulat Szuhay Benedeket.

b) A  f ő i s k o l a i  é n e k k a r  kebelében a múlt 
hónapban egy oly sajnálatraméltó esemény történt, mely a 
bizottság lehető legkomolyabb és erélyesebb fellépését, s 
ezzel együtt egy tag kitiltását vonta maga után. Elhallgat
juk az okokat, melyek a bizottságot ezen végső eszközhöz 
folyamodni kényszeritók; de, hogy határozata jogos és igaz
ságos volt, mutatja az, hogy a köziskolai szók késedelem 
nélkül, teljes készséggel erősité azt meg. Semmi kétség 
benne, hogy a köziskolai szók épenoly készséggel adja bele
egyezését (mint halljuk, már meg is adta) az énekkar köz
gyűlésének azon folyó hó 7-én hozott végzésébe is, mely- 
szerint az augusztus hónapban tartandó pécsi dalárversenyen 
az énekkar, mint a dalárszövetség tagja, két egyén (az elnök 
és hangvezór) által képviselteti magát.

c ) A z  i f j n s á g i  k ö n y v t á r  bizottsága, több 
folyó ügyek elintézése végett, múlt hó 15-én gyűlést tartott. 
Könyvtárnok bejelentette, hogy a bizottság december 15-én 
hozott határozata érvénybe ment, amennyiben a Magyar 
Történelmi Társulat február havi rendes ülésén, titkár 
ajánlata folytán, az ifjúsági könyvtár az óvdíjas tagok sorába 
felvétetett. Ugyanekkor a pénztári és ellenőri napló is át
vizsgáltatván, a múlt iskolai félévről 144 frt. 95 kr. bevé
telt, s ezzel szemben 134 frt. 87 kr. kiadást tűntetett fe l ; 
mindezt kifogás nélkül és teljesen öszhangzólag.

cl) A  J o g á s z e g y le t r ő l ,  illetve annak munkás
ságáról a következő kimerítő és teljesen megbízható tudó
sítást vettük:

Szükségesnek tartjuk felemlíteni az egylet belóletére 
vonatkozó fontosabb adatok közűi kiválólag azokat, melyek
ben tükör gyanánt látják az olvasók az egylet önmunkás- 
sági irányát, törekvéseit és céljait. Tartott ez ideig az egy
let a folyó ügyek elintézése végett 9 közgyűlést, s 12 bizott
sági gyűlést. Nevezetesebb közgyűlések voltak: a szeptem
ber 30-iki, melyen alapszabályunknak az egyes ifjúsági egy
leti bizottságok tagjainak megválasztására vonatkozó pont
ját — amely pont köztünk és a testvér facultás közt oly sok
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viszály okozója volt — elnöke indítványára módosította, s 
ezáltal véget szakított az előbbi éveken szomorúan tapasz
talt súrlódásoknak. Fontos az okt. 5-iki közgyűlés, melyen 
elhatároztatott, hogy eltávozott szeretett tanárainknak, Dr. 
Bokor József és Dr. Baczoni Lajos uraknak emléke 
jegyzőkönyvileg is örökittessék meg, minekfolytán jegyző- 
könyvi kivonatban fejeztük ki irányukban szeretetünket s 
mondtuk el végbúosúnkat, melyre ők meleg hangon írott 
válaszukban köszönetét nyilvánítva, a jogász-egylet tagjait 
— a nálok mindig tapasztalt — őszinte barátságukról biz
tosíték. A január hó 29-iki közgyűlésen Eperjesy Ferenc 
pónztárnoki állásáról lemondott, s helyére ugyanazon gyűlés 
egyhangúlag Jakó Pált választotta meg.

Ami a bizottsági gyűléseket illeti, annak legfőbb hatás
köre az egyleti tagok segélyezésére terjed ki, s így nehány 
gyűlés kivételével nevezetesebb intézkedést nem is tett. Ily 
kivétel volt a dec. 22-iki bizottsági gyűlés, mely örömmel 
üdvözölte a theologiai ifjúság küldötteit, kik az egyesülést 
ajánlották fel egy közös bál tartása végett, melyet a bizott
ság egyhangúlag elfogadott. Említésre méltó a febr. 10-iki 
bizottsági gyűlés is, mely pénztárnokot és ellenőrt avégből 
bizta meg, hogy a régi adósságok iránt tegyék meg a szük
séges lépéseket, s a megbízottak az első lépést, t i. a meg- 
intést, már foganatosították is. A  bizottság a tagokat ez 
ideig 171 frt. kamatnólküli kölcsönben részesité.

Végűi, amit különösen ki kell emelnünk, Jakó Pál 
III. éves joghallgató, a folyó hó 7-én tartott közgyűlésen 
sikerült felolvasást tartott. Tárgya : Közigazgatásunk 
reformja. — y.

e ) A. t o m a e g y l e t i  b i z o t t s á g  február 15-én 
tartott ülésében azon figyelmet keltő határozatot hozta, 
hogy a már régebben tervbevett zártkörű versenyt máro. hó 
13-án este 6 — 7 órakor megtartja az egylet helyiségében 
a következő programmal:

1. Kúszás kötélen, 12 m. percnyi idő maximumon
belül.

2. Hossz-magasugrás 2 méter állandó távolsággal 
és 124 cm. magasság minimummal.

3. Szabadgyakorlatok a lovon, hol a fősúly a szép 
testtartásra fektetendő.

A díjat a három szeren való tornázás után az általá
nos ügyesség nyeri. Versenyezni csak egyenruhában lehet. 
Versenybírók: V. Kriizselyi Bálint tanár-elnök, Hatvány 
László egyl. elnök, Papp István jegyző, Sebő Gyula és 
Pokoly József bizotts. tagok.

A P R Ó  HÍREK.
—  Gyászhír. A  kérlelhetetlen végzet ismét leszakí

tott egy ifjú életet: Szabó Lajos , V-ik gimnáziumi osz
tályú tanuló, folyó hó 1-ón elhunyt; temetése 2-án történt 
meg. Komoly törekvésű, szorgalmas, nemes érzelmű ifjú 
volt. Áldás poraira!

—  A  Fáy András szülőházának, az ő századik 
születési évfordulója alkalmából, emléktáblával való megjelö

lése, folyó év május hó 30-án fog megtartatni Kohányon. 
Ez emlékünnepélyen, mint már jeleztük, főiskolánk is közre 
fog működni. A S.-a.-Ujhelyben e célból alakúit rendező
bizottság részéről a felhívás erre vonatkozólag már meg
érkezett, s az eddigi megállapodások szerint, a leleplezés 
alkalmával főiskolánk egyik tanára fog emlókbeszédet tar
tani ; továbbá felolvastatik a magyar irodalmi önkópzőtár- 
sulat által ez alkalomra íratott ünnepi óda, ezekhez csat
lakozik végűi az énekkar szereplése.

— Március 15. Azon eszmék, melyeket hazánk történe
tében az 1848. évi március 15, a nagyszerű átalakulások 
e megnyitó napja képvisel, ez éven is arra lelkesítették 
főiskolánk ifjúságát, hogy az ezen eszmékhez való ragasz
kodásának egy hazafias emlékünnepélylyel adjon kifejezést. 
A nagy nap reggelén, a főiskola homlokzatáról lengő három- 
színű zászló jelzé, hogy ifjúságunk örömiinnepélyre készül. 
Reggel 8 órakor testületileg vonult az egész ifjúság a városi 
templomba, hogy a hálaadó imán jelen lehessen. Délután 
két órakor a városi hazafias közönség s köztük jelentékeny 
számmal voltak képviselve lelkes hölgyeink, továbbá a tanári 
kar s az összes, lelkesülő ifjúság jelenlétében folyt le az 
emlékünnep. Az énekkar által szabatosan előadott „Nem
zeti zászló“ elhangzása után főiskolánk ifjú tanára, Kun  
Béla, a jeles publicista lépett a szószékre s tartott emel
kedett eszmékben gazdag, hazafias gondolatoktól áthatott, 
feszült figyelemmel kísért és zajos éljenzésektől gyakran 
félbeszakított emlékbeszédet, mely vilianyozólag, gyújtólag 
hatott az egész közönségre. Ezt követték a műsor többi 
pontjai, u. m. az ifjúsági zenekar által: a ,Hunyady
László1 című dalműből ügyesen előadott részlet, mely tel
jesen megnyerte a nagy közönség tetszését. Majd Bodo- 
lay Miklós szavalta el Kovács Gyulának „Árpád síri álma“ 
című költeményét. Ezután az ifjúsági énekkar szereplése 
vonta magára a közfigyelmet, előadva művésziesen „Az 
én tanyám" című darabot. Majd Szuhay Benedek olvasta 
fel ez alkalomra írt, s az ifjúság által egy arany pályadíj
jal jutalmazott ünnepi ódáját, mely egész terjedelmében 
lapunk jelen számában olvasható. A tapsvihar megszűnte 
után ismét a zenekar hangolta fel húrjait, előadva a „Nép
dalokat.“ Ezután Benkö Albert szavalta el Petőfi Sándor
nak „Erdélyben“ című költeményét. Még egyszer az ének
kar is szerepelt, előadván a „ Marseillaise“ francia nem
zeti dalt, mely az egész közönség méltán megérdemelt éljen
zéseit vonta maga után, a különben is lelkes darab lelke
sült előadásával. Majd megzendűlt még a zenekar által 
előadott „Klapka-induló,“ s csak ennek elhangzása után osz
lott el a nagy közönség. A föllelkesűlt ifjúság azonban még 
a lépcsőkön is énekelte ama hazafias dalt, hogy:

Kossuth Lajos azt izente,
Elfogyott a regementje.

Tartalom : „Március 15.“ —  „Hugó Viktor „Nyomorultak“ -járól.“ Gon
dolat-töredék. Ráez Lajostól. — „Március 15.“ Szuhay Bene
dektől.— „A  pataki mágusz.“ Elbeszélés.— „Az erkölcsi 
s vallásos elem népköltészetünkben.“ Csík Dánieltől. —  
„E gyleti élet.“ —  „Apró hírek.“ —

Felelős szerkesztő: I l á c z  L a j o s . Szerkesztő-társak: Szabó József, Szuhay Benedek.
N y om a tott S á ro sp a ta k o n .
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—  Kiadja az „Irodalm i önképzö-társulat.“ — | — Szerkesztőség: Kovács-utca 146. sz. —

Egy v Hagy ülés a theo/ogiai önképzőkörben.
A  theologiai önképzőkör február 26-iki közgyű

lésén, nagy tiszteletű Mitrovics Gyula, elnök úr a 
következő vitatárgyat tűzte ki a március 26. közgyű
lésre való megvitatásul:

„Mindnyájan tudjuk, hogy napjainkban sok 
ember kerüli a nyilvános istenitiszteletben való rész
vételt, annyira, hogy méltán panaszkodunk az üres 
templomok miatt. Sokan érvekkel igyekeznek menteni 
e részben való hibájukat, s a nyilvános istenitiszte
let tartása ellen a következő okokat hozzák fe l :

1. M aga Jézus seholsem rendelte el a nyilvános 
közistenitiszteletet, annak szabályait pedig még csak 
főbb vonásaiban sem körvonalozta tanításaiban.

2. Tiszta keresztyén felfogás szerint minden 
külső, ilyen pedig — mondják — az istenitisztelet is, 
értéktelen és közönyös dolog; fődolog csak a keresz
tyén lélek és érzelem s az annak megfelelő cseleke
det és életmód.

3. De, ha megengedjük is talán, hogy jogoséit 
a  vallásos érzésnek az istenitisztelet formájában adni 
kifejezést: egy állandó, meghatározott keresztyén 
v agy  épen felekezeti kultus még ezen esetben is 
ellenkezik a kér. vallás mindeneket egyesíteni tö
rekvő feladatával.

4. M aga Pál apostol Galat. 4. 10. határozottan 
kárhoztatja, hogy különbséget tegyünk az idők és 
idők, az ünnepi és ünnepi napok között.

5. A  vallásos buzgóság kifejezésében a közösség 
és a nyilvánosság még veszélyes is lehet, amennyi
ben igen könnyen farizeismusra, álszenteskedésre 
vezethet.

6. E g y  művészi, talán épen külső pompával 
berendezett kultus határozottan keresztyénellenes.

7. A  művészet által széppé tett kultus s az 
azzal együttjáró ünnepélyesség s emelkedett, derült 
lelki hangulat épen szigorú orthodox felfogás szerint 
nem is illő egy kér. emberhez, ha meggondoljuk bűnös 
és isten előtt való érdemetlen voltunkat.

Mit szólhatunk mindezen érvekhez ? megdön- 
tik-e ezek a nyilvános istenitisztelet jogosúltságát és 
értékét a vallásos élet körében ?

A  legügyesebb s az ellenérveket legjobban k i
fejtő vitázónak jutalmúl egy aranyat tűzök ki, az ez
után következő legügyesebb hozzászólónak pedig 
emlékül adom Györy Vilmos „Egyházi beszédeit.“ A  
hozzászólásnak élőszóval kell ugyan történnie, de az 
megengedtetik, hogy észrevételeit előleges meditatio 
után, kiki írásba foglalhatja s a vita alkalmával arra 
támaszkodhatik ; a kitűzött jutalom odaítélése felett 
egy 4 tagú bizottság velem együttesen intézkedik.“

A  kérdés megvitatására a kitűzött napra két

felszólaló jelentkezett: Rácz Lajos, IV . éves theologus; 
Benkö Albert, III. éves theologus. A  bíráló-bizottság 
megválasztása után elsőnek szót emelt R ácz Lajos, 
s következőleg szólott:

Tisztelt társu lat! Az előttünk fekvő s m egvita
tandó tételek olvasása önkéntelenül eszembe juttatja 
azt, amit mostanában mondott egy országgyűlési 
képviselő egy dúsgazdag főúrnak az erdélyi közműve
lődési egylet ellen intézett támadására, hogy t. i. 
„semmiben sem oly leleményesek az emberek, mint 
az áldozatkészség megtagadásának igazolásában.“ 
Azonnal eszembe jutott e mondás, hiszen csak egy 
szót kell benne felcserélnünk, az áldozatkészség 
helyébe a vallásosságot tennünk, s szintén elmond
hatjuk : semmiben sem oly leleményesek az emberek, 
mint a vallásosság megtagadásának igazolásában! 
Ezer meg ezer okot hall az ember azoktól, akik tem
plomba nem járnak, hogy ezért, meg ezért nem jár
nak, s a legtöbbször — figyeljük meg -  még azt sem 
várják be, hogy vádoitassanak. hanem előre igyekez
nek magokat menteni, s így  önkéntelenül beigazol
ják azon francia közmondás igazságát: qui s’ excuse, 
accuse. . .

Feltűnhetett a t. hallgatók előtt, hogy beszé
demben előbb vallásosságot, utóbb templombajárást 
említettem, mintegy előbbi kifejezést az utóbbi által 
helyettesitettem. Hát én megvallom, e kettőt igen 
szoros viszonyban képzelem egymáshoz, elannyira, 
hogy a legtöbb esetben egyik a másikkal áll és esik. 
Nem mondom én, hogy olyan ember is nem lehet 
vallásos, aki templomba nem jár, de a tapasztalat 
és a közélet minduntalan igazolja azon állításomat, 
hogy a templombajárás a vallásosságnak hévmérője; 
mert aki tud magának időt találni arra, hogy lelké
ben felemelkedjék istenhez, hogy vele társaloghasson: 
az arra is tud bizonyosan időt találn i; hogy e szívet- 
lelket megszálló érzelemnek kifejezést adjon, hogy 
szíve érzését egy énekkel, egy imával kiöntse, s be
széljen bármit az álbölcseség, a sofistikus okoskodás ! 
akár a megszokás és nevelés, akár természet oltotta 
keblünkbe azt a v á g y a t : de vallásos érzésünk kifeje
zése sokkal édesebb, felemelőbb, áhitatrakeltőbb, ha 
azt nyilvános istenitiszteletben, egy buzgó gyülekezet 
közepette teszszük, mintha csak szobánk falai közt 
imádkozunk. Ájtatos hívek közt még a szórakozott 
figyelem, kifáradt lélek is felbuzdúl, felemelkedik, 
szárnyat kap és repül, repül fel a magasságba. . .

Mindezek előrebocsátása után tehát nem vona
kodom kinyilvánítani, hogy én a templombajárás s 
általában a nyilvános istenitisztelet ellen felhozott 
érveket, támadásokat nem tekintem egyébnek, mint 
a vallástalanság köpönyegének, kibúvó ajtajának. S  
ha közelebbről megvizsgáljuk ezen okokat, azonnal 
belátjuk, hogy mily hajuknál fogva vannak azok elő
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rántva ; mily lázas kapkodással találkozunk ; hogy 
hozzák működésbe az agyafúrtságn ak, hamis sofis- 
mának, álokoskodásnak minden fegyvereit, hogy a 
gyönge embert becsületes meggyőződésében, érzésé
ben megingassák, sőt még ők tűnjenek fel igaz színben.

Ami a felhozott első érvet, hogy t. i. Jézus sehol 
nem rendelte el a nyilvános istenitiszteletet; igaz, 
hogy Jézus nem ad utasítást istenitisztelet tartására 
s illetve az istenitisztelet módozataira; de az is igaz, 
hogy Jézus sehol a nyilvános istenitisztelet ellen nem 
nyilatkozik. Ha tehát ez érv ellene, épúgy lehet érv 
mellette is ! De másfelől bármily tisztelettel legyünk 
is Jézus intézkedései iránt, bármennyire elismerjük 
is őt minden tekintetben vallásunk alapítójának, bár
mennyire sinormértékül tekintsük is tanításait: el 
kell ismernünk, hogy Jézus az erkölcsi élet minden 
ágára nem adott kimeritő szabályokat; hisz az államra, 
erre a nagy erkölcsi testületre s ehez való viszonyunkra 
vonatkozólag is csak egy igen szűkszavú nyilatkoza
tát bírjuk. Épúgy mellőzhette tehát a nyilv. istenitisz
telet kérdését is, s ha az azóta előállott vallásos fej
lődés oly dolgokat, intézményeket hoz létre, amelyek
ről ő nem szól. de amelyek az ő szellemén alapúi
nak : azok még azért absolute nem vetendők el. És 
így, ha azt vennők is fel, hogy az istenitisztelet 
Jézus óta jött létre, az ellen még az nem elég érv, hogy 
Jézus azt seholsem rendeli. De meg mi azt is meg 
tudjuk magunknak magyarázni, hogy miért nem szól 
Jézus arról. Midőn Jézus, mint tanító fellépett, a 
zsidók közt kifejlett vallási és társadalmi intézménye
ket talált, tehát neki nem kellett mindent újjáterem
teni, hanem a létezőt átalakítani; a jót elfogadni, a 
használhatatlant eldobni s mással helyettesíteni. Jézus 
nem annyira a külsők átalakítására fordította ügyei
mét, nem teremtette egész sorozatát az új vallási és 
társadalmi intézményeknek, mint Mohamed, hanem 
inkább a vallás-erkölcsi nézeteket igyekezett tisztább, 
emelkedettebb, nemesebb felfogással helyettesíteni; 
eszményibb, megnyugtatóbb, boldogitóbb hitet, világ
nézetet adott az emberiségnek. A  szeretet, törede- 
lem, könyörület érzését tartotta legfőbb dolognak s 
elvetette a ceremóniákat, a vallásnak puszta külső
séggé sülyesztett a lak a it; de ő, ki a vallásos kedély 
nyilvánulását oly nagyon méltányolta, azt semmikép 
el nem ítélhette. Legfényesebben bizonyítja ezt a 
galambárusokkal, kufárokkal szemben tett nyilatko
zata, midőn a templomban üzérkedőknek azt mondja : 
„az én házam imádságnak h áza!“ e nyilatkozat vilá
gosan elismerte a templomnak és így  az istenitiszte
letnek jogosúltságát, kijelölte annak célját. Jézus 
készen találta a zsidóknál a nyilv. istenitiszteletet s 
tovább is fenn akarja azt tartani, de csak leg
egyszerűbb, legtisztább alakúban, távol minden véres 
áldozattól s egyéb foglalkozástól, egyedül a szív és 
lélek istenhez való emelkedésének szentelve.

A z elmondottak után — azt hiszem — teljesen 
megdöntöttnek tekinthetjük a Jézusra való hivat
kozással felhozott érvet, s áttérhetünk a másik érvre, 
mely úgy hangzik, hogy tiszta kér. felfogás szerint 
a külső értéktelen s fő a lélek, érzelem s az annak 
megfelelő cselekvény.

Ez érvnél az álokoskodásnak erősebb fegyve
rével találkozunk, amennyiben itt, mintegy számítva 
az érvelő előbbi érvének megdöntésére és épen a 
kifejtett alapon való megdöntésére, most épen azt 
hozza fel ellenünk érvül, amivel előbbi állítását meg
döntöttük. Erre a következőket jegyezhetjük m e g :

Nem lehet azon tételt elfogadnunk, hogy tiszta

kér. felfogás szerint minden külső értéktelen, közö
nyös, mert akkor nem kellene se keresztség, se úr
vacsora, se temetés, se házassági egybeköttetés, szó
val ez elvnek túlzásig hajtott keresztülvitele alapjá
ban felforgatná az erkölcsi és társadalmi életet. Á lta
lánosságban kimondhatjuk a z t , hogy a tiszta kér. 
felfogás nem a külsőre, hanem inkább a belsőre fek
teti a fősú lyt, de ezt teljesen keresztülvinni épúgy 
nem lehetne, mint nem lehet azon parancsot: ne ö l j ! 
mert önvédelemből vagy becsületből a harcmezőn öl 
az ember.

A z igaz, hogy tiszta, kér. felfogás szerint fő a 
lélek , az érzelem ; de ez csak szellemi rész , s ez 
magában nem alkot se vallást, se egyházat, hanem 
ennek külső kifejezést kell nyerni s ez egyebek közt 
az istenitiszteletben történik. Istenitisztelet cultus 
nélkül — azt hiszem — se vallás , se egyház nem 
képzelhető ! S  ha még meggondoljuk azt, hogy épen 
az érvelő által hangoztatott lélek művelésére, építé
sére, s a vallásos szív és kedély felemelésére, megih- 
letésére hatalmasabb , ellenállhatlanabb eszközt a 
nyilvános istenitiszteletnél alig ism erünk: be kell 
látnunk, hogy ezen érv tarthatatlan.

A  harmadik helyen felhozott é r v , hogy egy 
állandó cultus ellenkezik a kér. vallás mindeneket 
egyesítő feladatával: aránylag gyenge és az előbbi 
érveknek ellentmondó. Hisz’ ép’ az elébb vitatta 
azt, hogy a kér. vallásban a külső értéktelen, s most 
mégis a külső által keresi a keresztyénség egyesí
tését ; azt k íván ja , hogy a cultus egyesítse a kér. 
világot. Igenis, a kér vallásnak feladata mindeneket 
egyesíteni, de nem a külső, a cultus által, hanem 
az egy szív, egy lélek, egy érzés, egy  gondolat által, 
Istennek közös imádása, embertársainknak közös sze- 
retete á lta l, s ennek épen nem áll útjában , ha én 
í g y , másik am ú g y , ilyen v agy  olyan sorrendben, 
ilyen vagy olyan nyelven, a megállapított és meg
szabott formák szerint adunk kifejezést érzelmeink
nek. Bizonyára nem a külső, hanem az eszme fogja 
az emberiséget, ezt az ezer meg ezer különféle alkat
részből álló világot egy nagy szerető családdá egye
síteni. Ezt az állandó felekezetek szerint megállapí
tott és elkülönített cultus sohasem fogja megaka
dályozni.

A  negyedik érv ismét tekintélyi argumentum, 
mint az e lső ; s Jézus után a keresztyénség legna
gyobb alakját próbálja céljára felhasználni. Idézi ne
vezetesen Pál apostolt, ki kárhoztatja, hogy különb
séget tegyünk az idők és idők , ünnepek és ünnepek 
közt. Első látszatra elég tetszetős érv, de ha közelebb
ről megtekintjük, célttévesztettnek találjuk. Először 
is már régen megállapított elv a szentírás m agyará
zatánál , hogy abból nem szabad egyes helyeket 
kikapni , hanem a többi szöveggel összefüggésben 
kell m agyarázni; már pedig ha megnézzük azon 
helyet, ahol Pál apostol a fentebbieket mondja s meg
gondoljuk azon körülményeket, melyek közt azokat 
mondja: belátjuk, hogy ezen érv itt teljesen használ
hatatlan. Pálnak a pogány vallásos szokásokhoz ra
gaszkodó, babonás frigekkel, galatákkal volt dolga, 
kik igen nehezen tudtak ősi szokásaikkal szakítani, 
hogy a tavaszi ünnepeken ne vigadjanak, az új hol
dat ne ünnepeljék ; szóval, dacára, hogy keresztyé
nekké lettek , újra meg újra visszatértek a pogány 
külsőségekhez és íg y  Pálra nézve félő volt, hogy a 
keresztyénség ekként szívükben nem ver erős gyö
keret ; ő azt akarta, hogy testestől-lelkestől keresz
tyénekké legyen ek , szakítsanak a múltnak minden
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em lékével, vetkezzék le az ó em bert, legyenek új 
emberré, mert Isten fiaivá lettek, a régi törvények 
alól felszabadultak. Ezért mondja nekik ^em rehá- 
nyóan: íme, ti még most is megtartjátok a régi napo- | 
kát, esztendőket és időket, mikor már Krisztus újjá
szült titeket! H ogy Pálnak ezen tételéből mint lehet 
a kér. istenitisztelet ellen fegyvert fa rag n i, nem 
érthető, kivált midőn tudjuk, hogy ő neki, mint apos
tolnak , az élőszóval való tanítás képezte főfegyve
rét , ami az istenitiszteletnek , mint régen , ma is 
egyik  lényeges alkatrésze és a nép mívelésére, erköl
csi nevelésére főeszköz : mikor tudjuk , hogy ő az 
istenitiszteletre való egybegyülést nemcsak helye
selte, hanem az imádkozás és irásmagyarázat mód
jára és az azokban való viselkedésre szabályokat j  

(I. Kor.) utasításokat is adott, valamint az úrvacsora 
helyes élvezésére is megtanította őket. Mindezek alap
ján a fentebbi érvre azt mondhatjuk , hogy annak 
használója vagy nem érti és ismeri a szentírást, vagy 
szándékosan, hamisan magyarázza azt és így  érvét 
mindkét esetben elejtjük.

A  következő érv azt mondja, hogy a nyilv. isteni
tisztelet sok embert farizeuskodásra vezet. Megengedem; 
de vájjon azoknál, kik ily úton külső kegyeskedésre, 
farizeuskodásra lesznek hajlandók, nem okvetlen 
nagyobb-e azok száma, kikben az istenitisztelet tartja 
fenn a vallásosságot, kiknek egyébkor nincs idejök 
istenre és magasabb hivatásukra gondolni, mint az 
istenitiszteletnél; kiknek keble, miután más oldalról 
nemes táplálékot nem szerezhet, sivárrá, kietlenné 
lenne s végre teljesen elvadúlna, ha innen nem hullana J  
olykor jó mag b e le ; sőt nincs-e akárhány kemény, 
megátalkodottt szívű ember, kiben az istenitisztelet 
áhítata, varázsa, a mély buzgóság látása ébresztette 
fel az alvó, elfojtott nemesebb érzelmek csiráját? S  
vájjon ezekkel szemben jöhet-e tekintetbe az az egy
néhány képmutató ember, akkor, midőn tudjuk, hogy [ 
viszont a templomba nem járók igen nagy százaléka 
lassankint vallástalanná, hideggé, közönyössé lesz 
minden szentebb dolog iránt ; tehát, midőn tudjuk, 
hogy a templomba nem járók közt sokkal több az 
igazi vallástalan, mint a templombajárók közt.

Következő ellenvetés az, hogy egy művészileg 
berendezett cultus keresztyénellenes. Istenitiszteletünk
nek az a feladata, hogy az embernek bensőjére, a 
lélekre, a kedélyre hasson; érzelmünket, lelkünket 
tisztitsa, nemesítse ; nem pedig az embernek érzékeit, 
szemét, fülét foglalja le, s így figyelmét az istenitisz
telet tulajdonképeni céljától elvonja. A  mi prot. isteni
tiszteletünk e célnak megfelelőleg van beren dezve. 
puritán egyszerűségű, sőt néha oly rideg s olykor 
ízlést nélkülöző, hogy — azt hiszem — ez érvek írója 
is elfogadna egy kissé több művészetet, legalább 
annyit mindenesetre, hogy az aesthetikai érzéknek 
elég legyen téve, ez pedig még nem művészet. E  
vád tehát a prot. istenitisztelet ellen nem hozható fel. 
De még azt sem lehet általánosságban mondani, hogy 
a művészet acultusban keresztyénellenes, mert kisebb 
mértékben elfogadható.

Utolsó kifogás a nyilv. istenitisztelet ellen az, hogy 
a művészet által széppé tett cultus és az azzal járó  
ünnepélyesség, derült hangulat nem illő egy keresztyén 
emberhez, ha meggondoljuk Isten előtt való bűnös vol
tunkat. E  kifogásnak minden részletét meg kell támad
nunk. A  művészetnek az istenitiszteletben való alkal- j  

mazása nem csupán azért történ ik , hogy széppé 
tegye a cultust, hanem, hogy az a kedélyre hasson, 
vallásos hangulatot ébreszszen; mert itt nem a mű

élvezet a fő, hanem a művészet is a vallás szolgála
tában áll s csak addig van jogosúltsága, míg hatás
körét át nem lépi s önálló szerepre nem törekszik. 
A  művészet — elismerem — fiogy ünnepélyes hangu
latot kelt az emberben; de, hogy ez ünnepélyes hangu
lat egyúttal okvetlenül derült hangulat is leg yen : 
azt határozottan kétségbevonom. A  m űélvezet, a 
szépnek élvezete — a tárgytól eltekintve — a kelle
mesnek, de még többször a fenségesnek érzetét kelti 
fel, főként a mübarátoknál, a szakem bereknél; míg 
laikusoknál legtöbbször a müszépnek tárgya hatá
rozza meg az előálló érzést, s egy  oltári kép, mely 
mindig komoly tárgyú, vagy  Munkácsynak Krisztus
képei soha nem idéznek elő derült hangulatot, hanem 
igenis a lélek magasabb szárnyalását itt elősegíti a 
művész ecsetje. V ag y  a művészet más ágára térve 
át i egy énekkar által vagy  orgona-kíséret mellett 
előadott óda vagy hymnus, mindenkor csak a leg
tisztább, legemelkedettebb, minden földi salaktól meg- 
tisztúlt érzést keltheti fel bennünk. Midőn tehát egy
részről tagadjuk, hogy a művészet a cultusban eo 
ipso derült hangulatot kelt fel ; másrészről azt is 
tagadnunk kell, hogy a derült hangulat nem illő egy 
keresztyén emberhez. A  kér. vallás nem meríti az 
embert örökös búslakodásba; bár vallásunk nem nél
külözi a pessimistikus alapszínezetet, mert hisz’ opti- 
mistikus vallásnál fejlődésről, tökéletesedésről nem 
lehet szó; de általában nem az örökös búslakodást, töre- 
delmet, vezeklést teszi az ember feladatává; az embert 
képesnek hiszi egyes feladatok elérésére, s e felada
tok elérésére már az életben az öntudat boldogságá
val jutalmazza az embert. S  ott, ahol a szeretet az 
emberek közt az uralkodó törvény, lehetetlen, hogy 
az a szívben derültebb érzést ne fakaszszon. Több 
kifejezést találunk arra a szentírásban, hogy az ember
nek joga van az örömre is, így pl. „örüljetek az örü- 
lőkkel,“ „akinek öröme vagyon, énekkel dicsérje az 
U rat!“ sőt János evangélista szerint Jézus ott volt 
a kánai menyegzőn is, pedig az ilyen alkalom épen 
nem szokott szomorú színezetű lenni. Hogy Istennel, 
mint bűnösök állunk szemben, igaz; de Isten annyi 
jelét adta már irántunk való jóságának, könyörüle- 
tén ek , kegyességének, hogy e tapasztalat képes 
vigasztaló, megnyugtató s felderítő érzést költeni 
szívünkben.

A z elmondottakkal ezen kifogást, azt hiszem, 
eléggé megdöntöttem s nyugodtan bocsátom a nyilv, 
istenitisztelet tartásának vagy  nem tartásának ügyét, 
az ítélőszék elé“).

Hugó Viktor „Nyomorultak“ -járól
—  Gondolat-töredék. —

E  ponton a legmélyebb Valjean sülyedése, buká
sának tetőpontját éri e l ; és talán azért használ a költő 
oly erős, éles vonásokat e jelenet rajzolására, talán 
azért tünteti fel oly nagynak a nyomorúlt bukását, 
hogy a megfordulás, a becsületes életbe való vissza
térés ellentéte annál kiemelkedőbb legyen ; hogy 
annálinkább kitűnjék, mily irtózatos lelki harcokat 
kellett k iá llan i, mily roppant lelki átalakuláson 
kellett ez embernek átmenni, hogy a bűn mocsárából 
egész a jó magaslatáig emelkedjék, s ott állandóan 
megmaradjon.

S  ez megtörtént. Ez átalakulást a püspök — ez
*) A  vita további menetét lásd „E gyleti élet* e. rovatunkban.
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az idealisztikus egyházfő, az örök szeretet elvének 
élő megvalósulása — hajtja végre. Midőn az elfogott 
Valjeant a csendőrök elébe hozzák, a püspök nem
csak nem vádolja őt a lopással, hanem még ezüst 
gyertyatartóit is neki adja s a csendőrökkel szaba
don bocsáttatja. Midőn kijött a püspöki lakból, 
mintha álmodnék; nem tudta, vájjon csakugyan ébren 
van-e, vagy álomképet lát? Tehát nem megy vissza 
a bagnóba; a püspök megbocsátott neki, sőt — bár 
igen szegényes kinézésű ember volt — még drága 
gyertyatartóit is neki adja ! Különös, hát ilyet is tehet I 
valaki, hát jó is van a világon ? Ő, ki eddig csak rossz i 
oldaláról látta a világot, meglepetve állt meg e tény I 
felett. Mi lehet az ? — s egy sajátságos érzés vonult 
végig  keblén. — Ezen töprengése közben találkozott 
künn a mezőn egy kis savoyard fiúval; ő a gyepen 
ült, az mellette ment el s mentében kiejtett kezéből 
e g y  két frankos pénzt. Valjean rátette lábát a pénzre '• 
s midőn a fiú azt visszakéri: rárivall s elűzi. A  keb
lében megindult átalakulást e pénzdarab fejezi b e ; 
midőn pár perc múlva megpillantja e pénzt, lelkiis
merete teljes erővel zúdul fel ellene s kérlelhetlenül 
elítéli tettét; hogy ő, ki a püspök által már megvál
tatott, ily rútságra volt képes ; s fut a gyermek után 
hogy visszaadja pénzét s midőn a futkosásban kidől, 
anélkül, hogy a pénzt, mely tűz gyanánt égeté, visz- 
szadhatná, lerogyva fe lk iá lt: Én igen nyomorult 
ember v a g y o k ! — s zokogni kezd. — E  könnyek már 
a megtört, érzésre, öntudatra ébredt ember könnyei 
voltak.

A  püspök által elhintett mag jó talajra hullt 
Valjeanban, ő teljesen méltónak bizonyúlt a püspök 
jótéteményére s ezentúl egész életét arra szentelte, 
hogy az általa kijelölt ösvényen megmaradjon. Min
denkor, minden gondolata, szava s tette alkalmával, 
mindig a püspök képe lebegett lelke előtt; mindig 
maga előtt hallotta szav a it: én a gonosztól megvál
tottalak téged ! Ezentúl ezen elv, ezen szent gondolat 
irányozta minden lépésélj; lelkiismerete, felébresztett, 
megtisztult, újjáteremtett lelkiismerete volt vezércsil
laga, melynek sugallatát követte. Ezen lelkiismeret 
uralkodott felette ott is, midőn élete fentartásáról, 
megmentéséről volt szó s nem engedte, hogy csak 
egy pillanatra is letérjen az igazi útról. Midőn M. s. 
M-ben élt — mint Madeleine apó — lá tta , hogy 
Javert rendőrügynök , ki egykor a gályán rabfel- j 
ügyelője volt, vizslaszemekkel kiséri minden lépését, 
tudakozódik múltja után, s ő nem igyekezett azt félre- | 
vezetni, nem változtatott semmit életmódján; midőn j  

egy szerencsétlent kellett megmentenie, készebb volt 
magát Javert előtt roppant testi ereje által elárulni, 
minthogy ott hagyja halni a nyomorultat, s szemei
nek sugárzó tekintete a benső megelégedésről, az 
öntudat jutalmáról beszélt. Midőn egy embert az ö 
valódi neve alatt gályára akarnak ítélni, irtózatos harc 
keletkezik keblében, hogy a püspük által nyújtott 
világosságot kövesse-e, mely az elfogott, ártatlan 
megmentését s az igazság kiderítését követelte; vagy 
azt, amit az önérdek sugalt, hogy ne törődjék a dolog
gal, maradjon továbbra is a szegények ápolója, a vidék 
jóltevője; maradjon továbbra is tisztelt, becsült állá
sában, megszerzett jóllétében, míg a gályára való 
visszatérés kivívott erkölcsi tisztulását, felemelkedé
sét, szívének minden nemesebb érzelmeit, lelkének 
magas szárnyalását újra összetörheti: s a harc lelki
ismerete javára dől el. Feladja magát, felderíti az 
ügyet.

Midőn megszökik s Cosette-vel Párisba megy,

a harc múltja és jelene, a társadalom előítélete és a 
megtisztúlt gonosztevő közt tovább foly. Múltja kér
lelhetetlenül tartja feje felett a pallost, de ő félelem 
nélkül halad tovább lelkiismerete útján.

Márius megszereti Cosette-t s ő gyűlölni kezdi 
Máriust, aki Cosette szívét elcsalja tőle. De midőn 
értesül, hogy Márius a barrikádokon van, ő is oda 
s ie t . . .  miért? Lelkiismerete, M yriel püspök szelleme 
kü ld i; azért, hogyha csak lehet, Máriust megmentse. 
Itt a torlaszon kezébe adják a megkötözött Javertet, 
régi ellenségét, üldözőjét, hogy ölje meg. Nem teszi, 
szabadon bocsátja, az életfentartási ösztönnél nagyobb 
lelkiismerete tisztasága. Hiszen az a férfi csak köte
lességét teljesítette, a törvény parancsának engedel
meskedett. A  torlaszon mindent megtesz , amivel 
csak segítségére lehet a küzdőknek, de nem öl, lel
két vérrel nem szennyezheti be. Ott marad az utolsó 
percig, s midőn Máriust elesni látja, utána rohan, 
felkapja, s a földalatti csatornákon élete veszélyez
tetésével hurcolja át.

S  jön az utolsó megpróbáltatás. Márius elveszi 
I Cosettet, ki Valjeant atyjának tartja. Senki mit sem 

tud Valjean előéletéről, mitsem tud a közte és Cosette 
közt létező viszonyról. Valjean felfedezi, hogy Cosette 
neki nem gyerm eke s önként megfosztja magát ama 
forró vonzalomtól, mely lelkének egyetlen derűjét, 
vigaszát képezte. M ég polgármester korából meg
mentett pénzét: 600,000 frankot átadja Máriusnak, 
magának alig tart valamit. S  végre, midőn az ifjú 
házaspár hívja magához, hogy lakjék velők, hogy 
együtt örüljenek, feltárja Márius előtt kilétét, elő
életét s kiteszi magát annak, hogy Márius utóbb 
még Cosette látásától is eltiltja. Élhetett volna köz
tük jólétben, örömben, boldogságban, mint általános 
tisztelet és becsülés tárgya, mint Cosette jóltevője, 
nevelőatyja; de lelkiismerete ezt csalásnak nevezte, 
hogy így  belopja magát egy angyaltiszta, ártatlan pár 
szívébe, kierőszakolja szeretetöket, bizalmokat, melyet 
egy gályarabnak nem adnának. Itt még csak arról sem 
volt szó, hogy egy ártatlant mentsen meg a szenve
déstől. mint rnidőn, mint polgármester, feladta magát, 
de lelkiismerete kérlelhetetlen volt s e kíméletlen
ség halálát okozta.

E gygyel több lett az áldozatok, a vértanuk 
száma !

Valjean élete és halála egyaránt a szeretet, a 
humanitás, a nemes s magasztos érzelmek és tettek 
szövedéke volt, s ha az erénynek érdeme azon küz
delemmel áll arányban, m elylyel azt elsajátítjuk, úgy 
ő a legkeményebb harcok után szerezte. M ily irtóza
tos küzdelmei voltak, míg e világosság útján meg
maradhatott! A z élet és mindaz, ami az életben ked
ves, amit szeretettel ölelünk magunkhoz, amire büsz
kék vagyunk, hogy önérzettel dobog fel a szív hal
latára : mindaz szembeszállt a püspök által benne 
felgyújtott világossággal, s szíve tört össze, hogy e 
világosság útján megmaradhasson. A  társadalom nem 
engedte, hogy ama javakat s a tiszta szívet együtt 
élvezhesse s ő inkább ez utóbbit tartá meg. Lelke 
megjavúlhatott, de sorsa nem! Végzete meggyőzhe- 
tetlen v o lt !

Valjean nem tragikai hős, mert nála a kiváló, 
nemes tulajdonok voltak túlsúlyban , azok uralkod
tak felette; de meg ami hibát elkövetett is , az is 
inkább a végzetességnek, kényszerűségnek tudható 
be s nem szabadválasztási képességének; továbbá 
az ő életének „izgató küzdelmei, félelmes összeütkö
zései és részvétkeltő csapásai“ nem megnyugtatók
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és felemelók — ami pedig a tragikai jelenségek végső 
benyomása szokott lenni — hanem ellenkezőleg eg y
részt résztvétkeltők, másrészt felingerlők, fellázasz- 
tók — és pedig a hibásan ítélő, elfogúlt társadalom 
ellen, mely a múltat egyáltalában nem akarja meg
bocsátani, a jelenért; mely csak a gályalánc-horzsolta 
kezet n ézi, nem pedig a kebelben dobogó szivet. 
E g y  ilyennek az élete már nyom orúlt, kit a társa
dalom így  elítél, bilincsekbe ver, midőn azokat már 
lerázta. Vájjon nem feloldhatatlan jobbágyság-e ez?

Valjean élete és halála erős intés a társada
lomra, hogy vegye fel az elítéltet újra maga közzé, 
ha az ragyogó tettei által bebizonyította, hogy tiszta, 
becsületes életet tud élni s ne kárhoztassa örökös 
gályára még az elbocsátott fegyencet i s !

Valjean, mint főhős körül csoportosúlnak a mel
lékalakok ; az ő története, mint központ körül fej
lődnek az epizódok, mellékesemények, melyek a fő
cselekményre részint előmozdítólag, részint akadá
ly o z ó ig  hatnak, de mindenesetre a főhős kifejlődési 
mozzanatainak feltüntetésére szolgálnak. E  mellék
személyeket s azok szereplését két csoportba oszt
hatjuk: egyik, mely reánk kellemetlen; másik, mely 
kellemes behatást g yak o ro l; egyik a Thénardier- 
család s a velők együtt fellépő banditák csoportja ; 
másik a Cosette és Márius viszonya s története. Az 
első csoport a rabló-romantika körébe tartozik: most 
a  legmagasabb fokra felcsigázza kíváncsiságunkat, 
majd undorral tölt el.

Cosette és Márius valóságos idylli légkörbe 
varázsolnak bennünket. Cosette oly gyönyörű alakja 
a  költőnek, hogy nem bírunk megválni tőle. Már 
Valjeannal való viszonyában is kimondhatatlan báj 
és kedvesség ömlik el rajta. Midőn Valjean találko
zik a sötét erdőben éjszaka vizet vivő kis leány
nyal, e találkozás s a gyerm eknek estve a bábuval 
szerzett öröm oly derült sugárzó jelenet, hogy Hugó
nak a kisdedek iránti szerelme egész nagyságában 
kiragyog belőle. S  Cosettenek szűzzé való fejlődése, 
találkozása Máriussal, lángralobbanó s folyton erős- 
bülő szerelme illatos, ragyogó költészettel van írva. 
A  szerelem, ez az elcsépelt tárgy, mondhatni kötet
nyi terjedelemben van benne rajzolva, s oly költői 
felfogással, színezéssel, oly finom és kedves voná
sokkal , „hogy költészetének emez üde harmattal 
ragyogó virágai a lyrikus Hugó koszorújának is leg
szebb diszéül szolgálnak.“ Reflexiói a szerelemről 
mind egy-egy szerelmi dalnak beillenek. Lehetetlen 
e g y  párt nem idéznem:

A  mindenségnek egyetlen lényben öszpontosí- 
tása s egyetlen lénynek az Istenig való felemelése 
— szerelem.

Az elválasztott szerelmesek ezer agyrém es úton 
akarják a távolságot kijátszani. Ha nem engedik , 
hogy lássák egym ást: írnak egymásnak és egy  csomó 
titokteljes eszközt találnak fel a közlekedés eszköz
lésére. A  madarak énekét, a virágok illatát, a g yer
mekek nevetését, a nap fényét, a szél sóhajtását, a 
csillagok su gára it, az egész teremtést mind-mind 
elküldik egymásnak. És ugyan miért ne? Isten min
den műve arra való, hogy a szerelmet segítse. A  sze
relem elég hatalmas, hogy üzeneteivel az egész ter
mészetet megbízza.

Óh tavasz, te levél vagy, melyet ő hozzá intézek.
Óh szerelem ! im ádás! K ét egymást megértő 

lélek gyönyöre. K é t szívé, mely kölcsönösen kicse
réltetik, két pillanaté, mely egymást áthatja! Nemde, 
boldog percek, eljöttök hozzám? Kettős séták a ma

gányban ! Áldásos és ragyogó napok ! Néha álmo
dom , hogy időről-időre az angyalok életéből órák 
válnak ki s itt lent az emberek sorsába szövődnek.

Ti, kik szenvedtek, mert szerelmesek vagytok, 
szeressetek még jobban. Szerelem miatt meghalni 
annyi, mint abban élni.

Ha nem volna senki, ki többé szeretne, a nap 
is kialudnék.

S  az a jelenet, ahol Cosette, mint egynapos fia
tal asszony, a nászéjt követő reggel van feltüntetve, 
valósággal úgy hat ránk, mintha gerlekacagást hal
lanánk ! Elragadó ez az idylli, bájos kép.

M ég egy nagyszerű részletéről kell a regény
nek megemlékeznünk: ez a Waterlooi csata leírása. 
A  homéri harcokat látjuk megelevenedni magunk 
előtt, nem hősök, de titánok küzdenek, minden har
cos egy-egy világtörténelmi tényező ; a gárda meg
hal, hanem magát meg nem adja; a gloire hadserege 
összetörik, de bukásában is két világ bámulatát és 
tiszteletét vívja ki. A  nagy költő és nagy hazafi 
egyaránt közreműködött e kép megteremtésénél !

Itácz Lajos.

T Á R  C 2 A.
I l y  m  n  íz s.

Istenünk, erőd hatalma 
Működik kicsinybe, nagyba,
Mint régebben, úgy ma is . . .
Fenn az égben csillagokban,
S lenn a földön, hol szív dobban 
Fénylik az, mint véd paizs!
Oh nagy Isten, esdve kérünk:
Nagy erőddel légy vezérünk!

Jó Atyánk, jóságod fénye 
Szór sugárt le minden lényre,
Égen s földön egyaránt . . .
Napsugárban, s földre szállva,
Harmatcseppes kis fűszálba’
Tündökölve néz reánk . . .
Jó atyánk, im esdve kérünk:
Jóságodból adj részt uéklink!

Nagy kegyelmed csendes árja 
Önt áldást éltünk útjára,
S mint egy tenger foly körűi . . .
Mint szigetek fénylő habban 
Mi nyugodtan állunk abban,
Lelkünk rád néz, hisz s örül . . .
Oh nagy Isten, esdve kérünk:
Légy kegyelmeddel vezérünk! . . .

Nagy hatalmad óvjon s védjen.
Jóságod ragyogva fényben 
Szálljon, oh szálljon le reánk! . . .
És kegyelmed örök árja 
Mossa lelkünket tisztára! . . .
Légy kegyelmes, jó Atyánk!
Leborúlva, esdve kérünk:
Tarts meg, áldj meg, légy vezérünk.

Szönyi IKímény Zoltán.
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A. _pa.ta.fci mcignsz.
— Elbeszélés —

(Végei.

Az elektromos gép jól működött, Lenke az ijedtség 
okozta bajból szerencsésen kigyógyult. Mi haszna?! sokkal 
nagyobb betegség vett erőt rajta; az, amelyet már az ó-szö
vetségi Szulahmith is érzett: a szerelem betege lett. —  Nos 
professor úr tessék kigyógyitani ! Hjah, de itt megakadt a | 
mágusz phisikai tudománya; a festett ördögöt felidézhette 
és eltüntethette a falon, — de azt a szívbe bújt kis ördögöt i 
nem állott hatalmában megsemmisíteni. Addig találgatta a 
gyógymódot, míg egyszer azon vévé észre magát, hogy az 
ő szívébe is beférkőzött az az incselkedő ördög s megkez
dette romlásthozó szerepét.

Antal szerelmes lett szép betegébe. Hiába igyekezett 
elnyomni ez érzelmet, kinőtt, felburjánzott az, mint a madár 
elejtette mag. A professor gyönge volt a küzdelemhez és 
Lenke bűvös szemei olyan ellenfelek, melyek előtt le kellett 
rakni a fegyvert. Antal vergődött egyideig, mint a hurokra 
került vad . . . aztán . . . mintha most is integetne az a 
fehér k éz: emlékezzél reám! — —  —  Ah de elhal ez a 
hang, a szép asszony szava csábítóbb és zengzetesebb.

—  Tudja professor úr, mit igért anyámnak azon az 
emlékezetes napon?

— M it? mikor? — kérdó zavartan az ifjú.
—  Ha ön nem emlékezik reá, hagyjuk el, csak úgy 

eszembe ötlött!
—  Ah, igen, igen! lássa nagyon szétszóródik a figyel

mem, feledékeny vagyok, —  ígértem, hogy meg fogom 
mutatni azt, hogy az ön betegsége nem veszélyes és köny- 
nyen gyógyítható.

—  Csak ennyit? — mondá a szép asszony hosszú 
sóhajjal, —  ón másképen hallottam.

Antal mohón kapott a szón.
— H ogy! hogy hallotta ?
—  Azt ígérte, hogy meg fog gyógyítani. —
— Örülök, hogy Ígéretemet beválthattam; ön oly 

egészséges, mint volt azelőtt. —
—  I)e maradtak édes vagy keserű, boldog vagy bol

dogtalan, vagy mit tudom én miféle következményei annak 
a betegségnek.

— És ön képes volt ezt ón előttem elhallgatni ? Hát 
nincs hozzám bizalma! ?

— Annyira bizom önben, hogy elárulom előtte, amit 
tán sohsem kellene, — aminek tán jobb volna nyugodni 
ott a szív fenekén.

A professor úgy érzó e pillanatban, mintha szívót 
valami összefogná, szemei előtt összefolytak a tárgyak, eltűnt 
előle minden . . . minden . . .  a báseli csendes professori 
ház, Ella kék szemeinek szelíd ragyogása, az ünnepélyes 
ígéret, a világ minden bolygójával minden tüneményével 
—  — csak azt a szempárt látta feléje csillogni szerelmesen, 
bűbájosán. —

—  Esedezem mondja meg, micsoda az a súlyos 
következmény ?

— Nem fog érte megharagudni!?
— Ellenkezőleg, boldoggá tesz vele.

— Hát . . . hát az egy beletörött nyíl itt a szívemben.
— Szabad lesz kihúznom! ?
Lenke pirulva, lihegve rebegé : Szabad.
Most már igazán az ördög hatalmában volt Antal, 

odarohant a nőhöz, keblére ölelte a szerető lényt, ajkaik 
egygyé forrtak.

— Én szerelmem ! én boldogságom ! — sokat, min
dent áldozom érted, életemet adom szerető szívedért.

Édes ábránd beh rövid vagy, beh nem soká tartasz! 
Egy kicsi kis fuvalom ledönti az ábrándszőtte építményt. 
Hát még az olyan fergeteg, mint amilyen az 1710-ik évben 
száguldott végig Magyarországon, hogyne tenné semmivé. —  
Nem is vihar volt az, hanem egy boszúló angyal, lángoló 
véres karddal a kezében, ahol lesuhintott, ott hullott az 
ember, mint a dórütött virág. A kicsiny halmok gyorsan 
növekedtek; a fekete halál nem kiméit senkit. Odatolta ijesztő 
rémképét a család szentélyébe, elragadta a vőlegényt 
menyasszonya mellől; ellenállhatlanúl pusztított, mint a fel- 
tartózhatlan, dühöngő orkán. Isten megsokalta a testvórhar- 
cot, nem nézhette , hogy a gyilok a rokonszívet járja át. 
Elküldte angyalát, hogy fenyitse meg az önvérében gázoló 
nemzetet.

És az angyal elkezdte az ország egyik szélén, aztán 
ment tovább . . . tovább . . .  a kétségbeesés nőtt, a szívek 
összetörtek, a sírok megszaporodtak, — —  de a gyíílölség 
tüze nem aludt k i ; kuruc és labanc engesztelhetlen harag
gal kereste a halálthozó csatatért. — Nagy úr vagy te 
szent szabadság! nem rettensz meg a haláltól sem ; az 
öldöklő angyal hiába suhintott, a kétségbeesés jajja hiába 
kavargott a légben, az elesettek sóhajait hasztalanul hordta 
szót a rohanó szellő, a szabadságért lángoló szívek nem szűn
tek meg küzdve hinni és remélni. Balga hit volt. szétfoszló
remény lett; egy álom, amelyből kinos volt az ébredés.--------

A fekete halál eltalált Patakra is. Antal elfeledte 
Ellát, de Ella nem feledte őt el, küldött neki szerelemmel 
telt halált. Midőn a professor ama boldogságos napon haza
tért, egy levelet talált asztalán. — Ella írta. — A betűk 
örök, változhatlan szerelemről szóltak, de azért a levélből a 
halál lehe áramlott ki. A  ragályozott vidékeken jött az 
keresztül, s hozta magával a büntető kezet.

„Édes egyetlenem!
Szívem bálványa te! lelkem egyedüli eszményképe — 

úgy-e emlékezel reám! ? —  Boldog vagyok, mert tudom, 
hogy szeretsz! . . .“

Mintha kigyó csípte volna meg, úgy ugrott fel Antal 
e szavakra, minden ere úgy lüktetett, mintha szét akart 
volna szakadni. Feje zúgott, a betűk összefolytak szemei 
előtt, s úgy tetszett neki, mintha a távolban most is látná 
azt a fehér kezet integetni:

Aztán emlékezzél reám!
A levelet önkéntelenül ajkához emeló, csókjaival hal

mozó el, könnyeivel öntözé meg soká . . . soká. . . .
Azzal a csókkal szívta magába a halált; azzal a köny- 

nyel siratta meg a megtévedett életet. —  —
„Minek is van szív s a szívben szerelem !“
Antal másnap ágynak esett. Erős görcsöket kapott, s
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kínosan vonaglott ágyában. A városban sebtiben terjedt a 
vérfagyasztó rém hír: itt a pestis! az ördögökkel cimboráié 
máguszon ütött k i ! Hajh ! milyen riadalom lett erre ! Mint 
a megdóngetett köpüben a méhraj, zúgva, morogva zajlott 
a sokaság; sokakat reszkető félelem ragadott meg s mene
külésre gondoltak, mások csapatokba verődve, dörgő 
fenyegetések közt vonultak a mágusz lakásához. A vezetők 
harsány hangon adtak kifejezést a nép óhajának:

—  Fel kell gyújtani a házat, hadd veszszen el a pokol 
szülötte megérde mlett halállal! —

A fenyegetés mind határozottabb alakot öltött. A 
dühöngök rekedt lármája, mint a halálharang hangzott be 
a kisded szobába, hol az ifjú tanár kimondhatatlan kinok 
között vergődött. E percben érkeztek meg a diákok, hogy 
a felbujtogatott nép eszeveszett tettét megakadályozzák. De 
a szép szó nem használt semmit, a gyülevész népbe mind 
erősebb gyökeret vert az a hit, hogy a professor ördögi 
munkáiért boosátá Isten a városra átokúl a fekete halált; 
meg kell égetni — s az Úr haragja lecsilapúl. —

Az összeütközés már-már kikerülhetlen volt, midőn 
egy fekete holló előbb fent kóvályogva a légben, végre nyil- 
sebeseu csapott le a professor házára.

Ez a fekete halál! Itt a fekete halál!
Egy perc alatt tiszta volt a tér, rémülve menekült 

mindenki, jajongva hangzott végig az útcán a kétségbeesett 
sikoltás :

Végünk van! Itt a halál!
Csak egy magas, sugár női alak közelgett az elhagyott 

lakhoz, lázasan, lihegve futott inkább, mint ment. Hosszú 
haja kuszáit rendetlenségben omlott végig hátán, arca hal
vány volt, mint a hó, keblében az érzelem felkorbácsolt 
tengerárja viharzott. Lenke v o lt , aki sietve nyitott be 
a beteg szobájába. A tegnap még oly szép, üde arc, immár 
eltorzúlva, kékes színben játszott, a tagok erősen rángatóz
tak, a szederjes ajkak kínosan vonaglottak s a nyelv megta
gadta a szolgálatot. Még eszméleténél volt Antal, kezével 
az asztalon fekvő levélre mutatott, mintha mondta volna: 
Ne kérdezz én szerelmem, úgy sem tudok felelni, az meg
magyaráz mindent. Lenke odarohant hozzá, öleléseivel akarta 
életrehozni, csókjaival beszédre bírni. A beteg emberfeletti 
erővel tiltakozott, üvegesedő szemei azt látszottak mondani : 
N e jö jj közelembe, boldogtalan! a biztos halál van velem ; 
nem látod, hogy mindenki elhagyott, hát neked nem kel
lemes az élet? —  Az a másik szem azt felelte vissza : nem ! 
csak azért is odaborult a hidegülő kedvesre. —

Ott kint a ház felett vijjongva röpkedett a holló, majd 
lassan, csendesen szállott odább . . . messzebb, mig a köd 
befogta s szárnyainak lassú verését nem láthatá a szem. — 

A szobában egy kiszenvedett férfi s egy zokogó nő 
a halál csirájával testében —  egy halott és egy élő halott 
volt. —  Nem. Egy angyal is lebegett ott, s a szerelem 
glóriájával övezgette a zokogó nő homlokát. — —  —

A ragály Lenke életét is kioltá, de még annyi ereje 
volt, hogy elolvassa azt a halálthozó levelet s rövid tudósí
tást küldjön Ambróziushoz.

„Nagyérdemű professor ú r !
Kérem, értesítse gyöngéden kedves leányát, hogy Sima-

keréki Antalt többé ne szőjje álmai közzé, mert ő a Magyar- 
országon dühöngő pestis áldozata lett. Elhiheti, hogy nem 
hazudom, mert utolsó óráim egyikén halálos kínok között 
írom e sorokat. De hogy minden kétségét eloszlassam, mel
lékelve küldöm a halotti testimoniumot. Legyen az ön leá
nya olyan boldog, mint amily boldogtalan a z , ki önnek e 
levelet ír ja !“

Mikor Ambrózius professor elolvasta e levelet, hossza
san eltűnődött felette, s egy pár meleg, reszkető könnycsepp 
csillogott szempilláin, mikor halkan tépelődve elrebegte:

— Hogy a csillagok is hazudnak! Ugyan mikép tudas
sam már én ezt Ellával! ? Szabó József,
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EGYLETI ÉLET.
cl) A  rrccLgycLT' tro cL a lm í önlzéjpző-tcLT'sii- 

la t  folyó hó 10. tartott ülését egy, a társulat beléletében 
minden évben előfordúlni szokott esemény tette különösen 
érdekessé. Ekkor volt ugyanis a víg szavalati verseny. 
A kitűzött versenydarab, Don Pedrő (Bartók Lajos), „Dufla  
szerelem“ című komikus költeménye, nehéz próbára tette 
a pályázók erejét. Talán ennek a meggondolása volt oka 
annak, hogy csak hárman léptek a sorompóba, megküzdeni 
a kíméletlennek hitt kritika ellenében a nagy harcot. Pedig 
hát, mint utólagosan kiderült, a társulat egyáltalában nem 
lépett fel túlzott követelésekkel, s kellőleg méltányolta az 
eltagadhatatlan igyekezetei, s a tanulmányozásra valló, de 
csak részben sikerült előadást is. A  társulat egyhangú íté
lete Beke Károly, III. éves hittanhallgató szavalatát emelte 
ki elsősorban, s szavalót élvezetes előadásáért, szíves dicsé
ret mellett, 4 frt. jutalomban részesítő. Szabó Zoltán, szin
tén III. éves és Gaál Ferenc , I. éves hittanhallgatók 
hasonlag részesültek csekély ugyan, de a további képzésre 
mindenesetre ösztön gyanánt szolgáló 1— 1 frt. jutalomban.

b) A  tovTLCLegylet március hó 13. tartott s múlt 
számunkban már jelzett zártkörű versenyén több versenyző 
közül az első díjat (3 frt.) Kovács István, I. éves h. h . ; 
a második díjat (2 frt.) Pokoly József, I. éves h. h. ; a 
harmadik díjat (1 frt.) Hörcsik Lajos, szintén I. é. h. h. 
nyerte. Mint halljuk, az áldozócsütörtökön rendezendő nyil
vános torna-ünnepélyre az előkészületek erősen folynak.

c) A z  „F J rclé ly i örch-éjozőlcör“  az utóbbi idő
ben lanyha érdeklődés mellett aránylag csekély eredményt 
mutatott fel. A tagok közt felmerülő viszálkodások a mun
kakedvet nagyban lohasztják s az egész társulatra bónitólag 
hatnak. Kitűnik ez a pályakórdések megfejtése iránt tanú
sított kevés s részben sikertelen kísérletekből. A karácson 
után lejárt „Latin műfordítás“ - ra (Ovid Tristium liber
V. 5. elégia) beérkezett 4 mű, melyek közűi a díjat (5 f.) 
egyiknek sem ítélte a bizottság, de több figyelemre méltó 
jó tulajdonaiért az I-ső számút dicséretben részesitó. Szer
zője : Mezössy Béla VII. o. tan. A románcra 6 mű érke
zett, de a jutalmazástól mindenik elesett. Mégis a 2. számú, 
mint legkiemelkedőbb kísérlet, a bírálók dicséretét vívta 
ki. A jeligés levélke szerzőjéül Szilva Béla VII. o. tanulót 
tünteté ki. A szabadtárgyú beszély pályakérdés feb. 1-én
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járt le, s csupán két pályázó kísérletté meg elnyerni a ki
tüntetéssel együtt járó jutalmat. Bírálók a díjat (Ferenczi- 
Haragos alapítvány 12 frt. kamata) a 2-ik számú műnek 
ítélték, melynek szerzője Szabó Lajos VIII. o. t. A szép- 
tani tanulmány „ Arany J. ,A  rab gólya ‘ c. költeményé
nek elemzése, “ melyre 2 mű pályázott; valamint a történeti 
tanulmány: „ / .  Mátyás uralkodása, politikai, művelő
dési és társadalmi tekintetben, “ melyen csak 1 pályázó 
kísérletté meg erejét, most vannak bírálat alatt.

Jobban áll a társulat anyagi ügyekben. Ugyanis, bár | 
a múlt évben a Tudományos Akadémia kiadványait jórósz- 
ben meghozatta, most a múlt évi pénztári maradvány meg- | 
csonkítása nélkül, a szükséges kiadásokon kivül mintegy 
20— 25 frtot fordíthat könyvek vásárlására.

cl) A múlt hó 26-ik napján tartott gyakorlati theologiai 
órán rendkívül érdekes és egyháztársadalmi életünkre nézve 
nagyfontosságú vitapontok kerültek szőnyegre. Azoknak a 
furfangos s a gyöngébb fejű emberek előtt igazaknak lát
szó érveknek megcáfolása volt kitűzve, melyek a nyilvános 
istenitisztelet feleslegességét és szükségtelenségét igyekez- | 
nek bebizonyítani. Két vitázó, jobban mondva cáfoló állott 
ki a küzdtérre, hogy szembeszálijanak azokkal, kik a nyil
vános istenitiszteletet megtagadva, minden kigondolható úton- 
módon törekesznek a templomkerülés igazolására elfogad
ható okokat keresni. Az egyik volt Rácz Lajos, IV-ed 
éves, a másik Benkő Albert, Ill-ad éves hittanballgató, 
akiknek többé-kevésbé alapos, erős logikai gondolkozásra 
valló, sok helyt ügyesen és szellemesen visszafordított ellen
érveit nagy lelki élvezettel hallgatták a Ill-ad és IV-ed 
éves theologusok. Ott melegibe, részint a vitázók beszédei
nek hosszasága, részint azok több gondolkozási időt igénylő 
mélysége, részint pedig a nagyon is előhaladott idő miatt, 
nem lehetvén méltányos és kielégitő bírálatot mondani: 
nagyt. Mitrovics Gyula úr elnöklete alatt egy négy tag- 
ból álló bizottság neveztetett ki, mely hivatva volt az írás
ban beadott beszédek értéke felett döntő ítéletet mondani, i 

A bizottság egyhangú véleményét, annak jegyzője, ! 
Szakai Károly, folyó hó 2-án terjesztette elő, melyben 
legelőbb is a vitázó uraknak a bizottság szíves elismerését 1 
nyilvánitá ki komoly tanulmánynyal készített, elmés és tar
talmas beszédeikért. Majd első helyen vitázó, Eácz Lajos, 1 
beszédére térve át, úgy emlité őt, mint aki eltagadhatlan í 
meglepő elmésséggel, kellő szabatossággal s élénkséggel 
mondja el idevonatkozó nézeteit, melyek teljesen kifogás- | 
talanok. Különös dicsérettel emelte ki a bevezető, hangulat- J  
teljes, lendületes sorokat, s főleg a IV-ik, valamint a VI. és j 
V ll-ik  pontok ellen felhozott erős, szép és igaz érveket. 
Ennyi jó oldala mellett elenyésző csekélységnek találta az 
első pontnak nem eléggé kimerítő cáfolatát, a hatalmas 
ellenérvekül szolgáló bibliai helyeknek mellőzését, s némi 
kisebb tévedést. Hozzávéve még vitázónak a maga igazai
tól áthatott embert szem elé varázsló, szabatos, folyékony 
előadását, a bizottság kész örömmel ítélte oda neki a nagy- 
tiszteletű Mitrovics úr által kitűzött első díjat, az 1 aranyat-

Olvasóink lapunk jelenlegi számában egész terjedelmében 
olvashatják e beszédet.

A második vitázó sok tekintetben hátramaradt verseny
társától, akár a felhozott érvek bizonyító voltát, meggyőző 
erősségét, akár pedig azok szabatosságát, külső megjelenési 
alakját, akár az előadást vévé tekintetbe a bizottság. Mind
járt a bevezető részben feltűnő, s lovagias ellenfélhez nem 
illő kihívó modorban kél ki azok ellen, kik a nyilvános 
istenitisztelet ellen még érveket is mernek felhozni, holott 
azok nagyon is tiszteletreméltó férfiak , egy Karlstadt, 
egy Spéner stb., akikkel csak úgy könnyedén elbánni nem 
lehet. Exegesise sok helyt erőltetett, s egyik-másik bibliai 
idézetből rendkívül merész következtetéseket von ki. Min
den cél, idő és alkalom nélkül hosszasan foglalkozik a magán 
istenitisztelettel; tág tért enged a felekezeti elfogultságnak,, 
midőn a vallásokat, illetőleg kultuszokat classificálja; beszél 
oda nem tartozólag az ünnepekről; másutt, pl. az V. pont
nál, téves alapokon m ozog, midőn a gyülekezeti tagokról 
úgy nyilatkozik, mint akik az istenitiszteletben passiv sze
repet visznek. Mindezek mellett is, tekintetbe véve a sok 
gondra valló tanulmányt, a tehetségre mutató, de helyes, 
szabatos kifejezésre nem jutott gondolatokat, az ellenérve
kül szolgáló bibliai helyek szorgalmas felkutatását: a bizott
ság szintén egyhangúlag ítélte oda vitázónak a kitűzött 2 . 
d íja t, Györy Vilmos egyházi beszédeinek első kötetét.

Sz. y.

A P R Ó  HÍREK.
— Jelen számunkhoz felhívást melléklünk lapunk 

azon tisztelt pártolói részére, kik előfizetéseikkel még hát- 
rálékban vannak, s ez úton is felkérjük őket az előfizetés 
beküldésére.

—  A jelen  évfolyamról teljes számú példányokkal 
még mindig szolgálhatunk.

— Gyászhír. Horváth Vince, I. oszt. tanuló folyó 
hó 12. elhunyt. Béke hamvaira!

—  Szünidő. Atyáink sok érdekes dolgot tudnak elre
gélni a régi diákéletből, sok nevezetes história megesett 
velők, de már ilyen hosszú diligenciát még nagyapáink se 
értek, mint ez a mostani volt, lévén ez a század leghosz- 
szabb szorgalomszaka, melynek párját majd csak az unokák 
érik megint az Úrnak 1943-ik esztendejében. No de, miután 
minden hosszúnak vége szokott lenni, úgy ez is csak elfogy 
lassankint; folyó hó 9-én volt a húzás s 16-án lesz az ün
nepválasztás !

—  A  gimnáziumi V ili . osztály osztályvizsgálata 
a jövő szorgalomszak elején, május 18— 14. leend, az érett
ségi pedig valószinűleg junius 29— 30 apjain.

Tartalom : »Egy vitagyülés a theologiai öuképzőkörben.“ —  „H ág0 
Viktor „Nyomorultak“ -járól.“ Gondolat-töredék. (Vége). Rácz 
Lajostól — „Hymnus.“ Sz8nyi Dömény Zoltántól.— „Apataki 
mágusz.“  Elbeszélés. (Vége). Szabó Józseftől. — »Egyleti 
élet.“ — »Apró hírek.“ —

Felelős szerkesztő: R á c z  L a j o s .  Szerkesztő-társak: Szabó József, Sznliay Benedek.
N y o m a to tt  S á ro sp a ta k o n .
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—  Kiadja az „Irodalm i (¡»képző-társulat.“ — | — Szerkesztőség: Kovács-útca 146. sz. —

Lyrai termékek az ó-szövetség történeti könyveiben, s 
különösen Hanna éneke.

—  Bibliai tanulmány. —

A ki fáradságot vesz magának s figyelemmel 
olvassa át az ó-szövetség történeti könyveit, az két
ségkívül fel fogja ismerni még a Kdroli, különben 
ma már nagyon is érezhetőleg fogyatékos, s az ere
deti szöveget fenséges szépségéből sokszor kivetkőz
tetek fordításában is azon fennen szárnyaló, költői 
részleteket, melyek a cronicus modorú, száraz, sok 
helyt geneologiai vázlatokkal és statisztikai adatokkal 
telitett könyvektől nagyban elütnek. Önként merül 
fel a vizsgálódó előtt az a kérdés, hogy miként kerül
tek a subjectiv költészet eme remekei az elbeszélő 
irodalom rideg termékei közé? K étség  nem fér hozzá 
s az exegeták legtöbben megegyeznek abban, misze
rint ezeket a gyűjtők tán egyes események bővebb 
és szebb illusztrálása vagy a szereplő személyek jel
lemzőbb feltüntetése végett a nép ajkáról elesett, s 
gyűjteménybe foglalt dalok és szent zsolozsmák közül 
ve$ék ki. Ezen véleményünkben megerősít bennün

k e t  az, hogy a gyűjtő többször idézi azon dalgyűjte
mények címét, melyekből meritette a történeti köny
vekbe ide v agy  oda beillesztett költői darabot.

M aga a Thóra különösen gazdag ily poetikus 
részletekben. Tudjuk , hogy a kritikai vizsgálódás 
előtt ma már tisztában áll az, miszerint a Thóra, elte
kintve annak egypár passusától, melyben észreve
h e tő ig  a héber nemzet különböző időben létrejött 
törvényei foglaltatnak: főképen három írónak a nyo
mait tünteti fel. Egyik  az u. n. elohimos, másik a 
jahvés. vagy, ha úgy tetszik, amaz a papos, emez a 
próféta, s végül a deüteronomikus történetíró. E  két 
utóbbi irályra és szellemre nézve feltűnő hasonlatos
ságot árúi el. Melyik élt előbb és íg y  melyik volt 
a nemzet legelső történetírója, annak kutatása nem 
tartozik jelenlegi müvecském keretébe, afelől eltérők 
is a vélem ények'). Ide a három író felemlítése csak 
annyiban tartozik, amennyiben a Thórának eme külön
választása arra utal bennünket, hogy a népköltészeti 
terméket a mindenesetre költői kedélyű s lelkesülni 
tudó próféta író s a vele rokon deüteronomikus mun
kájában keressük.

És valóban itt találjuk azokat a dalokat, éne
keket, melyek most lágyan susogják az áldás szavait, 
majd mennydörögve hangoztatják az átok rettenetes

*) E kérdést illetőleg egész nagy irodalomra támaszkodhatunk. 
Legújabb időben, főleg a strassburgi iskola, s annak élén R e u s z 
E d n á r d, továbbá E a i s e r  Á g o s t  és W e l l h a u s e n  merültek 
mélyebben e kérdés fejtegetésébe. Utánnuk ma már általánosan el vau 
fogadva az a nézet, hogy a jahvista volt a héber nemzet első történet
írója. V. ö. K e r e s z t e s  J ó z s e f  „Tájékozás a legújabb theologia 
mezején.“ 45. 1.

szózatát; melyekben most lelkesült, örömittas han
gokban tör ki az újjongó nép, majd búsongva dobja 
oda vérző lelkének szétszaggatott darabjait; melyek 
a Jah vé  iránti határtalan imádatot árulják el, az ő 
lényének, hatalmas erejének, dicsőségének fenséges, 
remek rajzait állítják élőnkbe; nem ritkán egyes em
berek sajátos érzelmeinek hü tolmácsolói.

Mindjárt a Ldmekh töredékes dala (Genesis IV . 
23 — 24. v.) egy önmagát nagyrabecsült egyénnek 
harsány felkiáltásaként tekinthető, melynek kelet
kezése, ha szorosan szemügyre veszszük a benne föl
lelhető parallelismust, assonanceot és a sorok mére
tét, melyek eltagadhatlanúl a héber kifejlett költé
szetnek bizonyságai, korántsem vihető vissza az özön
vízelőtti korszakra, mint azt példáúl Herder teszi, 
aki azt állítja, hogy ez egyenesen a Lámekh szívé
ből áradó kitörő öröm kifejezése akkor, amikor ő az 
ember önoltalmazására szükséges felette hitvány esz
közök mellett, a hatalmas védő-fegyvert, a kardot 
feltalálta'). Vannak, akik abból a hősködésből, mely 
e kisded költeményen átvonúl, az éposz elemeit vélik 
benne feltalálni, s a költészet enemű kezdetleges, 
gyenge kísérletéül tekintik2), mely nézet, hogy érde
mén felül rendkívül magasra felbecsüli ezen lénye
gében kevesetmondó és egyszerű költői terméket, 
azt nem szükség bizonyítgatnunk.

A  Jákób áldással és jóslattal teljes végrendelete 
(Genesis X L IX . 1 —27.) egy  rövid, velős mondatokba 
szaggatott, erőteljes költői mü, melynek szereztetési 
idejéről, körülményeiről, céljáról és értékéről nagyon 
eltérők a vélemények. Nöldeke, a külföld egyik elő
kelő biblia-kritikusa, azt a nézetet vallja, hogy ez 
a végrendelet a nép ajkán élő példabeszédekből van 
összeszőve *). Hazai íróink közül Sebestyén István 
foglalkozik hosszasabban ezen végrendelettel4).

A  Thórában magasztalja továbbá Mózes Jahvét 
az egyptomi szabadulás után abban a gyönyörű, fül
bemászó költeményben (Exodus X V . 1 — 19.), mely
ről Herder megmondotta, hogy az „a föld legrégibb

’ ) L. H e r d e r  J. G. Geist dér ebriiischen Poesie. Dessau, 
1782. II. köt. 344. 1.

2) L. Kalászok az ó-szövetségi szent költészet mezőin. G 0 n d a 
L á s z l ó .  Pest, 1861. 93. 1.

3)  L. N ö l d e k e  T. Die altestamentliehe Literatur. Lipcse, 
1868. 121. 1.

4)  Kérdésbe tétetik — mondja S e b e s t y é n  —  ezen résznek 
anthenticitása. Mert sok tudósok előtt nem látszik hihetőnek sem az, 
hogy valaki halálos ágyában versifikáljon, amit talán egész életében 
sem cselekedett; sem hogy maradékinak egy valaha még több száza
dok lefolyta után elfoglalandó földön leendő állapotját, úgy mint itt 
leíratik , előre el látta vo ln a : azért is úgy ítélnek. hogy valamely 
poéta akkor irta ezen mesterséges szép zsidó versekbe foglalt beszé
deket. mikor már a Jákob 12 fiainak nemzetségi voltaképen elfoglalák a 
Kanahánt és abban mindenik tribus bírta is a Józsue elosztása szerint 
neki jutott földet. Ez elvet egész hévvel védelmezi Varga István elle
nében. L. Messiologia. 71— 72. 1.

9
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és legzengőbb dala,“ melyről Ballagi Mór olymódon 
nyilatkozik, hogy az „tele van költészeti szépségek
kel; fellengő, szakasztott nyelv, pompás rythmus és 
szabatos párházam jellemzik e becses emléket“ 1). 
Hangjában igen sok van, ami Deborah énekére és 
a L X X V III- ik  zsoltárra emlékeztet, mely utóbbiak 
ennek továbbvitele gyanánt tekinthetők. A lelkes 
Máriának dalos ajka szintén e helyen buzdítja az 
egybegyűlt népet s itt csendül meg hangja dicsérni 
Jahvét és a szabadító Mózest (Exodus X V . 20 — 21.). 
Sajnos, hogy már például ez utóbbi dalból is csak 
egyes szilánkok maradtak fenn, valamint csakis kezdő 
sorait idézi az író azon örömdalnak is, melyet Izráel 
népe a pusztában talált kút láttára dalolt (Numeri 
X X I .  17.).

E  fejezetben még más két daltöredékre is aka
dunk. Egyik  inkább közmondásszerü, kevésbé vilá
gos és érthető poéma (14., 15. v.)2) ; a másik ellen
ben rendkívüli élénkséggel és prágnans rövidséggel 
magasztalja az Izráelitáknak az emoreusok felett vett 
győzelmét (27—30. v.). Ezt mondja Nöldeke. Ballagi 
azonban — szerintem is — inkább a tartalomnak 
megfelelőleg azt állítja , hogy e dal az izráelitáktól 
költ és az izraelita népnek Szichón feletti győzel
mét tárgyalja; de közbevetőleg — talán az izráeliták 
hadi tetteinek annál nagyobb dicsőítésére — Szichón- 
nak Moáb feletti győzelme is említtetvén, azon köz
bevetett sorok , mint az említett célnak legjobban 
megfelelők, ide iktattak3)

Lélekemelő, költői részlet a Bileám, vagy, mint 
K ároli után általánosan nevezni szokták, a Bálám \ 
háromszoros áldása (Numeri X X I I I .  7 — 10., 18—24 ), 
az ő jövendőbe látó lelkének szavai (Numeri X X IV .
4—g.)4). Felemelő az az áldás, lesújtó és megrendítő 
az az átok , mely az egész Izráel községére való 
vonatkozással a Deüteronomium X X V II I .  I —X X X I .
7. verséig foglaltatik.

Mit szóljak Mózes énekéről? !  (Deüt. X X X II .) .  
Erő és méltóság a tartalomban, művésziesség a tech
nikában, merész képzetek, gyönyörű szójátékok (paro 
nomasia) jellemzik e nagyszerű költeményt. A  Jahvé 
nagyságának remek ecsetelése, mindent megemésztő 
hatalmának örök-szép rajza, a bűnös Izráel megdöb
bentő, elriasztó képe, s egy jobb, boldogabb jövő 
reménye egymást váltogatva olvadnak össze emez 
énekben. Érezzük benne a prófétai szellem lehét, 
észreveszszük a prófétai modort, mely szerint mikor 
a próféta meg ostorozta korbácsával a népet s bűnei
nek öntudatára ébresztve , a boszúálló Jahvé iszo
nyatos haragjával fenyegetőzvén, a porba sújtá; végül 
lelkesült, jóslatos szavaival megmutatá az elriasztó 
sötétnek rajzolt éjszakában a remény fényes csillagát, 
íg y  zúzza ez össze a népet s így támaszt a kétség- 
beesés közepette reménységet. „Magasztos lelkesűlés 
ihleti a nagy mester utolsó szavait — mondja B al
lagi (i. m. 232. 1.) — és az elpártolt Jiszraélnek lán
goló kifejezésekkel, kevés szóval festett történeteit

*) L. M ó z e s  ö t  k ö n y v e .  Exodus XV. fejezetéhez csatolt 
jegyzet. 111. 1.

3) V. Ö. N ö 1 d e k e, i. m. 120. 1. E dal alkalmasint a végett 
iktattatott ide, hogy megmutattassék. miként Arnon folyama valaha 
csakugyan Moáb földének határát képezte. L. B a l l a g i :  Mózes öt 
könyve. Numeri 21. fejezetéhez csatolt jegyzet. 177. 1.

3) L. B a 11 a g  i, i m. 181. 1.
4) S e b e s t y é n  azt mondja, hogy ezen jóslatokat, mint a 

midianitica traditiókból kapott darabot tették be a Mózes által megírt 
igaz históriák közé, az efólókben gyönyörködő tudatlan, babonás izrá
eliták kedvéért; azért ezek nem tartoznak tulajdonképen a szent 
könyvhöz. I. m. 93. 1. E jóslatokról Ballagi Herder után vallott véle
ményét s Herder idézett levelét lásd Ballagi, i. m. 184 — 186. 1.

tartja szeme elé. A  nyelv és a kifejezések vakmerő
sége hasonlíthatatlan és gyakran víszhangzik a zsol
tárokban és a jósok beszédiben.“ Szép és megható 
az az áldás is, melyet a Thóra írója szerint Mózes 
halála előtt nyújtott az Izráel fiainak, minden egyes 
törzsnek megjövendölvén sorsát (Deüt. X X X I I I .  r.). 
Ez külső alakában hasonló Jákóbnak fiaihoz intézett 
áldásához, de szellemben attól tetemesen különböző. 
Míg amabban egy szelíd atya van előtérbe állítva, 
aki az ő pásztor-vándor gyermekinek látnoki lélek
kel hirdeti jövendő sorsát; addig ebben a merev, 
szigorú törvényalkotó beszél, aki ott áll sírja szélén, 
aki életét egy hálátlan nép körében élte le 1).

Tovább forgatván az ó-szövetséget, a B írák 
könyvében találunk ismét egy költői erőben dúzzadó, 
az elragadó öröm és lelkesűltség hangján szólaló, 
rhapsodikus menetű győzelmi d a lt ; értem a Deboráh 
énekét, mely, mint népköltészeti termék — mert hitem 
szerint az — a héber nép költőiségéről fényes tanú
bizonyságot szolgáltat2). Vannak, akik úgy véleked
nek róla (pl. Herder), hogy ez más dalokhoz hason
lóan (l.ámekh dala stb.) a későbbi korban zenei kísé
ret mellett adatott elő. A  Sámuel első könyvében 
van az általam ez idő szerint bővebb vizsgálatra mél
tatott Hanna éneke (II. 1 — 10.); úgyszintén ebben 
olvasható az a vigalmi daltöredék, melyet az izráelita 
nők abból az alkalomból énekeltek, hogy Dávid 
Góliátot megölvén, ezáltal Saul a megfélemlített filisz- 
teusokon győzelmet aratott (X V III . 7.). A  második 
könyvben van (I. 18—27.) a Saul és Jónathán halá
lára irt gyönyörű elégia és végűi Dávid hattyúdala 
(II. Sám. X X II .) , mely az összes prófétai iratokat 
is beleszámítva, egyike a héber nép legm agasabb 
röptű, legerőteljesebb, külsőleg is a héber versfor
mát, a különféle parallelismusokat és a sokféle szó
játékot legeklatánsabban feltüntetett költői termé
keinek3).

Megjegyzem, hogy ne gondolja azt senki, mint 
fönnebb is kifejezém , miszerint ezen dalok és éne
kek valóban azon személyektől származtak, kiknek 
neve alatt az ó-szövetségben előfordúlnak. Ma már 
általánosan elismert nézet az, hogy a valódi héber 
irodalom csakis a V III . században K r. e. vette kez
detét. Fokozatosan haladt a próza és a vers míve- 
lése egyaránt, s a fejlődésnek indúlt irodalomban, 
mindkét irányú munkálkodást illetőleg, egyszerre 
merész emelkedést találunk. Ilymódon el kell esni 
mindazon véleménynek, mely ha elismeri is azt, hogy 
a későbbkorú prófétai szellem , e rő , képzelem és 
kedélygazdagság hozta is létre az ó-szövetség köl
tői alkotásait, de egyszersmind a prózai történeti 
könyveknek — épen azok történeti hitelének érde
kében — ősrégi keletkezését vitatja. „Vers és próza 
közül — mondja E rd é ly i4) — kérdés alá sem jő, 
hogy melyik volt elsőbb vagy régibb a héber iro
dalomban. Egykorú a kettő, válhatlan egységében 
az eredeti állapotnak ; és vers és próza megegyez
nek abban, hogy csak alig különböznek valamiben.“ 
S  ha. tudjuk azt, hogy az újkori kritika álláspontja

*) H e r d e r ,  i. m. I. k. 211. 1.
31 W ir haben in ihm nicht bloss eins der schönsten und kräf

tigsten Lieder, sondern auch eine der wichtigsten Urkunden zur Er- 
' kenntuiss der Geschichte dieser so sehr dunkeln Periode. L. N ö l d e k e ,  

i. m. 120. 1. Bővebb tanulmányt írt ez énekről D i c s ő f i  J ó z s e f  
a „ D e b r e c e n i  P r o t e s t á n s  L a p “ múlt évi folyamának 2., 3 , 
5., 7., 9., 11., 13. számaiban.

8) V. ö. N ö 1 d e k e, i. m. 126— 127. 1. Ez a Zsoltárok közé 
is fel van véve, mégpedig a XVIII. zsoltárt képezi, szórói-szóra majd
nem ugyanazon kitételekkel.

4) Az ókori irodalom története. 157. 1.
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szerint a V III . század előtt valami nagyobb alko
tási! müvekről sem a próza, sem a költészet terén 
nem beszélhetünk ; önként érthető lesz az is, hogy a 
századokkal előbb élt Jákob, Mózes vagy bárki is 
nem beszélhetett olyan ékes poétái stylusban, abban 
a fellengős, költészeti modorban, mely a nevök alatt 
előforduló dalok, énekek, áldások és jövendölésekből 
kitűnik. (Vége köv.). Szabó József.

Közönséges egyházi beszéd*),
Alapige: Péld. IV . 2T. vers:

Ne hajolj jobbra vagy balra.

Gyakran hallhatunk az életben olyanféle panasz
kodást, hogy nem érdemes élni; hogy az egész élet 
csupa csalódás, mely legszebb reményeinket szétfosz- 
latja s céljainkat, nemes törekvéseinket már csirájá
ban elfojtja.

Es tagadhatatlan, k. h., hogy elég nagy szám
mal vannak olyan szerencsétlenek, kik életökben soha 
semmiben sem tudtak boldogúlni; kik akármihez fog
tak is, semmihez sem volt szerencséjük, nem sikerült 
semmi munkájok, dugába dőltek legbiztosabbnak lát
szó terveik is, s végre is, belefáradva a sors ellen 
folytatott emez úgy látszó egyenetlen harcba, lemond
tak mindenről s lassankint munkakedvöket, munka
bíró erejüket is egészen elveszíték.

Ezeket látva s ilyesféle panaszokat hallva, g yak 
ran magunk is igazat adunk nekik. Hajlandók va
gyunk elhinni, mit annyiszor ismételnek, hogy ők 
valóban rósz plánétában születtek, s ezért nem is 
tehetnek ró la , ha minden tervök meghiúsul; mert 
hisz ez már nekik végzetük, melyet kikerülniük nem 
nem lehet.

Pedig csalódunk, atyámfiai! Csak egy kissé kell 
a dolog mélyére tekintenünk s mindjárt meggyőző
dünk, hogy nincs igazuk ; belátjuk, hogy panaszuk 
igaztalan, mert magukon kivül keresik az okot, mi
dőn önmagukban van a hiba s a sorsot vagy  épen 
a Gondviselést vádolják azért, mit önhibájok által 
idéztek elő. Mert hát nézzük meg csak, atyám fiai! | 
kik ezen szerencsétlenek?! Nem azok-e, kik mindenbe 
belefognak, kik a példabeszéd szerint a toronyépí
tésre is vállalkoznak, hanem aztán mihelyt a legelső 
akadályba ütköznek, azonnal félbehagyják azt? Ez a 
hiba, kér. hívek ! ez az ide s tova kapkodás; az a 
baj, hogy ma még a hegyeket akarják a tengerbe 
húzni, hogy ne zárják el a kilátást. s holnap már 
égig érő hegyeket akarnak rakni, hogy annak csú
csáról még messzebbre láthassanak. Persze, hogy 
egyik  sem sikerül ! Annyi erővel, egyetlen nap alatt 
egyiket sem lehet elvégezni.

Ig e n , de mert nem sikerü l, miért vádolod a 
gondviselést, kér. társam? Lásd be legalább, hogy 
benned van a h ib a , s ahelyett, hogy lemondanál, 
erődet veszni hagynád, fogadd meg inkább eme nemes 
tanácsot, mely szent leckénkben szól hozzád : „Ne ha
jolj jobbra vagy balra,“ azaz légy kitartó s ez esetben 

I. Erőd gyarapszik ;
II. Terveid sikerülni fognak.

I. Elvitázhatlan tény, kér, h íve k ! hogy gyakor
lat teszi a mestert. Hiába tanulja meg valaki elmé-

*) A theol. önképzőkörbe beadott s felolvasott művek közt e 
mfi 8 jövö számunkban közlendő társa lettek leginkább kiemelve; köz
lésünket ezenkívül fölötte érdekessé teszi az, hogy ugyanazon textust 
teljesen ellenkezőleg fognak fel s tárgyalnak; egyik az u. n. népszerű, 
másik a magasabb körben mozgó irányt képviseli. Szerk.

létből, könyvekből, hogyan kell szántani, vetni; még 
ennyivel nemcsak jó , de semilyen földmívelő sem 
lehet. Nem azért, mintha nem tudná, mit hogyan 
kell tenni, hanem azért, mert nincs ahoz való munka
ereje, mit csak a gyakorlat fejthet ki. Annak, ki ily 
nemű foglalkozással akarja keresni kenyerét, enemü 
munkák közt kell felnőnie, hogy minden testrésze bele
edződjék, ereje nekiizmosuljon, amikor aztán rá nézve 
édes teher, mondjuk: mulatság lesz az, ami alatt egy 
másik, ki nem szokta meg azt, összeroskad.

És ez az eset nemcsak a földmívelésre, hanem 
bármely más, akár szellemi, akár anyagi téren való 
munkálkodásra egyaránt áll. A z a napszámos, ki 
kaszával kezében naphosszat verejtékezik a hosszú, 
vastag rendek között s a legrekkenőbb hőségben is 
boldognak érzi magát, ha delelni egy alacsony bokor 
kurta árnyékába húzódhat; ez a napszámos bizonyo
san szerencsétlennek érezné magát s kidőlne, ha a 
tudós hűvös szobájában arra volna kárhoztatva, hogy 
annak tudományos kérdései felett törje a fejét. Sem 
egyik, sem másik nem boldogulna a másik munka
körében , mert annak emebben nincs gyakorlata, 
ennek meg amabban.

Sőt nemcsak ez, áll az is, hogy még akinek 
van is valamelyik munkakörben gyakorlata, 'van már 
ahoz szükséges ereje, ha azt folytonos és kitartó mun
kával nem gyámolitja , ha arravaló erejét bizonyos 
ideig pihenteti, azon fogja majd észrevenni , hogy 
még meglevő ereje is hanyatlott, már nem bír meg 
annyit, mint előbb. Viszont az, aki szorgalmas munká
jában, serény tevékenységében sohasem restül, egyik 
napon, mint másikon egyenlő kitartással dolgozik; 
azt tapasztalja, hogy ereje folyvást nő, napról-napra 
többet bír. Ezt bizonyítja szent könyvünk is, amidőn 
így  szól: „Akinek van, adatik; akinek nincs, még 
az is elvétetik tőle, amije van.“

Próbáld meg csak, kér. társam! ki most afelett 
panaszkodol, hogy te már a küzdelemben kimerül
tél, erőd már m egtört, mondom, próbáld meg egy 
munkakörben forgolódni ; hanem abban aztán légy 
kitartó és „ne hajolj mindjárt jobbra vagy balra,“ 
mihelyt a legelső akadály útadat á llta , ne fordúlj 
azonnal vissza, mihelyt valami nehézség gördült eléd, 
sőt inkább vágj neki bátran még nagyobb lelkese
déssel, szedd össze minden erődet és ne tágíts, míg 
az akadály legyőzve, előtted az út megnyitva és így  
tovább haladhatásod kiküzdve n incs; és meglátod, 
hogy a küzdelemben elvesztett erő d , melyről azt 
hívéd , kárba m ent, minden diadal után sokszoros 
kamattal tér vissza tagjaidba; minden erőmegfeszítés 
után veszteség helyett nyereséget észlelsz és végre 
azon fogod észrevenni, hogy az akadály már nem 
is akadály többé, csak az első volt az, s minden 
többi játék ahoz képest, annyira meggyarapodott, 
annyira nekiizmosúlt munkaerőd.

Azonban a kitartásnak nem is csupán ez lesz 
egyetlen nyeresége, hanem emellett még az a boldog 
tapasztalat is, h o g y :

II. Terveid sikerülni fognak.
Már a közpéldabeszéd is azt tartja: a türelem 

rózsát terem; miben kétségbevonhatlanúl az van kife
jezve, hogy a türelmes, kitartó munka előbb vagy  
később, de okvetlenül megtermi a maga gyümölcsét.

Nem is lehet az, hogy a kitartást siker ne ko
ronázza !

Hiszen ha te egy megkezdett ösvényről, mely
ről meg vagy győződve, hogy egyenesen a kitűzött 
pont felé visz, soha le nem térsz: elvégre még csak

9*
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gondolatnak is képtelenség az, hogy akkor, amikor, 
de mégis el ne érd azt a h elyet, hová törekszel; 
mert nincs olyan hosszú, melynek vége ne volna. 
De ha a megkezdett ösvényt egy más, talán járha
tóbb. de bizonytalanabb útért elhagyod, s ezt ismét 
egy harmadikkal cseréled fel, mihelyt lábadat az első 
tüske megvérezte: akkor könnyen megeshetik, hogy 
célodtól mindinkább távolodni fogsz, ahelyett, hogy 
megközelítenéd azt.

Mint az az ú tas , ki két sor fa közt hosszan 
elnyúló úton halad, melynek vége a végtelenségbe 
visz, de egyenesen az óhajtott kikötőhöz vezet, mesz- 
sze eltérhet céljától, hacsak azért, mert az irányt 
mutató fák a távolban összeborúlni s így  útjait mint- 
egy elzárni látszanak és hosszú árnyaikkal a szabad 
kilátást gátolják, egy másik talán napsúgarasabb útra 
tér. hol a széttekinthetést nem gátolja semmi, sőt 
amelyen talán képzeletének délibábja közelebb mu
tatja fel a várvavárt révet: épenúgy eltévedhetsz te 
is, kér. feleb.! az élet tág mezején, ha a felvett irány 
unalmas hosszúságán töprengve, lépten-nyomon irányt 
változtatsz, most jobbra, majd balra hajolsz, s ábránd
jaid ködfátyolképeit vagy felhevült képzelmed tünde 
délibábjait üldözöd.

Ne tedd hát ezt, hanem állj meg rendületlenül i 
minden kínálkozó, de célodtól elterelő alkalmak kö
zött ; haladj kitartóan a pálya felé s meglásd, hogy | 
a babért elnyered, pályád végén munkád gyümölcsét 
élvezended. Hiszen szent könyvünk mondja, hogy j 
„méltó a munkás az ő jutalmára.“ Hogyan teheted 
hát fel, hogy a te munkádat megfosztaná a Gond
viselés jutalmától; hogyan gondolhatsz olyat, hogy 
az emberek nagy világában egyedül te volnál az a 
szerencsétlenhalandó, ki hasztalan küzd és fárad, mikor 
írva van : „Imé megvénhedtem, de sohasem láttam, 
hogy az igaz jutalma elveszett vo ln a!“

Nem is maradhat az el itt, higyjétek meg, soha! 
De csak az igaz, de csak a kitartó, szorgalmas 
munkásé. Álljatok meg hát rendületlenül, legyetek 
kitartók s lankadatlan szorgalommal fussatok a juta
lomért. Ne legyetek gyöngék, midőn az isteni célok 
megvalósításában elétek áll a Sátán s a magasból e 
világ dicsőségét mutatja, ígérvén, hogy tietek lesz 
mindaz, ha leborúlva tisztelenditek Őt. Ne hajoljatok | 
se jobbra se balra akkor sem, ha talán keskeny dara
bos úton, szúró tövissel borított lejtőn kellene is jár
notok e földi életben, habár ahelyett széles virágos 
mező, rózsákkal hintett ösvény kínálkoznék is, mert 
„széles kapú és tágas út az, mely veszedelemre visz 
és szoros kapú, keskeny út az, mely örök életre vezet,“ | 
hol jutalmatokat, fáradságotok megérdemlett bérét j 
biztosan elnyeritek. Útasitsatok vissza hát minden ! 
kisértést, s az állhatatosság és kitartás védő paizsá- | 
val felfegyverezve harcoljatok minden akadály ellen 
s akkor én biztositlak benneteket terveitek sikeré
ről ; biztositlak afelől, hogy rajtatok még a pokol 
kapui sem vehetnek diadalmat.

** *
íme. k. h .! kifejtettem röviden, mi haszon hárul

hat reátok abból, ha kitartók, állhatatosak lesztek. 
Láttuk, hogy a felületesség, az ingadozó állhatatlan- 
ság a legnagyobb veszélybe sodorhat: felemészti 
testi és lelki erőinket, aláássa összes tehetségeinket. 
Mert az erő, mely folyvást nem gyakoroltatik ; a 
tehetség, mely szüntelen nem műveltetik, napról-napra 
gyöngül s végre egészen elparlagosodik, mint a műve
letlenül hagyott szántóföld, mely aztán gyümölcsöt 
nem hozhat. Láttuk, hogy jutalomra, némi sikerre

csak akkor számolhatunk, ha minden kísértéssel 
szembeszállva, ingatagságunkat legyőzve, szilárdak, 
kitartók és rendületlenek leszünk, ha erőnket a foly
tonos munka, a szakadatlan gyakorlat által növeljük, 
tehetségeinket a megpróbáltatások tüzében nemesít
jük s ezek segélyével feltartóztathatlanúl törekszünk 
— nem hajolva se jobbra, se balra — a kitűzött cél 
felé. Óva intelek azért mindnyájatokat: „Ú gy fussatok, 
hogy a jutalmat biztosan elnyerjétek. Ámen.

Tóth Miklós.

T Á R  CZ A.
E g y  ifjú. leány sírkövére.

Sárga gyopár fedj bé, zöld rozmarin ága hajolj rám,
Bús sírom hantján nyílj ki fehér liliom !
Hű mátkám ! a gyopár szívbúdat, a rozmarin édes 
Szülők, ah, eleven kínotokat jelezi.
Én vagyok a liliom —  sírnak halavány liliomja,
Szűz koszorús fővel, mennynek arája levék !

Tomim Mihály*).

ÍK é r é s .
Jer és szeress ! Árván állok 

Egyedül e szép világon,
Hol a harmat szerte ragyog

Tövisen úgy, mint virágon.

Ölelj át és légy támaszom,
Nehéz fejem kebledre vár,

Akkor a nap is felragyog
És szívem új hitet talál.

Mely egykor dús virágú volt,
Reményem ím’ oly hervatag,

Végsőt sóhajt, — óh ne késsél !
Nyújtsd szerelmed —  s én áldalak !

S ha nem lehet; ha hű szívem 
Emésztő vágya hasztalan :

Oh bocsáss meg és feledj el,
S megyek tovább majd egy magam.

Claire.

H ogy tettem szert a, feleségem re'?
Egy bonvivánt naplójából. —

Brr ! a legsimplexebb őszi idő volt ! Térdig érő sár, 
zuhogó eső, confidens északi szél mind egymás kezére ját
szottak, hogy engemet legkegyetleuebb ellenségemmel, az 
unalommal a lehető legbizalmasabb tête-a tête viszonyba 
hozzanak. Iszonyú, alig, hogy felkéltem az ebédem mellől, 
s már is a harmadik dragaderost rágtam, anélkül, hogy 
csak legkevésbé is tudtam volna, hogy mivel üssem agyon 
az időt ! Kezdtem gondolkozni, s e szokatlan foglalkozásom 
közepett egyszer csak betolja bozontos fejét a postás inas

*) Koszorús költőnk e feliratot egy ifjú leánynak, Mikeez 
Jnliánnának sírkövére készité; olvasható a k e m e c s e i  temetőben.

Szerk.
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s egy csomó újságot tesz asztalomra. Majd összecsókoltam 
örömömben. No valahára! legalább addig is telik az idő, 
míg átnézem az ón politikai eszményképemnek, Csanády 
bácsinak philippikáit, a szegre akasztott bihari pontokat illető
leg ; gyönyörködhetem önzetlen hazafiúi közbeszólásain, s 
csodálhatom originális magyar őszinteségét!

„Ah, ah! hát te honnan jösz, aranyos szegélyű, drága 
jószág! Oh ti csókolni való drága zálogai az ártatlan szere
lemnek. ti pachuli és bouquette. ilang-ilang és nem tudom 
én miféle illatú levélkék, hogy elűzitek az embertől az unal
mat, mily sentimentalissá teszitek egyszerre, hogy beleringat
játok az édes múltba csak puszta megjelenéstekkel i s ! Óh 
azok a boldog percek ott a kertben! . . .  no igen, azt a szép 
kertet értem, hol Ilmám először borúit dobogó szívem fö lé ! 
Óh! kérem a kert — amint mondják —  a világ teremtése 
óta iszonyú szerepet játszik az emberiség, vagy inkább a 
szerelem történetében. Ott van kérem a paradicsom — amint 
mondják —  ez is kert volt; nos és nem ott támadt-e az 
első szerelem? Az igaz ugyan —  mellékesen megjegyezve — 
hogy ez volt első tanúja az asszony okozta veszedelemnek 
is. Aztán ott van a görögök elysiuma, a törökök túl világi 
Mekkája, mindakettő kert, hol a gyönyör s szerelem csókjai, 
ölelései várják a boldogúlt hellón és muzulmán lelkeket. Aztán 
a képzelet legbájosabb teremtményei, az angyalok, vájjon 
nem kertben laknak-e ? Hát te, Ilmám, nem kertben ígérted-e, 
hogy élő szó helyett majd aranyos szegélyű levélkében fogsz 
felelni? Óh igen, igen! Hah! de mi ez? „Ilma és Alfréd 
jegyesek“ stb. Ez tehát a válasz, mely ahelyett, hogy kéj
ben fürösztenó lángoló szívemet, megmérgezi azt? „Omolj 
össze világ, sötétülj el nap! ti csillagok szakadjatok alá az 
égről! Világ elementumai ragadjatok egymás üstökébe, s 
írjátok fel egymás vérével a pusztaságos égre, hogy egy 
öngyilkos-jelöltet nyert ma a pokol, egy asszonyi állat 
hűtlensége miatt!“

Azaz, hogy mégse bántsátok egymást. . .! Hahaha! 
ón ő miatta felakaszszam vagy főbelőjem magamat, aki 
képes volt egy Alfrédért engemet a faképnól hagyni? Nem, 
azt a bolondot nem teszem, olyan nincs; egyetlen fia volnék 
apámnak, hát annál már csak több eszemnek kell lenni!

Aztán meg „Gombház h e jh ! ha leszakad,
Egy helyébe 16 akad!“

De meg hát nekem valósággal végzetem a lány, mint Fürst- 
nek, annak a híres bécsi énekesnek volt a fekete nadrág ; 
szerinte, mivel bérmáláskor, esküvőn és a koporsóban fekete 
nadrágot visel az em ber, ergo az egész élet fekete nadrág
ból áll. Nohát én meg mivel bérmáláskor lettem legelőször 
szerelmes, az esküvőm pedig csak nem reményiem, hogy 
meglehetne lány vagy asszony nélkül; ha meg majd utól- 
jára húzzák rám a fekete nadrágot, közelembe ne jöjjön 
valami csinos lány, mert engem ucscse nem állok jót magamórt. 
hogy magamhoz nem szorítom; ergo szerintem meg csupa 
lányból, akarom mondani: szerelemből áll az élet, legalább 
az én bölcseségem ebben kulminál.

Nohát a többiekhez mérve, Ilma is megérdemelte, 
hogy besározza érte akárki is a csizmáját, csak irigyei nem 
találták valami eszményinek ; azt mondták, hogy az orra 
minden szépségét elveszi, mivel egy kissé nagyobb a kelle-

tinól; nekem eddig fel se tűnt, csakugyan igaz az, h jah ! 
a szerelem vak! pedig okosan felgondolva a dolgot, nekem 
nem volna okom rajongani a nagy orrokért; jutott már 
azokból nekem, egyszer-másszor úgyis elég. Aztán a sovány 
termetre nézve is feltétlenül aláírtam már régen a t. c. 
aeszthetikusok azon véleményét, hogy a női szépség eszmé
jével sehogysem fór össze az egyenes vonal, sőt a gömböly- 
ded tagok hullámvonala époly nélkülözhetlen kelléke a női 
bájnak, mint a pénz a pénzes tárcának. Szóval utólagosan 
gondolkozva, az én veszteségem nem kipótolhatatlan. Csak 
az a boszantó, hogy még a lakodalmába is meg mert hívni 
az átkozott!

Csak azért is elmegyek, hadd lássa meg, hogy Alfréd- 
kéjének a boldogságát egy árva cseppet sem irigylem t 
Hahaha! pompás eszmém támadt; most már mindenesetre 
ott leszek, hanem nem egyedül s nem is a te boldogságo
dat bámulni, hanem. . . !

Mindjárt írtam a fiúknak, hogy ekkor és ekkor nálam 
legyenek. El is jöttek ; ezt ugyan biztosra vettem. Tele 
rakattam az asztalt 63-dikival s a butelliák árnyékában 
kifőztük a nagy tervet következőképen :

Felöltözünk mind a hatan szegóuy-legónyeknek ; álarc 
alatt rájok törünk, szótugrasztjuk a berúgott kompániát, a 
fiatal menyecskét elraboljuk stb., azaz, hogy ezt egészen 
így nem határoztuk el, hanem rábíztuk a történendőket a 
sorsra. Felviradt másnap a dicső nap hajnala, azaz elérkezett 
a lakodalom napja, kistafiroztuk magunkat betyárosan, s 
miután engem, mint az egésznek komponálóját, megtettek 
ünnepélyesen a legközelebb existáló betyárnak, Savanyu 
Józsinak; megvárván a késő estét, eiindúltunk a nagy útra. 

I Lassanként úgy eltűnik minden világosság, mint a fiatal 
ember bátorsága, ha szép szemek veszik kereszttűzbe. Az 
eső is hozzákezd nagy cseppekben. Innen onnan megvillan 

j  az ég is, mint az asszonynép szeme, ha szemükbe mond
juk az igazat, s utánna egyet csattan, mint a mogyoró
pálca a deresre húzott kliens hátán.

Tervünknek az idő is kedvezett, elborúlván az ég? 
mintha rózsás arcú kis lány képét tintával mázolnák be, a 
szerelem csillaga csak lopva tekintett ki olykor-olykor az 
égi függöny repedésein keresztül, szóval meglehetős setét volt.

Odabent húzta a cigány, dobogott a padló, pirúltak az 
arcok, izzadtak a férfiak, szóval javában folyt a muri. 
Vártunk míg abbahagyják; akkor aztán elhagyva rejte- 
künket, az ajtó előtt termettünk s előleges megbeszélés 
szerint elkezdtünk dulakodni, hogy bennt is hallják mintha 
a cselédek útunkat állták volna; egyszerre elkiáltám tele 
torokkal: „lőjjótek le a semmirekellőket!“ mire két lövés 
dördült el, persze a levegőbe, s a vendégek megrémülve, 
már épen rohanni akartak kifelé, midőn az ajtót berúgtuk 
s pere alatt mindnyájan pisztolylyal kezünkben — persze 
töltetlenek voltak —  bennt termettünk, mindenikünk egy-egy 
előtte álló mellének szegezvén pisztolyait.

Iszonyú rémület fogta el őket, egyik az ablakfát tapo
gatta s hallani lehetett, mint kocódnak össze a másiknak 
térdkalácsai a nagy reszketéstől.

„Meg ne mozduljon senki, mert halál f ia !“ orditám 
megváltoztatott hangon, —  nem lesz senkinek semmi baja,
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Savanyú Jóska nem szokta vérrel bepiszkolni a kezét. —  
„Jesz-szus ! Sa-sa-va-nyú Józsi — szepegik mindenfelé férfiak 
és nők egyakarattal.

„Tudtuk, hogy lakodalom van — folytatám — s ilyen
kor itt sok mindenféle szőrű ember megfordul, mi ránk 
pedig, mint afféle szegény-legényekre ebben a szűk világ
ban igen ránk fór egy kis pénzmag ; de hogy megmutas
suk, hogy mi gavallérok szoktunk lenni, csak attól veszszíik 
el, akinek legtöbb van, kicsoda az ? “

Szegény Gyuri bácsi! szinte megsajnáltam, mikor 
egyhangúlag rázendítették, hogy neki van legjobban bélelt 
tárcája, úgy csurgott róla a véres verejték, mig elő tudta 
valami nehezen keresni a nagy bör-bugyellárist, amit én 
stante pede zsebre is vágtam.

Már a nők kezdtek magukhoz térni az ájuldozásból, 
hivén, hogy elmegyünk; aki előbb az ablak fáját tapogatta, 
most már kedvet mutatott az öklét emelgetni — persze csak 
a háta megett.

„Nem addig az urak ! még egy kis számadásunk van
—  szavalám páthoszszal; meguntuk mi már a magános 
életet; még a nyakravalónkat sincs kinek megkötni, hát j  

biz’ mi most azzal a szándékkal vagyunk, hogy e közűi a 
sok szép íehórcseléd közül választunk magunknak feleséget.

A nők részéről ájulást megelőző sikoltozás, a férfiak 
közül pedig elfojtott zúgás volt a válasz.

„Rajta fiúk, s aki ellentáll, le kell lőni.“ Jó példát | 
mutatandó, egy épen ájulni készülő szőke angyalt ragadtam ! 
karjaimba, persze húzakodni kezdett. „Már húgom, hiába 
kapálódzol —  mondók betyárosan — ennek így kell meglenni.“

„Van-e már párja mindenkinek, f ió k ?“ „,V an!‘ “  „N o- 
hát cigány, azt az én talpam alá valómat“ —  szólék a cigány 
elé sassirozva s lekapva az álarcot.

Ah, ah, Jó-jó-zsi, hát te vagy az, rohannak felém J 
minden oldalról. Jó tréfa volt —  szavalja az ón ablak-hősöm
—  tudtam én, hogy te vagy, mindjárt rád ismertem, csak
hogy a tréfát nem akartam elrontani. . .  sat.

De legszebben mosolygott az ón Gyuri bátyám, a 
bugyellárisával való sohasem remélt újra találkozásnak. —  
Húzta a cigány tovább, visszajött a jókedv, duplán jártam 
én is eszeveszetten; h a jh ! azoknak a szőke fürtöknek 
aranyba átcsillogó fénye megzavarta eszemet, s azok az 
arany haj árnyékában égő kék szemek megdelejezték szíve
vemen keresztül lábaimat is. Betyárosan jártuk kivilágos 
kiviradtig, míg csak Gyuri bácsi meg nem fogta az ón kis 
aranyhajúm kezét, figyelmeztetve a hazamenetelre; de a 
kis hamis —  úgy látszik —  bele volt nyugodva, hogy neki 
egy szegénylegény feleségévé kell lennie, amire nézve persze 
jámbor óhajtásaink igen szépen találkoztak.

Nem sokára azután Gyuri bácsi is beleegyezett, csak 
azért, hogy azon a lakodalmon, hol pénzes tárcájának vég- 
búcsúsóhajait vélte az én belső zsebemből magafeló vissza- 
hangzani, —  mondom, csak azért, hogy akkor nem valóban 
Savanyú, hanem csak —  Szeles Jóska voltam.

íme, uraim! így levék én is egyik érdekes példá
nyává ama természetrajzilag még nem osztályozott állat
fajnak, melyet a civilizált világ férjn ek  szeret titulálni.

,   Papp István.

I ' t i  k é p é k .
A. d o b s in u i  j é g b a r l a n  g  é s  v i d é k e .
Gömör szép és regényes vidékén, kedves népe között 

járván, előre feltett szándékom volt, hogy supplikácionális 
útam utolsó állomását Dobsinán ütöm fe l ; hogy a mely után 
már oly régóta sóvárogva vágytam, megláthassam a dobsi
nai jégbarlangot. Valóban e kirándulás méltó koronáját 
képezte már eddig is kellemes és érdekes útamnak, szívem
ben pedig felejthetetlen emlékeket hagyott.

Amint Pelsőchöz értem, kezdtem érezni, hogy itt már 
a kárpátok szellője fujdogál; az a két oldalról merészen 
felnyúló, itt-ott valóságos zordon kinézésű hegy láncolat által 
bezárt völgy, mely Pelsőcnél jóval alább kezdődik s tart 
Berzétéig , teljesen a kárpáti vidék regényessógóre emlékez
tet. Rozsnyótól vonat röpitett Dobsináig s így ezen útnak 
csak igen futó s következőleg gyorsan enyésző benyomása
iról keveset mondhatok : egyre magasodó hegyektől környe
zett csendes völgyek, csörgedező patakok, tótos jellegű 
falvak s közbe vashámorok váltogatták egymást.

Borongós, részben permetező vasárnap reggel volt, 
midőn Dobsina város polgármesterének szíves ajánlatával 
ellátva, elindultam a városból a jégbarlang felé öröm, remény 
és vágytól lelkesülve, s még a meg-meginduló eső sem birta 
kedvemet lerontani. Mintegy jó félórai út után feljutot
tam egy eléggé magas hegy tetejére s utam ezentúl feny
vesek közt vezetett s mindinkább-inkább érdekessé s figyel
met lebilincselővé kezdett válni. Míg az út a lejtőn lefelé 
haladt, kétfelől a fenyővel szegélyezett hegyoldalak egyre 
merészebben kezdtek felmeredezni; a sugárfenyők sötétzöld 
lombja fólhomálylyal vett körül, melyen a már előtört nap 
sugarai is csak mint reszketeg ezüst szalagocskák mertek 
átsuhanni; a néma ünnepélyes csendet csak a madarak 
csattogása szakitá meg, melyek örömrepesve küldték hála- 
dalaikat az ég felé.

Eközben elérve s elhagyva a sztracenai gyártelepet, be
jutottam a világhírű sztracenai völgybe, s hosszan, két óráig 
haladtam benne, míg a barlanghoz elértem. Valóban, ha a bar
langot nem látom is, e völgy egymaga megérdemli, hogy 
messziről eljöjjünk felkeresni; egymaga megérdemli, hogy aki 
a természet szépségei iránt lelkesülni, azokban gyönyörködni 
tud, hódolatával, elragadtatásával adózzék neki. Lehetetlen 
gyönyörűbb, elragadóbb képet, a természet szépségeinek össz- 
hangzóbb összetételét képzelni, mint a mit e völgy nyújt. 
A  völgy elég szoros, úgy hogy néhol az országút s a mor
moló hegyi patak alig férnek el egymás mellett; két oldalt 
néha szeliden, de többnyire meredeken, büszkén fölnyúló 
hegyek zárják be, melyek majd egész láncolatban, mint 
valami várfal vonóinak tova, majd kisebb bércekre, gúla-, 
süveg-, oszlopalakú hegycsúcsokra ágaznak szét; majd a 
völgyfenéktől kezdve, a legmagasabb ormokig, súdar fenyők
től vannak beárnyékolva; majd itt-ott kopasz, fehér hom
lokukat is feltárják.

A sztracenai völgy egy csendes kis paradicsom, ide 
nem hatolnak le a Kárpát viharai, békésen tenyészik a gazdag 
hegyi flóra, az ibolya nyár közepén is nyilik. Kéjjel szívom 
be e terhes illatot, kéjjel szürcsölöm a patak kristálytiszta
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vizét! Óh mily boldogság lehet itt élni, távol a nagy világ 
zajától, viharaitól!

Utoljára hagytam a völgy nevezetességét: a sziklaka
put. Egy helyen az egyik hegyoldalból egy sziklafal nyúlik 
a másik felé s majdnem teljesen elzárja a völgyet; csakis 
a pataknak enged szabad átmeneteit. E sziklafal át van törve 
s az út e kapu alatt halad el. Az innenső oldalon bányász
jelvények láthatók a kapu felett, a túloldalon pedig egy 
márványlap van a sziklába illesztve, következő felirattal: 

Coburg Gothai Ágoston herceg 
elnökünk ! téged e sziklák dicsérnek !
A  magyar orvosok és természet vizsgálók, emlékül 
1867. Aug. 21.

Délelőtt 1 ü óra körül volt az idő, midőn a jégbarlang
hoz, illetőleg a barlangtelepre érkeztem. Mert egy egész 
gyarmat keletkezett itt nyaralók számára; számos kisebb- 
nagyobb villa fogadja be azokat, kik ez áldott levegőn 
keresnek a nagyvárosi bőség, por ellen üdülést.

Egy kis pihenés után a barlang felé tartottam, hol 
már gyülekezett össze a bemenetelre várakozó közönség. 
Kevés vártatva megérkezett a vezető s mi mintegy 20-an, 
vegyesen férfiak és nők, begombolva felső ruháinkat, elindul
tunk utána. A barlang nyiiása északfeló néz s a bejárat fölött 
következő óretábla hirdeti a látogatóknak a felfedezők 
«m iókét:

E barlang felfedezőinek, Kuffiny Jenő ,
Mega Endre és Láng Gusztávnak, 
elismerésül a városi közönség!
Felfedeztetett, 187U. Jul. 15.

Már a nyílásnál fagyasztó hideg üti meg a belépőt, 
19 lépcső vezet az első csarnokba, a lépcsők már jégbe 
vágvák; még itt a jég szürkés-barna, de amint az u. n. 
K is teremben elébb hatolunk, mindinkább tisztává, ragyogóvá 
válik; a tágas boltíves terem falai kristálytiszta jégből van
nak, egybefagyva az alappal, két óriási jégpyramis tartani 
látszik a mennyezetet. Innen folyosóforma átjáráson haladunk 
tovább, oldalt mély szakadás látszik s vigyáznunk kell, 
hogy lábunk meg ne simuljon. Kérdésünkre, hogy vájjon 
mily mély lehet lábaink alatt a jégréteg, a vezető azt feleli, 
hogy 30 — 40 méternyi. Egyszerre egy fényesen kivilágitott 
terembe az u. n. salonba érünk; mily megragadó látványt 
tár itt elénk az utólórhetlen nagy természet! A sálon alap
zata, magas boltozata, falak, oszlopok , mind vakitó fényű, 
tiszta jégből vannak; némán, a csodálattól leszegezve állunk 
«  felséges tündórpalotában, nézzük a jégnek különféle válto
zatosnál változatosabb alakzatait, a jógcsapokat, oszlopokat, 
csipkéket, az ezerféle hóvirágokat, csillagokat, sírköveket s 
csak az ajkainkról ellebbenő oh, ah! stb. felkiáltások adnak 
érzelmeinknek kifejezést: mintha csak az északi pólusnak 
egy töredéke maradt volna itt! megtestesült képe a tündér
meséknek! A meggyújtott magnesium és különféle színű 
bengáliai gyufák még csodásabb, tündóresebb színben tűnte
tik fel a ragyogó salont. Amint a teremben idestova járunk, 
néhol oly szép egyenletes, sima a jég, hogy korcsolyázni, 
vagy táncolni is lehetne rajta; a vezető egy kis jógoszlopra 
tesz figyelmete8só, mely öt év óta képződött, ami azt mu
tatja, hogy a jégalakzatok képződése, alakulása még most

is folyvást tart s így egyáltalában nem lehet okunk azon 
aggodalomra, hogy a barlang egyszer csak el talál olvadni!

A nagy terem falaiban több rés van vágva, melyeken 
át a mélyebb üregekbe jutunk; erre találjuk az Oltárt, 
aztán a mintegy varázsütésre megfagyott remek vízesést, 
szinte látjuk a zajló, tajtékzó habokról, mily erőteljesen, 
vidoran szűkeitek le a mélység felé, de útközben meglepte 
őket a halálos dermedtség, s most ott vannak jéggé mere- 
vűlve. Gyönyörű látványt nyújt a lugas, finom kristálytiszta 
jógszálakból szőve és remek jegeeekkel díszítve; magnesium 
fényével az egész majdnem átlátszó tisztaságban tűnik fel, 
miközben az apró jegecek tündökölve ragyognak.

A lugastól egy baloldali folyosón távozunk el s to
vább haladva, míg egy oldalon magas sziklafal szegélyezi 
útunkat, másik oldalon irtózatos üregek, merész hasadékok 
s cyclopsi kögörgetegek tátonganak; egy 4 öl hosszú, tel- 
teljesen a jógbevágott boltozatos ürgén át a Kápolnába 
jutunk, mely szintén egészen tiszta fehér jégből van kivágva, 
sima falakkal, a falak mentén ülőpadokkal. Itt társaságunk 
egy kis szünetet tartott, sőt nem irtózott e szentélyben egy 
vidám dalra sem rágyújtani. Visszafordulva találtuk a Lucifer 
nevű sötét jégtömeget; ettől jobbra van a jégfüggöny, 
melynek rojtos, fürtös csipkéje hátulról világítva, igazán 
elragadó szép; balra a pokol s lassankint újra visszakerül
tünk a kis terembe, amelyből kiindultunk volt, s itt búcsút 
mondva a tündérpalotának, megindultunk a barlangból kifelé!

Gondolataink még a látottakkal foglalkoznak, újra át
futják képzeletben az egész jégvilágot; még érezzük hideg 
lehelletót (hőmérséke 0 és 3 közt váltakozik), midőn kilépve, 
egyszerre csak a legkellemesebben érint a játszi napsugár, 
az enyhe meleg, a fenyves balzsamos illata. Ha szép is a 
barlang, de az jég, s szívünk önkéntelen örömmel dobban 
fel, ha a kihalt természet után az élő, viruló, mosolygó, 
ragyogó természetet, látja.

A jégbarlang a Duosa hegyoldalban fekszik; jéglyuk 
név alatt emberemlékezet óta ismerték e helyet, mint havas 
jéggel töltött repedést, de mostani terjedelmének ismerete 
Ruffiny és társai felfedezésének köszönhető. A barlang látoga
tottsága évről-évre emelkedik (felfedezése óta a múlt nyár 
közepéig 20936 látogatója volt), de még mindig nem oly 
nagy, aminőt szépségre s terjedelemre nézve egész Európá
ban páratlan voltánál fogva megérdemelne.

Miután még egy pár óráig időztem e kedves helyen, 
Istenhozzádot mondtam a barlangnak és szép vidékének, 
újra a gyönyörű sztracenai völgyön át véve utamat; de e 
nap gyönyörű benyomásai felejthetetlenül szívembe vannak 
vésődve! Rácz Lajos.

EGYLETI ÉLET.
cl)  A. m a g y a r  i r o d a l m i  ö n k c é p z ő -tá r -  

s u l a t  belóletóből múlt számunkban közöltük, hogy a víg- 
szavalati verseny mily eredménynyel folyt le. Négy nappal 
később, azaz múlt hó 13-án megtartatott a komoly verseny
szavalat is. Összesen 6 pályázó jelentkezett, kiknek szava* 
lata, ha azok értékét tekintjük, bár némileg különbséget ia
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tüntetett fel, de a nemes törekvést, a több irányú eszmél- 
kedésre valló előadást, az alakítási igyekvést egyiktől sem 
lehet elvitatni. A versenydarab, Csíki vMáguszu-hx\dk egy 
jelenete hatásos, de eltagadhatatlanúl nehéz volt. Aszerint, 
amint egyik-másik szerencsésebben seenirozta s az előadás
ban több sikert és nagyobb eredményt ért e l ; a díj (8 
frt., melyhez kettőt Szinyei Gerzson, elnök adományozott) 
különbözőképen osztatott meg. így, mint legügyesebbnek 
nyilvánított szavaiét, Varga Károly, IV. ó. h. hallgatót 
a társulat 8 írttal jutalmazta ; Tóth Bertalan, IV. é. és 
Osváth Zoltán, III. é. h. hallgatót 2— 2 írttal; Benkö 
Albert, III., Fejes Béla, III. és Kovács István, I. é. 
hittanhallgatót 1— 1 írttal. Ugyanezen ülésen bírálati elő
terjesztés is olvastatott „ Kisfaludy Károly mint víg
játékíró “ című 1 pályaműre, mely, bár sok tekintetben nem 
elégítette ki a várakozást, de, mint figyelmet érdemlő kísér
let, a kitűzött díj felével, 10 írttal jutalmaztatott. Szerző
jéül a jeligés levélke Szakai Károly, III. é. h, hallgatót 
tünteté fel.

b) A. j o g á s z - e g g l e t  beléletéből. megbizható for
rás után, a következőket közölhetjük: A kitűzött pályakér
désekre, a megjelölt határidőig, az előírt szabályok szerint, 
beérkeztek a pályámunkák, melyek bizottságoknak adatván 
ki megbírálás végett, azok lelkismeretes és méltányos kri
tikájukat az egylet legközelébb tartott gyűlésén terjesztet
ték elő. Ezek szerint 1-ször a római jogból kitűzött ily című 
tételre : Fejtessenek ki a kötelmek keletkezésének mód
ja i , különös tekintettel a Gaius és Justinianus-íóle classi- 
fikációra — beérkezett pályamű, mint szorgalmas buvárlat s 
előadási ügyesség terméke, az egész díjjal (25 írt.) jutal
maztatott. Szerzője Kusza Béla, I. é. joghallgató. 2-szor, 
A büntetőjogi enemü kérdésnél: Adassék elő a magyar 
büntetőjog codificatiójának története , a nyertes Vas 
Lajos , IV. é. jh. lett, ki is a kitűzött díj felével (15 frt.) 
lön jutalmazva. Végül elismerésünket kell nyilvánítanunk az 
egylet egyes tagjainak azért, hogy általunk már több ízben 
helyeselt s mindenesetre tanulságos felolvasásokra készséggel 
vállalkoztak. így  tartott például felolvasást Marton Imre,
III. ó. jh. a női emancipátióról és Jakó Pál, szintén
111. ó. jh., gazdasági válságunk okairól.

c) A. t o m c c e g y le t  —  mint már jelezve volt — 
évi szokásos nagy versenyét jövő hó 8-án, azaz áldozócsü
törtökön tartja meg, következő programmal:

1. Szabadgyakorlatok.
2. Versenyjárás az új iskolakerten körűi, minimum 

12 kör.
3. Verseny alatt szergyakorlatok a csarnokban.
4. Versenykúszás kötélen (esetleg versenysúly dobás).
5. Versenyfutás akadályokkal.
6. Gátugrás (magas).
7. Mügyakorlatok.
8 . A versenybíróság jelentése s a díjak kiosztása.
9. Este táncmulatság a csarnokban.

APUÓ HÍREK.
—  Az akadémiai pályaművek beadásáuak határ

ideje a húsvételőtti szorgalomszak utolsó napján lejárván, 
beérkezett a szóniori hivatalhoz összesen 9 pályamű ; 7 a 
bölcsészet-hittani, 2 a jog- és államtudományi kérdésekre. Az 
egyes kérdések szerint következőleg oszlanak m eg: I. Egy
házi beszédre (gyászbeszéd szabadon választott szöveg felett) 
érkezett 4 mű, u. m .: 1. Alapige: Zsolt V. 13 .; je lig e : 
„Kövessetek engemet.“ 2. Alapíge : Zsolt XVIII. 2 2 .; jel
ige : „Szép az, kinek jut a dicső vég ; de azzal is köz a 
dicsőség, ki gondol, kezd, ki m er!“ Tompa. 3. Alapíge: 
Zsolt. CXIX. 20 .; je lige : „Az igaznak emlékezete áldott!“
4. Alapíge —  — — —  — Jelige: Memento móri.
—  II. Móliusz Juhász Péter exegetikai méltatása. Érkezett 
1 mű. Jelige: „Gyönge erővel erős akarat.“ III. A népies 
irány története és jelentősége a magyar költészetben. Ér
kezett 2 mű. A 1-ső jeligéje : „A  tenger soha ki nem fogy 
felhőiből, bármennyi eső esik; ilyen tenger a nép, az élet.“ 
sat. Erdélyi J. A 2-ik jeligéje : „Nem vész el a nép, mely 
szent hagyományként, az ősi hantnak intő szózatát kegygyei 
megőrzi s hű marad magához.“ IV. Horvát-és Szlavouország^ 
államjogi helyzete. Érkezett 1 mű. .Jeligéje: „Monet tem- 
pus, monent mores. quos vivimus, ut regnum gentemque 
Hungaram, a scriptoribus multipliciter deformatam“ sat. 
Fehér Cod. Dipl. V. Az államhitel természete s hatása. 
Érk. i  mű. Jelige: „Minden nép első lépését a civilizáció 
felé rendszerint valami kölcsön jellemzi.“ Leroy lieaulieu.

— Az akadémiai ifjúság  május 15-én küldött az 
erdélyi magy. közművelődési egyletnek, alapitó-tagsagi díja 
második részletéül 50 frtot. Nem lesz érdektelen ezzel kap
csolatban megemlitenünk, hogy a nagy-enyedi theologiai 
ifjúság 500 írttal a közművelődési egylet örökös tagjává 
lett, oly formán, hogy ez alapösszeg kamatjának, 25 forint
nak állandó évi fizetésére kötelezte magát.

— A Fáy András szülőházának Kobányon emlék
táblával való megjelölése egész irodalmi ünnepélylyé növi 
ki magát. Képviselve lesz többek közt: a Magyar Tudom. 
Akadémia, Kisfaludy-társaság, Pestmegye törvényhatósága; 
főiskolánkat, a tanári kar küldöttein s az énekkaron kivül, 
a magyar irod. önképző-társulat egy hármastagú küldöttsége 
is képviselni fogja. Az ünnepély programmja következőleg 
van összeállítva : Matolai Etele megnyitó beszéde, Szinyei 
Gerzson főiskolai tanár emlékbeszéde. Szuhay Benedek ódája 
s a sárospataki főiskolai s a sátoralja-ujhelyi dalárdák által 
előadott: „Magyarok Istene,“ „Isten áldd meg a magyart“ 
s „Nemzeti zászló“ című müdarabok.

—  Városunkban folyó hó 8-án Thália papjai és 
papnői ütötték fel szállásukat; igazgatójuk Báródy Károly. 
Az eddigi előadások általában véve tisztességes színvonalon 
állottak s a jó betanulásról, színpadi jártasságról, egybevágó 
összjátékról s olykor egy-egy tagnál művészi alakításról is 
szivesen teszünk bizonyságot. A közönség s főként a főis
kolai ifjúság nemes igyekezetüket buzgó látogatásával vi
szonozza.
Tartalom: „Lyrai termékek az ó-szövetség történeti könyveiben, s 

különösen Hanna éneke.“ Szabó Józseftől. —  „Közönséges 
egyházi beszéd “ Tóth Miklóstól. —  „E gy ifjú leány sír
kövére.“ Tompa Mihálytól.* — „Kérés.“  Clairetől. — „H ogy 
tettem szert a feleségem re?“ Papp Istvántól. — „A  dob- 
Binal jégbarlang és vidéke.„ Rácz Lajostól. — „Egyleti élet.“ 
„Apró hírek.“ —

.Felelős szerkesztő: R á c z  L a j o s . Szerkesztő-társak : Szabó József, Szuhay Benedek.
N y om a tott  S á rosp a ta k on -
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T itk á r i  je lentés
a magyar irodalmi önképzö-társulat 1 88 r’/c • évi 

működéséről.

Tisztelt társulat! „H add látom, hogyan ha
ladsz s m egm ondom , eléred-e kelló időben célo
dat“ — szólt a mesebeli ember az aggódó utashoz. 
Mi is e kérdést halljuk a jelen percben, mely szám
adásra hív f e l : hadd látom, hogyan haladsz! Mit 
műveltél ez év folyam án? Tettél-e olyat, mi léte
zésedet s az irántad nyilvánuló elismerést jogo 
sultnak tünteti fe l?  Úgy éltél-e, hogy megvaló
sítsd azon reményeket, melyeket hozzád fűzött az 
ifjúság, tanári kar, nagy közönség ; mely Szemere 
Bertalant, Tompa Mihályt, Papp Endrét Kazinczy 
Gábort s Tóth Edét s annyi más jelest látott kebe
ledből szárnyra kelni? mely benned látja az iro
dalmi kultusz ápolóját, a szép jó és igaz eszmé
nyének melegágyát ? Megfeleltél-e azon hivatásod
nak, hogy te légy az ifjúság sava, nemesebb érzel
meinek, fenkölt reményeinek élesztője, táplálója? 
Miként teljesítetted kötelességedet, mely az ifjúság 
művelésének, képzésének bármily kis körére ter
jed is. de azért a legfontosabb érdekeket szolgálja?

Hogy e kérdésekre, tisztelt társulat, kielégítő 
feleletet adhassunk, vessünk előbb egy pillantást 
kitűzött célunkra, annak elérésére szolgáló eszkö
zeinkre ; s akkor aztán évi munkásságunk, igye
kezetünk s eredményeink képét, nyereségünk s 
veszteségünk számláját összeállíthatjuk.

Társulatunk egy kicsinyke hulláma volt ama 
nagy irodalmi s hazafias mozgalomnak, mely a 
múlt század utolsó felében felébresztve a nemzeti 
szellemet, lassankint újjá szülte irodalmunkat s 
társadalmi és politikai átalakulásunkra is befo
lyással volt. E mozgalom egyik lánglelkű vezéré
nek, Széphalom remetéjének, Kazinczynak lábainál, 
mintegy szellemétől ihletve kelt életre társulatunk, 
hogy egy cseppel, egy kicsinyke hullámmal ő is 
járuljon ez áramlat növeléséhez. Ez ár azóta ten
gerré lett. Társulatunk e félszázad alatt mindig 
híven teljesitette kötelességét, s ma, midőn a kifej
lett és virágzó irodalom mellett szerényen vissza
vonulva él, ma is rendületlenül lobogtatja a kitű
zött lo b o g ó t !

E hosszú idő által szentesített elvek és esz
mék vezették munkásságunkat ez évben is. Oda 
törekedtünk, hogy társulatunk főiskolánkban az 
irodalom, nyelv és ízlés tűzhelye, az irodalmi mű
veltség megszerzésének eszköze legyen.

A költészet — mondja Gyulai — az emberi 
szív szabatos rajza, övé az ember egész külső és 
belső világa; övé mindaz, mi a természetben ke
délyünkre hat, felderiti. lelkesíti, szomorúságra 
hangolja , búskomorságba sülyeszti; övé a múlt,, 
melynek szülötte a jelen, övé a jelen, mely a jö 
vendő anyja, övé a jövendő, melyet sejtelmeivel 
és álmaival érint. Ezt búvárolni, tanulmányozni 
feladata minden em bernek: a képzelem és kedély 
megkívánja a maga táplálékát ; amely ember a 
szépért nem lelkesül. kevésbé fog az a jóért is 
hevülni, az igaz keresésénél pedig könnyen válik 
egyoldalúvá. A költészet az emberi élet eszményi
tett tűkre; a lvra szószólója a vallás, családi élet 
és hazaíiság nagy eszméi- és érzéseinek; az eposz 
és dráma magyarázója a történelemnek és társa
dalomnak

E tiszta édes mézet megízleltetni s élvezhe
tővé tenni, sőt a lélek rendes táplálékává emelni, 
e kincsdús bányát aknázni s gyöngyeit felszínre 
h ozn i: ez volt társulatunk feladata, erre egyesül
tek társulatunk tagjai. Előhívtuk a lángelméket s 
oltárt építettünk szám ukra, tömjént gyújtottunk 
nekik; ápoltuk a lángész kultuszát, úgy azokét, kik 
minden idők és népek büszkeségei voltak , mint 
azokét, kiknek fénye a mi ezredéves múltúnkra 
vet biztató, világitó sugárt s millió szívben kelti 
fel a büszkeség, az öröm és remény életadó me
legét: magyar koszorúsaink kultuszát. Emellett oda 
törekedtünk , hogy a szunnyadó tehetségeket fel- 
ébreszszük, munkásságra serkentsük, az erőket 
öntudatra keltsük.

E célok elérését következő eszközökkel óhaj
tottuk legalább megközelíteni, mert hiszen teljes 
megvalósításukra egy élet k e ll! A szóló művésze
tet, előadásbeli gyakorlottságot: szavalat; a láng
elmék búvárlását egyes költői művek aesthetikai 
fejtegetése, irodalmi tanulmányok felolvasása; a 
fakadó bimbó kinyílását, gyüm ölcsösé érlelését, 
szép-prózai s költői művek írása s megbírálása



147 S Á R O S P A T A K I  I F J Ú S Á G I  K Ö Z L Ö N Y .

ty

148

által fejlesztettük. JVIindenik irányban a hivatalosan 
kirótt kötelezettségen kivül a munkakedvet pálya
díjakkal, jutalmakkal igyekeztünk erősiteni.

S ha most végigtekintünk a kitűzött irányok
ban kifejtett törekvéseinken s feleletet igyekszünk 
adni a fentebb élénkbe hangzó kérdésekre, nyugod
tan. önérzettel m ondhatjuk: hogy társulatunk az 
188 5/c-ik iskolai évben fennállásának 54-ik eszten
dejében is híven, lelkiismeretesen betöltötte hiva
tását, nemesen küzdött céljának megvalósitásáért, i 
hű maradt az ősök által kijelölt nyomdokokhoz. 
Ha valami nagy sikereket, nagy tetteket, feltűnő 
eredményeket nem tudunk is felmutatni, ez még 
nem zárja ki a hű. zajtalan, szorgalmas munkál
kodást ; hiszen a siker nem mindig mutatója az 
érdem nek, s hogy valamely kor nagy sikereket 
mutasson fe l , ahoz mindig az előző idő hangya
munkássága, gyűjtése, alapvetése szükséges!

Társulatunk évi működését szeptember 14-én 
kezdé meg 41 taggal. Az alakuló ülésen a tiszt
viselői kart következőleg választá m e g : tanárelnök 
lett sok évi hű vezérünk, Szinyei Gerzson; al- 
elnök Szalió József, titkár Rácz Lajos, főjegyző 
Szuhay Benedek, pénztárnok Illyés János, ellenőr 
Krausz Jenő, aljegyző Papp István. A társulatba 
az év folyamán belépett 5 új tag, ellenben kilépett, 
illetőleg eltávozott ugyancsak 5, így jelenben va
gyunk 41-en.

Tartott a társulat 34 rendes ülést, ezeken 
tanulmányt vagy szépirodalmi művet olvastak 8-an; 
a felolvasott művek közűi 1 emlékkönyvbe véte
tett. 3 dicsérettel koszoruztatott, a többi tudomásúl 
vétetett.

Szavaltak ez éven 20-an, és pedig dicséretes 
eredménynyel 8-an , a többi szavalat tudomásúl 
vétetett.

Beadatott a titkári hivatalhoz 13 m unka; 
ezek közűi 10 vers, 3 próza, továbbá 11 eredeti, 
2 műfordítás németből. Á művek közűi m egdicsér- 
tetett 4, tudomásúl vétetett 9 ; a bírálatok közűi 
megdicsértetett 2, tudomásúl vétetett 11. A leg
jobb vers díjazására kitűzött 5 frtot, nyerte Szuhay 
Benedek, a legjobb próza díját pedig Illyés János.

Pályázataink nemcsak eléggé kedvező ered
ményt tüntetnek fel. de oly művet is hoztak fel
színre , melylyel társulatunk bátran kiállhatott a 
nyilvánosság elé, értem Szuhay Benedek, tagtár
sunknak. társulatunk annyiszor koszoruzott éneke
sének , a Fáy emlékezetére írt ódáját. Az egyes 
pályázatok a következő eredményt mutatják fe l :

I. Óda Fáy András emlékezetére. Jutalma 2 
arany; kitüntető dicsérettel jutalmat nyert a 3-ik 
számú, „Használni, vala éltem minden törekvése, 
jelszava“ jeligéjű mű. Szerzője Szuhay Benedek.

II. Műfordítás. Díja 12 frt. Tárgy : „M . T. 
Cicerónak Q. Ligarius mellett tartott védbeszéde.“ 
Érkezett 4 mű. A jutalom megosztatott az I. és

III. számú között, úgyhogy az I. számú — szerzője 
Krausz Jenő — kapott 4 fr to t ; a Ill-ik  számú — 
szerzője Tóth Mihály — kapott 8 frtot.

III. Beszély. Díja 12 frt. Érkezett 3 mű, nyer
tes lett az I. számú, „Cifra kapu“ című. Szerzője 
Szabó József.

IV. „Kisfaludy Károly mint vígjátékíró.“ Díja 
20 frt. Érkezett 1 m ű , mely a kitűzött jutalom 
felét. 10 frtot kapta. Szerzője Szakai Károly.

Szavalati versenyünk kettő volt : egyik víg, 
másik komoly tárgygyal. Az előbbire ki volt tűzve 
szavalatra Bartók Lajos „Dulla szerelem “ című 
költeménye. Versenyre jelentkeztek 3 an, kik közűi 
Boke Károly kapott 4 frtot, Szabó Zoltán és Gál 
Ferenc 1 — 1 frtot A komoly szavalati verseny 
tárgya volt Osiky Gergely „M águsz“ című tragédi
ájának egyik részlete. Á jutalomért versenyeztek 
6-an. Miután társai felett egyik sem emelkedett ki 
oly feltünőleg, hogy az egész díjat nyerhette volna, 
kivívott sikereik szerint kaptak : Varga Károly 3 
frtot, Osváth Zoltán s Tóth Bertalan 2 — 2 frtot, 
Benkő Albert, Fejes Béla és Kovács István 1 — 1 
forintot.

Midőn a fönnebbiekben vázolni igyekeztem 
társulatunk szellemi törekvéseit, azon módokat és 
irányokat, melyekkel nagy szellemek iránti hódo
latának , kegyeletének kifejezést a d o tt , lehetet
len itt meg nem emlékeznem azon áldozatról, mely
lyel irodalmunk kitűnő harcosa, főiskolánk hírne
ves tanítványa, a Fáy András emlékének áldoztunk. 
Társulatunk mindig készséggel megvitte a maga 
áldozatát a kegyelet, az emlékezés oltárára; most 
is koszorút kötött a dal nyíló virágaiból a Fáy 
homlokára, s e koszorú a hosszú 100 évvel szem
ben büszkén hirdeti, hogy van egy, ami felett az 
időnek hatalma nincs, ami a századokkal szemben 
is örökké ifjú marad, ez a szellem : az ige, az 
eszme! Ennek megtisztelósére, az ez iránti hódo
lat lerovása végett jelentek meg társulatunk kül
döttei a kohányi ünnepélyen, s lelki örömmel 
mondhatom, hogy a mi áldozatunk méltó társa 
volt a többi magasabbrangú intézetek hódolatának.

De még talán ezzel sem zárhatjuk le nyeresé
günk számláját, még talán ezenfelül is jelezhetünk 
valami bevételt a társulat évi m érlegében; bevé
telt, mely ha gazdag eredménynyel nem i s , de 
becsületes igyekezettel, nemes, őszinte törekvéssel 
mindig egybe volt kötve. Ide sorozom én a társu
lat tagjainak a „Sárospataki Ifjúsági K özlöny“ ha
sábjain nyilvánuló munkásságát, mint elég tekinté
lyes ágát a társulat működésének. H ogy miként 
képviselte e lap a társulatot, mennyiben volt hű 
képe, visszatűkrözője az itt nyilatkozó szellemnek, 
munkairánynak: arról önök s a nagy közönség 
mondhatnak ítéletet.

Sőt még e lappal sem mentettem ki a társu
lat tagjainak munkásságát; egyes tagjaink — mint
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Szabó József, Szuhay Benedek, Krausz Jenő s Rácz 
Lajos — az időszaki sajtónak más tekintélyesebb 
s komolyabb termékeiben is felléptek, s részint 
szépirodalm i, részint szakszerű közleményeikkel 
igyekeztek az irodalom iránti hajlamuknak s a köz
ügyek iránti érdekeltségüknek kifejezést adni.

Ami a társulat anyagi ügyeit illeti, a pénz
tári bevétel 162 frt. 93 kr., kiadás 126 frt. 33 
kr., maradvány 36 frt. 60 k r .; a társulat vagyoni 
állapota =  1347 frt 87 kr. A Fáy-ünnepélyt ren
dezőbizottság társulatunkat közreműködéséért 20 
frtos alapitványnyal ajándékozta meg.

íme T. T. rövid vonásokban évi működésünk 
képe! Bizonyára nem nagyon dús, de azért kielégítő 
eredm ény; a reávetett pillantás meg fog győzni, 
hogy még vajmi távol állunk célunktól, de egy
úttal azt is meg fogja mondani, hogy egy lépéssel 
ez éven is közelebb jutottunk ahoz. Küzdjünk tovább 
is híven, buzgón e szép célok m egvalósításáért; 
hisz e küzdelem olyan könnyű, nem kell egyéb 
hozzá, csak akarat — „nincs sors, nincs hatalom, 
ha erőd van ktizdni m agaddal“ mondja a költő — 
s a küzdelem jutalma aztán olyan é d e s !

Rácz Lajos,
titkár.

Lyrai termékek az ó-szövetség történeti könyveiben, s 
különösen Hanna éneke.

(Folytatás-).

A  jahvista író történeti müvét a legtöbb való
színűség szerint a V lII- ik  században írta m eg1), és 
pedig többféle, akkor bizonyosan közkézen forgott, 
írott források alapján. Ezen forrásokból merítette a 
fennebb felsorolt költeményeket is; aminthogy néhol 
említi is a források címeit, melyek „Széfer milchd- 
móth Jahvé“ (Jehova harcainak könyve. L . Numeri 
X X I .  14.); „Széfer hammóslim“ (Költők könyve. L . 
Numeri X X I .  27.) és a „Széfer hajjásár“ (Igaznak 
könyve. L. Józsuah X . 13 .; II. Sám. I. 18.). Ú gy  lát
szik, hogy legelterjedtebb s legtöbb ilyen összesze
degetett költeményeket magába foglaló dalfűzér volt 
ez utóbbi, t. i. a Széfer hajjásár ; mert azt — mint 
az idézett helyből látható — a Józsuah és Sámuel 
könyvének írói is felhasználták. Amott a X . r. 13. 
versében tétetik róla említés, idézvén az író belőle 
arra a csodálatos jelenetre vonatkozó négy so rt , 
midőn Józsuah szavára megállott a nap Gibeon és 
a hold Ajjalon felett, mely idézetben még a szavak is 
rímszerüen összecsengenek. Megkísérlem úgy ahogy 
visszaadni.

Szóla Józsuah :

Állj meg Gibeouban fénylő napgolyó!
Légy Ajjalon völgyben hold el nem fog y ó !
—  A nap várakozók és a hold megálla,
Hogy verte ellenét a nép haragjába2).

1) L. Keresztes J. i. m. 47. 1.
2) Ez épenolyan költői nagyítás, mint mikor ekkép szólaltatja 

meg Garai a mi Hári Jánosunkat:
A nap megállt felettünk bámulni a csodát,
Kétszázezret hogy vert meg kétszáz az angyalát.

A  Széfer hajjásárból van kivéve , mint azt az 
író is megjegyezte, a Saul és Jónathán halálára írt 
elégia, s nagyon valószínű, hogy az Abnert elsirató 
töredékes búdal (II. Sám. III. 28 — 29.) szintén ebből 
került a gyűjtem énybe; sőt, mint Keresztes mondja *), 
azt is lehet következtetni, hogy Hanna éneke is ebből 
a dalfüzérből van átvéve.

Hanna2) az ó-szövetségi íratok (I. Sámuel könyve) 
szerint anyja vala Semuélnek (=m eghallgatott az Úr), 
a legelső ismert prófétának, vagy kora kifejezésével 
élve, látnoknak, aki egyszersmind a rámái próféta
iskola megalapítója volt. Mikor Hannának hosszas 
meddősége után gyerm eke született, mindenesetre az 
áradozó, a kitörő öröm hangján magasztalhatta Jah vé  
csudatevő hatalmát. A  Sámuel könyvének írója vagy 
helyesebben gyűjtője, épen ezen alkalmat ragadja meg 
arra nézve, hogy ezen éneket Hanna szájába adva, 
mint a héber népköltészet egyik remekét, annak 
szentkönyvébe jegyezze b e : maga sem gondolta,
hogy elévűlhetlen betűkkel örök időkre fenmarad 
a héber szellem eme ritka szép alkotása, igazi, hű 
kinyomata.

Ha azonban szorosabb vizsgálat tárgyává tesz- 
szük e költem ényt, lehetetlen észre nem vennünk, 
hogy ebben az első verstől eltekintve, az alkalom 
természetéhez mért, tehát a Hanna szájába illő gon
dolatokat , kifejezéseket aligha találunk; ahonnan 
nagyon természetesen azt kell következtetnünk, hogy 
a gyűjtő valóban csak beerőszakolta e helyre ezen 
éneket, s hogy némileg mégis az alkalmiság színe
zetével bírjon, elébe maga készített egy verset. A  
többi 9 vers annyira általános természetű, hogy azt 
nem Hanna, a hosszas magtalanság után gyerm eket 
szülő, örömrepeső anya, hanem bárki is elzengheti.

Bleék úgy vélekedik, miszerint e költeménynél 
minden jel oda mutat, hogy ez eredetileg valamelyik 
izráelita király dicsőitésére íratott — mint ezt a 10. 
vers is nyilván elárulja— abból az alkalomból, midőn 
ez egy  külső, hatalmas ellenséget győzött le. Hanna 
csak mellékszemély, s hogy mégis neve alá foglalta
tott, annak oka hihetőleg az 5-ik versben keresendő, 
ahol a magtalan úgy említtetik, mint aki hét mag
zatot szül. Az bizonjms — folytatja Bleék — hogy 
nem a történetíró költötte s adta Hanna szájába, 
hanem már ő azt ott találta, s csak alkalmaznia kel
lett Hannára3).

Herder, kelet napsugaras, ragyogó költészeté
nek emez ihletett lelkű búvárlója, sok tekintetben 
érdekesen világosítja meg ez ének egyes részleteit. 
A rról az álláspontról, melyet ő ez ének keletkezési 
idejével szemben elfoglalt, nemcsak szellemesnek, de 
valóban mélyebb gondolkozást igénylőknek kell te
kintenünk nézeteit. Ö előtte ugyanis semmi kétség 
nem forog fel az iránt, hogy ez ének szerzője maga 
Hanna, akiben egy második, szelídtermészetü, házias 
Déboráht lát. A  harcias bírák nagy félelemmel járt, 
zavaros korszaka elmúlt, a háború zivatarai lezajlot
tak s Izráel népe, házi tűzhelye mellett a békés fej
lődés útjára lépett. Ily  egészen megváltozott időket 
és érzelmeket jelez e költemény. A  régi harci riadó 
és győzelmi ének helyett másféle örömdal buzog fel

») I. m. 65. 1.
*) HOT =  esedező, kérő. A biblia azt mondja Hannáról, hogy

szüntelen a templomba járt, esedezve kérvén a Jakvét, hogy vegye el ' 
meddősége gyalázatát. Innen van neve.

8) L .: „Einleitung in das alté Testament.“ Berlin, 1870. 364.1. 
Vitatkozik Ewalddal is, aki azt állítja „Geschichte Izraels“ című művé
ben hogy az jóval később, a mű átdolgozásakor, Józsiás király alatt 
lett beiktatva.

10*
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a szívből. Ilyen csendes menetű, nem a felzaklatott 
érzelem kifolyása Hanna éneke, melyben az áradozó 
anya előre látja született fia nagyságát és dicsőségét, 
azt nevezetesen, hogy ő odaül a főrangú férfiak mellé, 
mint az ország fejedelme, mint a nép bírája. Látja, 
hogy Élinek istentelen utódai homályban vesznek el 
s azoknak lehanyatlásával az ő fiának csillaga tűnik 
fel; ő általa igazgatja Jehova a népet; vele keneti fel 
Izráelnek első, vitéz és szerencsés királyát, Sau lt1).

Am i az ének keletkezési idejét illeti, azt meg
határozni felette nehéz. M aga a tartalom oly általá
nos természetű, hogy abból specialiter sem egyik, 
sem másik korszakra következtetni nem lehet. L e g 
valószínűbbnek látszik azonban az a vélemény, mely- 
szerint e költemény úgy a benne rejlő költőiség és 
fennenszárnyalás, mint a remek parallelismusok és 
kifejezéseknél fogva a héber költészet aranykorából, 
a V III . századból való.

Az ének előbb az erős Jahvét rajzolja a maga 
fenséges mivoltában (2. v.), majd mindentudóságát 
állítja szembe a törpe, véges emberészszel, melynek 
meg kell hajolni ő előtte s ítéletében megnyugodni 
(3. v .) ; midőn Jahve szól, némuljon el minden két
kedő és dacos beszéd. Azután a végetlen hatalom
mal teljes Jahvé képét állítja élőnkbe (5— 10.), miköz
ben szép fényt vet ez ének az ő határtalan irgalm as
ságára is, melynélfogva fölemeli a földről a szegényt, 
a piszokból a szükölködőt, odaülteti őket a tekinté
lyesek közzé a fénytől övezett dicstrónba. Végűi pró
fétai modorban , miután az emberi erő és hatalom 
rövidségét és múlandóságát hangoztatja , az egész 
zsidó nép sorsát szem előtt tartva, mintegy a jöven- 
dőség titkaiba mélyedve, a remény biztató szavaival 
hirdeti, hogy Jahvé hatalmat ád Izráel királyának s 
az ő felkentjét, t. i. Izráel népét, messzeelható fény
nyel és dicsőséggel veszi körül.

De szóljon maga az ódái hévvel telt hymnus :

1. Örömre gyújtá Jáhve szívemet,
Hatalmamat nagygyá tevó a Jáh 2).
Kitárta ajkam ellenimre is 3).
Óh mert kegyelmed vigalomra készt!

2 . Oly szent ki volna, mint a Jáh maga?
Bizony kivüled nincsen senki más 4).
Nincs senki oly szirt, mint te Istenünk 5),

3. Hagyjátok azt, mi kérkedő beszéd!
Dacszóra meg ne nyíljon ajkatok! 8)
Mindentudó, hatalmas úr a Jáh,
Nincs tett, amit meg ne ítélne ő.

*) I. m. 1. kötet. 300. 1.
а)  Az eredetiben sajátos héber kifejezés szerint ez á l l : s z a r. 

v á m  m a g a s r a  e m e l é  a J á h ,  de minthogy (szarv) a hébe
reknél a hatalom symboluma volt (Mózes is szarvakkal ábrázoltatik, 
Deüt. XXXIII. 17. Zsolt. LXXV. 5 - 6 . ;  LXXXIX  18 .); azt hiszem 
nem sértem meg így fordítva az ének itt kifejezett gondolatát.

s)  E sor kótsógkivül homályos és sok magyarázatot igényel, s 
kétes, hogy még ez esetben is eltaláljuk-e a szerző gondolatát. Hihe
tőleg ebből indúlt ki Herder, midőn az eredeti, szószerinti kifejezéstől 
eltérve, az előző sorokkal kapcsolatban, illetőleg azoknak kifolyásaként, 
teljes világításba helyezve, így forditá e két sort; w e i t ö f n e t  s i e h  
m e i n  M u n d  i n  S i e g s g e s a n g  L. i. m. I. kőt. 298. 1.

4) D e n n  k e i n  G o t t i s t  a u s e r d i r  — fordítja Bunsen 
(Bibelwerk. Lipcse, 1860. II. köt. 96. 1 ), tehát e kifejezés nem hoz
ható kapcsolatba a megelőző sorral, azaz nem az Isten szentségére, 
hanem egyedűliségére vonatkozik V. ö. Herder, i. m. 298. 1.

B)  “n5í=8zikla, szirt, az oltalom jel képe, Istenre alkalmazva, 
mint t e r e m t ő ;  innen e sort így is lehet fordítani ¡ a k i t e r e m t ,  
az  a mi  I s t e n ü n k .  Herdernél teljesen átvitt értelemben: k e i n  
S c h u t z  w i e  n n s e r  G o t t !  i. m. 298. 1.

б) Ugyanezen kifejezést találjuk kevés változtatással a L X X V III. 
Zsolt. 6-ik versében.

4. lm széttörik a sok vitéz nyila,
De ám erőre kél a roskadó.

4. Ki telve volt, kényért keresve fut,
Az éhező igyen sem éhezik.
A magtalan hét magzat anyja lesz 4).
Yórt sír, ki sok gyermekkel áldatott.

6 . Megöl a Jáh, s életre költ megint.
Seólba vet, de felhoz onnan is.

7. Nyomorba dönt, s meggazdagit viszont,
S ha földre sújt, fel is magasztal ő.

8 . Nem hagyja porba csúszni a szegényt,
Piszokba nem a rég szükölködőt.
Helyt ád neki előkelők között,
S a fónyöves dicstrónba ülteti.
Jáh tartja fel a földnek oszlopit2),
S a földgömböt azokra ő tévé 3).

9. Yezérli a kegyesnek útait.
Az elfajúlt sötét homályba vész.
—  Ember sohsem bízzék erőiben!

10. Legyőzi Jáh a büszke népeket,
Bájuk dörög az ég felhőiből.
Bíráskodik a földi téreken,
Dicső királyának hatalmat ád,
Felkentje homlokára fényt borit4).

íme a hymnus az én hiányos forditásomban. 
Az a sajátszerű zamatosság, mely a zsoltárokat jel
lemzi, ez éneken is érezhető és így  valóban igazat 
adhatunk Herdernek, aki azt mondja, hogy ez ének 
hangban és tartalomban sok hozzá hasonló zsoltárok
nak előképe5). Oly megragadó költői erővel, oly 
fenkölt, magasztos gondolkodással van írva, hogy 
avatott kezekkel, ügyesen átalakítva készülő új éne
kes-könyvünkben is bátran helyet foglalhat.

Szabó József.
— -*xH—

Közönséges egyházi beszéd.
Alapige: Péld IV. 27. vers:

„N e hajolj jobbra vagy balra.“

A  mindennapi élet jelenségeinél, az eszmék, 
érdekek, szenvedélyek egymás ellen vívott csatájá
ban ; a politikai, mint a köztársadalmi; a polgári, 
mint az egyházi élet terén a figyelmesen szemlélő, 
becsületes szívű és egyenes gondolkozású ember g yak 
ran elbám ulva, megdöbbenve és elkeseredve látja,

*) E kifejezés nem vonatkozhatik specialiter Hannára. Olyan 
általánosan használt hyperbola, melyből a héber hetes szent számhoz 
való ragaszkodás tűnik ki, s több helyen előfordul az ó-szövetségben, 
így pl. Jeremiás XV. 9. v.

s) JPlM ’ ¡528 ÍTirrS =  az Űréi a földnek oszlopai. E kifejezés a

héber kosmológiára vet érdekes világot. Károli, hogy ,úgy szóljak, 
nagyon keresztyénivé tette, midőn így  forditá; az Ú r é  a f ö l d  
k e r e k s é g e .

3) V. ö. Bunsen, i. m. 96. 1. Herder, i. m. 299.1. Véleményem 
szerint ezen sor a megelőzővel együtt későbbi toldalék, hihetőleg 
valamely széljegyzet, mely idők folytán a szövegbe becsúszott. A  tar
talom eléggé mutatja, hogy e két sor sem az előzőkkel, sem a követ
kezőkkel semmiféle összefüggésben nincs, s az valóban kirí helyéről, 
sőt zavarja az öszhangot, úgyhogy ennek elhagyásával egész természe
tesnek tűnik fel előttünk a költemény menete. A Septuaginta fordítása
kor még nem volt ez az ének szövegébe felvéve, mert onnan teljesen 
hiányzik.

4) Ez egész vers számos toldásokkal ellátva, s néhol máskép 
formulázva fordul elő a Septuagintában. Mint ilyen, ellaposodik, az 
eredetiben sokkal tömörebb. E vers utolsó sorában ugyanazon költői 
kifejezést találjuk, mint az első versben, t. i. felkentjének szarvát fe l 
emeli. Magyarban ezt a mindenesetre triviális kifejezést jónak látom 
ekként visszaadni.

5) I. m. 298. 1.
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h o g y  ném ely em ber m ily  könnyen  változtatja m eg 
gy őződ ését, m ily könnyen  zászlót c s e r é l ; m ily  k ön y- 
nyen  hajlik e g y ik  o lda lró l a m ásikra, job b ró l balra  
v a g y  m egford ítva . M ég  m ost ezen ü g yet tartotta 
jó n a k , ezért lá n g o lt ; ezért volt kész m inden áldo
zatra ; ettől várta a m űveltség, előhaladás, a vilá 
g o ssá g  ü gyén ek  hatalm as előm ozdítását; ezen e g y é n t 
tartotta a becsület, nem es m eg g yőződ és  és k om oly  
törek vés  férfiainak és egy szerre  . . .  m iért? talán m eg- 
fontolatlanságból, e g y  p illanatnyi felhevűlés szeszé
lyén ek  e n g e d v e ; talán k ön nyelm ű ségből, m ely  nem 
tud felem elkedni a szilárd, rendithetetlen g o n d o lk o 
zásm ód m agaslatára és ide-oda  c s a p o n g ; v a g y  talán
—  ami a legsajnosabb  és legkárhozatosabb  — : valami 
érd ek bő l, m egváltoztatja  gondolkozását, cse lek v ésé
nek  irányát, cserben h agyja  ed d ig i barátait, törek 
véseinek  bajtársait. E lőbb  a hazaárulást bűnnek, m ost 
m en th etőn ek ; e lőbb  a k eg yességet istenes dolognak , 
m ost farizeuskodásnak tartja; e lőbb  h itével tündök- 
lött, m ost h itetlen ségével d ic se k sz ik ; e lőb b  a haza 
jó létét a szabadsághoz kötötte  és attól feltételezte, 
m ost a m egalkuvás-, m eghunnyászkodástól várja a 
b o ld o g u lá s t ; e lőbb  P álé v o l t , m ost P éteré  ; e lőbb  
jo b b r a , m ost balra m űködik. És ki tudná m indezt 
fe lsoroln i? C sak h ogy  m indnyájan találkozunk az élet
ben  ilyen  a lakokkal s szívünk nem csak  fájdalom m al 
telik  el lá ttu k ra , mint akik  a szilárd , g on d o lk ozó , 
ok ok  és érvek  alapján cselekvő értelm es em ber cím ét 
annyira  lealázzák, hanem  boszúság és m egvetés  fo g  
el, m időn e g y  hütelen párthívre, e g y  zászlót cserélt 
harcosra  találunk.

Ezen tapasztalatok alapján enged jetek  m eg  azért, 
T . H. ! h og y  ez ünnepélyes a lk a lom m a l, részint 
azoknak  okúlására és javúlására, k ik  e sú lyos hibát 
m ár e lkövették  ; részint azoknak visszatartására és 
m egszilárdítására, k ik  m ár-m ár eltántorodni akarnak
—  azzal a közönséges, de n agyfontosságú  kérdéssel 
fo g la lk o z z a m : miért kell az embernek meggyőződésé
hez szilárdúl ragaszkodni? M íg  e kérdésre, lega lább  
főb b  vonásaiban, m egadnám  a feleletet, legy etek  szí
ves  figyelem m el és türelem m el.

I. A z  első és igen  fontos ok , am iért m e g g y ő 
ződésünkhöz ragaszkodnunk kell, a z : mert csak így 
őrizhetjük meg emberi méltóságunkat. S ok  em bert 
ism ertem , ki a nem es, szép  eszm ék iránt tudott lel
kesülni, ki felkarolta  az igaz ü g y e t ; ism ertem  olyat, 
k i ra g y o g o tt  tudom ányával, mint a sötétben  té v e ly g ő  
előtt a vezérlő  c s i l la g ; hanem  akit ezért ezen fo g é 
k on yság , ezen n a g y  tudom ány épen nem  em elt felül 
töb b i k özön ségesebb , egyszerű b b  em bertársán; nem, 
m ert ezen —  elism erem , h o g y  szép —  tu lajdonok m el
lett h iányzott nála e g y  o ly  alaptulajdon, ami az em 
bern ek  lényeges a lkatrészét t e s z i ; m ely  az em bert 
azon m agas p o lcra  helyezi, m elyre őt Isten ren d e lte : 
h iányzott a m egg y őződ és  szilárdsága , h iányzott a 
jellem. Ez az em ber am ily könnyen hevült valam iért, 
ép o ly  könnyen változtatta gon d olk ozásá t; am it t e g 
nap m ég rosznak vallott, azt ma m eg d icsérte ; am ely 
eszk özök et tegnap  elítélt, azt m a d icső íte tte ; ha ma 
nekem  ígérte  baráti k e z é t , holnap u gyanazt tette 
ellenségem m el. M indenütt m egállta  helyét, betöltötte  
szerepét, hanem  a rabszolgánál g y á v á b b  lett ott, ahol 
jellem erőre, jellem fenségre van szükség. S zép  tulaj
don  b izon yára  a n a g y  erő, n a g y  ész, n a g y  szónoki, 
k öltő i tehetség, de m it ér ez jellem  nélkül ? M it ér 
a cs illogó  aranypor a szilárd acéllal s ze m b e n ; mit 
a hajlon gó világfi a spártai p o lgá r e lő t t ! Szépen 
m ondja a k ö ltő : „m inden em beri n a g ysá g  alapja a

je lle m ; ez a k ebelben  rejlő  titkos tulajdon és erő . 
m ely  m int a láthatatlan g y ö k é r  a tér ebéi y  fát, fen - 
tartja d icsében  az egész em b ert.“ És ha a jellem , 
az általánosan helyesnek elfogadható meggyőződéshez 
való kitartó, mindennel dacoló ragaszkodás —  h ián y
zik , akk or m e g sz ű n t, am i téged  a terem tés k o ro 
nájává t e s z , lesülyedtél em beri m éltóságod  m agas
latáról.

A z  igaz, h o g y  ezen k iváló  erkölcsi tulajdon n é l
kül m ég  m eg  lehet é ln i; de h o g y  az ily em ber k eb e 
lében  is saját sü lyedésének, a lacsonyságának  érzete 
fel ne ébredjen , a sértett, k iölt önbecsérzet feltám adni 
ne próbáljon  s em bertársaink elítélő  vélem énye, g y a k 
ran m ély  m egvetése  furdalást ne idézzen elő : azt 
nem hiszem  ; és h o g y  ilym ódon  m esterünknek, Jézu s
nak , ki nem es tanaiért, erk ölcs i m eg g y őződ éséért 
kész vo lt halálram enni és ezáltal nekünk a m e g g y ő 
ződéshez va ló  ragaszkodásra  örök  példát a d o t t . hű 
követői, va lód i tanítványai sohase le szü n k : azt én 
is, de ti is b izon yn ya l átláthatjátok.

II. A  m ásik fontos ok, je lentékeny érv, am iért 
m eggyőződésü n k h öz  szilárdan kell ragaszkodn un k  , 
az, h o g y  csak így lehetünk az emberi társadalomnak 
hasznos tényezői.

A z  em ber társaságra, társas életre h ivatott lény , 
Isten  o ly  teh etségekkel ruházta fel, h o g y  célját íg y  
érheti e l ; íg y  juthat el a bo ld ogságra . M íg  a terem - 
tettség  töb b i lényei többn yire  m agánosán, leg fe leb b  
egynehányan  csatlakozva, é ln e k : az em ber társasá
g o t  a lk o t , itt fejti ki e r ő i t ; itt igyek szik  nem es, 
m agas cé lokat elérni, m egvalósítan i. A  vad a ren g e 
tegben  m agában él és élete célja nem eg y é b , m int 
h o g y  életét lehetőleg  tovább  tengesse, élelm ét e g y ik  
napról a m ásikra m e g sze re zze ; az em ber m agas, 
szép, fenséges célokat tűz m aga elé, s egym ással 
szövetkezve, társadalm i úton igyek szik  e célt. a tök é 
letesedés célját a szeretet eszközével elérni. H a tehát 
tudjuk a z t , h o g y  az em bertől a társadalom  ilyen 
célokra , feladatokra  va ló  közrem unkálást vár, h o g y  
erre útal m inket rendeltetésünk: gon doljátok  el, h o g y  
m iként lehet e g y  m egg yőződ éséb en  ingatag , azt sze
szély, érdek , általában a körü lm ények szerint változ
tató em ber ezen cé lok  előm ozdításának nem es tén y e 
ző je ?  m iként lehet a társadalom nak hasznos p o lg á ra ?  
M agára vállalja, h o g y  ez va g y  ezen feladatot m eg  
fog ja  oldani, ezen tisztet b e tö lt i; em bertársai m eg 
bíznak benne, s m íg  ők  m ind m ás-m ás teendőket 
végezn ek  s a legte ljesebb  sikert rem élik  a nem es 
m unkálkodás után: ím e m űvök  hiába lett, e g y  k erek  
nem teljesítette hivatását a gépezetben , s m inden 
eddig i m unka h iábavaló. És m iért? csak azért, m ert 
e g y  em ber idők özben  m egváltoztatta  nézetét, m e g 
csalta a beléje helyezett bizalm at. Polgártársa i azt 
hitték, h o g y  e g y  szavának álló férfit látnak benne 
és ím e csak  e g y  gy áva  szóhős volt. És ezentúl 
ki sem b ízik  b e n n e ; m ert ki tudja , h o g y  a le g 
szentebb ü gyet nem  csalja-e m eg ; nem fo g -e  e g y 
szerre annak is hátat ford íta n i?  Jönnek vá lságos 
idők , a hazának m inden polgárára  szü ksége van, s 
ő t m ellőzni kell, m ert v iharos időben  jellem re van 
s z ü k s é g , m ert az nem csak tiszteletet és bizalm at 
g e r je s z t , hanem  egyedü li b iztosíték  valam ely zászló 
diadalra juttatására. Ism eritek m indnyájan P ál a p os 
tol történ etét; tu d já to k , h o g y  nélküle a keresz- 
tyén ség  ma fé lig  sem volna ott, ahol v a n ; h o g y  az 
ő lánglelke, fáradhatatlan buzgalm a nélkül soha az 
o ly  elterjedést nem  vett v o ln a ?  S  tudjátok-e, m inek 
köszönhető e n agy  siker? az ő rendíthetetlen k öv e t
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kezetességének , az ő k itartó állhatatosságának. A m it 
eg y szer  jónak  m egism ert, ahoz rendületlenül ragasz
k o d o tt ; nem  teríthette őt ki pályá jából sem gúny, 
sem  fenyegetés, sem  hűtlen elpártolás, sem  e rő s z a k ; 
szem beszállt Péterrel, szem be A p o llóssa l, szem be a 
felingerelt, fé lrevezetett nép  fen yegetésével, és ezzel 
a k itartó k övetk ezetességgel és á llhatatossággal d ia 
dalra juttatta eszm éit.

É s vájjon annyi elesett d icső ő sü n k n e k ; a csa
tam ezőn v a g y  a várpadon  elhullt h ő s ö k n e k ; a b ö r 
tönben  v a g y  a gá lyán  szenvedett m artyrnak  példája 
nem  arra tanít, le lkesít-e  m inket, h o g y  m e g g y ő z ő 
désünkhöz szilárdan ragaszkod junk  ; h o g y  a haza és 
vallás szent eszm éihez, a szabadság és ig azság  ü g y é 
hez va ló  ragaszkodásunkat a halál fen yegetése ive l 
szem ben is m egőrizzük  ; tudván azt épen  e példák  
nyom án, h o g y  csak  e szilárdság, á llhatatosság képes 
a szent eszm ét diadalra vezetni és az em beriségn él 
u ra lk od óvá  tenni s íg y  e g y  b o ld o g a b b  jö v ő  elköze- 
ledésére m unkálni.

V á lságos időket élünk, T . H . ! a h itetlenség és 
k özön y  m ind szők éb b  térre szorítja a vallás uralm át 
s ez ellen nem lehet más orvosszer, m int az eg y ü tt
érzők  , együttm u n kálkodók  szilárd ragaszkodása  a 
szent ü g y h ö z , eltántorithatlan le lkesedése az isteni 
igazság  iránt. E  m eg g y őződ és , e kitartás, e hitbeli 
á llhatatosság szerzi m eg  Isten országának az örök  
d ia d a lt ; ez b iztosít nekünk e földön  békét, n yu ga l
mat és b o ld o g sá g o t! L e g y e te k  hát h ívek  m ind halá
lig , ne hajoljatok az igazságtól, a felism ert jótól, az 
erén y  ösvén yérő l se jobbra , se b a lr a ! L e g y e te k  p é l
daadók  a g y en g ék , bátorítók  az in g ad ozók  s nem es 
versenytársak  a haladók  előtt, s akk or a mi n agy  
m esterünk által m eg íg ért jutalom  va lóban  a tietek 
leszen s a p ok o l kapui sem vehetnek ra jtatok d ia 
d a lt ! Á m e n ! Rácz Lajos.

T Á R  CZ A.
J ó  éjszaJccct.

Lágyan zengő madár-ének,
Altasson el lányka, téged ;
Búcsúzéra kis kezedet adsza hát.
Álmodj szépem . . . édesem jóéjszakát!

Lengj körötte lanyha szellő,
— Légy susogó —  légy enyelgő.
Nevem van-e a hangban, mit ajka ád ?
Lesd el kérlek . . . s mondj neki jóéjszakát.
Bengő bokor hajolj rája,
Az álmodó kis leányra;
Lopva-félve csókold meg az ajakát,
Bingasd . . . ringasd . . . édesem jóéjszakát!

Ha dalom von’ altató dal,
Szellő ajkamon a sóhaj;
Karom a lomb, mi álomba ringat át: 
így szeretnék mondani jóójszakát!

Döméin Zoltán.

N ő t  m o s o l y ,  n ő i  fc ö n y .
—  Majálisi karcolat. —

Nehezen ment! de végre sikerült!
Hja hiába, várat ostromolni nem könnyű dolog ám ! 

Pedig, ha a papa megerősíti magát, még egy megerősített 
Tárnál is nagyobb erősség!

Azaz, hogy tartja biz ő magát egy darabig, mint a 
rósz katona, míg észre nem veszi, hogy a golyónak nem
csak szele van, de azután futásnak ered. így  tesz a tata 
is. Először küzd, harcol, összeráncolt szemöldökei alól csak 
úgy löveluek ki a villámok, azután gyáván megszalad, vagy 
nem is szalad, mert ebben meglehetős hízásnak indúlt ter
mete megakadályozná; csak kapitulál az istenadta.

De hát mit is tehetne mást?
A hadi tudomány a mai világban a legkifejlettebb 

tudomány; a taktika, millió pardon szép hölgyeim, de ez 
önöknél annyira kifejlődött, hogy virágzásának netovábbját 
érte el. Ez sziklákat dönt meg (a férjek és papák szívét 
szokták így nevezni!), ajtókat nyit fel (még a Wertheim 
szekrényét is ! ) ;  szóval nincs menekülés !

No igen kérem, mert van két fegyver  a világon, mely 
ellen halandó ember nem küzdhet sikeresen ; ha egyik nem, 
a másik biztosan szíven találja: a nők mosolya meg a 
könyei.

Dehát ki is állhatna ellent e két fegyvernek ? Én 
részemről azt mondom: senki! Vagy talán valaki ellen
véleményen van velem ?! Felfogtam egy parányi könycseppet 
s lefotografiroztam egy ártatlan női mosolyt; tessék meg
nézni e kettőt nagyitó üvegen, azután nem bánom. ítéljen 
úgy mindenki, ahogy neki tetszik.

* tf
A papa szobájába vonúlt (ebédután így szokott ren

desen), megtette az óvó-intézkedéseket, hogy biztosítva 
legyen. (Hja mert hiába, ő tudja leginkább, hogy háborús 
világot élünk!)

A dívány a főhadi-szállás. A nagy karosszék telve a 
legfrissebb újságtól kezdve a már elavúlt óságig : ezek a 

j  barikádok; az öblös pipa képezi az üteget, lövelvén ki 
néha-néha magából legalább is olyan füstfelleget, mint 
egy Uchatius-ágyú; a papa meg a legénység, eltökélve, 
elszánva magát a legvégsőre, a halál, azaz, hogy csak az 
alvásra. (Tegyük hozzá, ha ugyan lehetne!) De . . .

Kip, k öp ! hangzik az ajtón kívülről. S a papa mély 
hangja „szabadot- dörmög belülről, s e szóval megkezdő
dött a háború. Az ajtó nyikorogva „alarmot“ sikolt, s a 
papa felkelne, hajh! de késő! behatolt az ellenség.

Micike ante portás!
Kezében a gyilkoló fegyver, azaz, hogy csak egy csésze 

fekete kávé.
S a papa küzd hősiesen! !  Eh dehogy: nagy élvezet

tel kezdi szürcsölgetni a párolgó folyadékot. A barikádok 
is lerontatnak, a szók és kis asztal fólrevonva; az ellen
ség, már t. i. a Micike odaül a papuska fejecskéjéhez, 
csitogatja, babusgatja, vidám tekintetével szemei közé néz, 
majd elfordúl, megint visszatekint, látszik, hogy szólni 
szeretne, de nem m er; de mégis . . . egyszerre közel haljik, 
euppanó csók csattan el előbb az apai szájon, aztán feljebb- 
feljebb, míg egyszer a csóksorozat a fül hegyecskéjéig ér, 
ott aztán már a csók, mint a fokozatosan fejlődő villany
szikra. nagyobbakat csattan ; csodálatos susogássá válik, van 
benne valami a madár csicsergéséből, valami panaszos, valami 
édes vágy, amit kimondani szeretne. S egyszerre csak az 
a titokzatos sóhaj is ellebben a pici ajkakról, mely a szó-
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lást rendesen megelőzi. Az érthetetlen hangok lassanként 
szavakká változnak át, a szavakból mondat lesz, egy rövidke 
mondat, de amely ép elég arra, hogy a papa homloka ( 
ráncokba húzódjék. És az ajkak, melyek az imént oly élve- j  

zettel szürcsöltek a fekete folyadékból , fanyar mosolyra j  
húzódnak össze s kisiklik az a rémitő szó, mely a családi 
életben oly nagy szerepet játszik, amely sújt, rombol, mint 
a villám (ámbár vigasztaló az a tudat, hogy majdnem minden 
nő szívének van villámfogója!), kisiklik mondom e bor
zasztó szó : nem !

S ezzel újra megkezdődik a harc, elszántan elkesere
detten ! Csakhogy a megtámadottból most már támadó lesz. 
Az az átkozott csúnya pipa csak úgy okádja a füstöt! Az 
ellenség még megpróbál egy végső rohamot, mind haszta
lan ! Megkezdődik a „rückvertz koncentrirung,“ már kézben 
van a kilincs! Egyszerre csak megjön a fel-, azaz hogy a 
megmentő sereg, a tartalék: a mama. Hurráh!

A kocka ismét fordúl, a papa tovább küzd s még 
tartja magát, de az égő pipa végsőt fortyan kialudt; egy 
kövér könycsepp oltotta ki, mely a Micike szemeiből vélet
lenül belepottyant (úgy is csípi az embernek a szemét ez 
az átkozott pipafüst!).

S ezzel vége van a nagy bátorságnak, is a papa meg
adta magát, le vau fegyverezve. Hallgat s ezáltal bebizo
nyítja. hogy hallgatni arany vagy legalább is banknóta, 
mert nem szólása beleegyezésnek tekintetvén; készül az ú j  
ruha (vagy talán titokban már készen is van!), hisz itt a 
majális\ Mit is nem tehet egy parányi könycsepp!

Kigyúltak a földi csillagok! (Ha angyalok lehetnek a 
földön, csillagok mért ne lehetnének?!) Talán száznál is 
több lámpion reszkető világa terjeszt bűvös fényt körös
körül. Közűlök egyet-egyet pajkosan meghimbál a szellő, 
s az. mintha csak a muzsika fülbemászó dallama hatalmá
nak engedne, vígan táncol, ugrál a hosszan kifeszitett sód- | 
rony-húzalon. S az öreg fák körös-körűi úgy elhallgatóz- 
nak! Picinké levelük, mintha megannyi ici-piei fúlecske 
lenne; lehajlik kíváncsian mélyen, hogy halljon, értsen vala
mit az édes titokból, amelyről a mosolygó ajakocskák oly 
édes-boldogan suttognak alattuk. . .

Suhannak a párok. A picike lábak alig látszanak 
érinteni a puha, homokos talajt. A szók zaja belevegyűl, bele
olvad a muzsika nevető akkordjaiba. S vidám kacaj, mely a 
táncolok ajkairól elő-előtör, a hegedűnek síró,-rívó szava, 
amely később, midőn „frissre“ kerül a sor, vidám nevetésbe I 
csap át, s az öreg brúgónak mély, tompa böffenései, csodás 
hangzavarrá folynak össze.

Mintha egy óriási köpű méh zsongását hallaná az 
ember! Mégis, ha hallgatjuk e zajt, lelkünk, szívünkön valami 
édes érzés rezdűl át, a lélek, a szív édes gyönyörbe merül, 
az az óriási hangzavar édes harmóniára foly bennünk össze.

. . . Suhannak a párok. Köztük van a Micike is. Repül 
boldogan, lázas pirossággal az arcán : hja, mert a mai nap 
fordúló pont életében, eddig kis leány volt, ma nagy leány, 
azaz nagy kis leány, egy fólhosszú ruha volt a varázsló, 
mely ily boldoggá tévé.

Mert hát rajzold le egy hadvezér örömét, mit érez, 
midőn sok vesztett csata után az első győzelmet megnyerte ; 
fess le egy süldő , mellé szerelmes poétát (ámbár e két 
tulajdonság együtt jár), midőn az első verejtókcseppek szer
zett versét kinyomatva látja, nem szóltál semmit, ez az 
öröm mind keves, ahoz képest, melyet érez a leány, midőn 
az első, hacsak félhosszú ruhát is, felölte magára.

Egész nap jár, kel, futkos (pedig már nagy leány /), 
minden szóra elpirúl, két arca ég, mint a tűz; piros, mint 
a pipacs. A tudósok feljegyezték azt a napot, amelyen 
legtöbb csillaghullás van az égen. a leány életében az 
az időpont, midőn a háznál a legtöbb — nem csillaghullás, 
de tányér- és lindzsatörés történik, azon napra esik, midőn 
az első félhosszú ruha feltűnik a láthatáron! mert csak 
nézz reá egy ily nagy kis leányra s legyen kezében a leg
drágább japáni váza, a legritkább virággal, elejti s ha szó- 
laszsz hozzá, biztosra veheted, hogy el is töri (ha ugyan már 
előbb el nem törte! ) ;  magától is fél, néha-nóha úgy-úgy 
megrezzen, gyorsan megindúl, ismét megáll, hallgatózik min
den kis neszre; s kémlelődik köröskörűi, nem látja-e valaki, 
s ha nem, percekig elmerül egy-egy plissó, egy-egy ártat
lan fodrocska nézésében; s reszketve bámulja a tűnik kígyózó 
tömkelegét, bájos összevisszaságát, s ebben a reszketésben 
van valami öröm , a kéjnek valami édes cseppje ; valami 
boldog vágy , amely beteljesült, mit azért a szív ki nem 
mondhat, a lélek meg nem fejthet.

S mindennek mi az oka? egy ruha, mely fél arasz-
szal hosszabb, mint az előbbi!

Szóval a Micike boldog. S már egészen megszokta a
nagy boldogságot. Pedig annak a ruhának lehulló redőzete
egyre kacérkodik vele ; megfogja, nem bocsátja, mintha az 

, apró fodrocskákba száz, meg száz tündér s láthatatlan kobold 
kapaszkodnék bele. De ő forog nyugodtan tovább; egyszerre 
csak még pirosabb lesz arca; eleinte csak picinké helyen, 
mint egy tallér, mint egy zsarátnok, azután terjed az tovább, 
s ég már az egész arc. fel egészen a fül hegyecskéjeig (de 
talán még a szív is é g !).

Egy ifjú hajlik meg előtte. Táncra hívja, megindúl- 
nak. A remegő kéz édes gyönyörrel fonódik a karcsú derék 
köré, visszafojtják lélekzetük, szavuk nincs egyetlenegy is, 
s így keringenek hosszan, édesen.

De nem az a tánc ez, melyet a lábak ütem szerint 
a zene hangjaira lejtenek e l ; nem az a tánc ez, midőn a 
táncolókat csak az a gyönge kötelék tartja össze, midőn a 
kéz a karcsú derék körűi fonódik; de két léleknek, két 
villanytelepnek bűvös keringése, s a kéz a vezető, mely két 

j rokonlólek érzelmeit egyikből másikba viszi, hogy azok 
kicserélődjenek, s így két testben egy lélek, egy érzelem 

j legyen; két szívnek, amely érteni kezdi egymást, anélkül, 
hogy az ajak áruló test volna, csodás keringése, bűvös 
tánca ez.

. . . Forognak, hosszan, boldogau. A zene már el is 
némult s a bűvös tánc még egyre tart, a vér odabent még 
lázasabban kering

Micike áll, áll szótlanúl; elmerülve tekint maga e lé ; 
ajakán valami édes, titokzatos mosoly játszadozik.

S az ifjú nézi, nézi; s mint midőn sötét éjszakán vilá
got gyújtanak, csillámlik fel lelkében egy boldogító gondo
lat. Átalakúl egész lénye; világosan lát, érez ; tudja már, 
amit sejtett; s ha a sejtés gyönyör volt, a tudat meny
ország. Szeret.

Mi okozta mindezt ? talán az a titokzatos mosoly!
* **

Női mosoly, női könv! a leghatalmasabb fegyver a 
világon! Nem?

Tessék megcáfolni! Én nem merem! mert láttam 
feltűnni csillogó könnyet ártatlan női arcon! s élet_ 
adó mosolyt ki ne érzett volna?! Bodnár István.
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EGYLETI ÉLET.
a.) A  m a g y a r  i r o d a l m i  ö r iP cép ző -tá rsz i

l á t  uralt hó 16-án tartott ülésében a jegyzőkönyv, pénztár 
stb. megvizsgálására kiküldött bizottságok tették meg előter
jesztéseiket. Ugyanekkor választattak meg az „Ifjúsági | 
Közlöny“ jövő évi szerkesztői is ; névszerint, felelös^szerkesz- 
tőv é : Krausz Jenő III., társszerkesztőkké: Szakai Ká- 1 
roly III. és Csík Dániel, 11  ̂ éves hittanhallgatók. A zár- 
ülés folyó hó 25-ikén tartatik.’

c ) A z  akcad . t o m a e g y l e t  által folyó hó 3-án 
tartott dísztorna kedvező időjárás mellett, díszes közönség 
előtt kitűnően sikerült. A tornászás fél 4 órától 6 óráig 
tartott. Verseny pontok a következők voltak: I. Magas 
gátugrás ; első d íjat: 1 arany, 2 tallér s egy koszorút nyer
te Pokoly J ózsef ; 2 -ikat: 1 aranyat Mészáros István ; 
3 -ika t: két tallért Kovács István. II. Kötélmászás. Első 
d íja t ; 1 aranyat s egy koszorút, Sebed Gyula nyerte;
2-ikat, 2 tallért Kovács István. III. Versenyjutás akadá
lyokkal. Első d íja t: 1 aranyat s egy koszorút Pokoly 
József \ 2-ikat, Szikszay András nyerte. IV. Szereken 
tornásztak: Hatvány László, Sebeő Gyula, Szikszai András, 
Kovács István. Gacsályi Károly, Fehér Béla, Hörcsik Lajos, 
Mészáros István, Kádár Lajos, Papp István, Pokoly József, 
kik között különösen kitűnt Hatvány László, az egylet 
elnöke ; amennyiben a legnehezebb gyakorlatokat szép test
tartással s könnyedséggel végezte, miért is a versenybíróság
tól egy csinos szivarszipkát s egy koszorút kapott elisme
résül. —  Versenybírák voltak: D r. Láczay László elnök 
távollóte folytán, Dókus Gyula h. elnök, Bogyay Zsig- 
mond, Brzorád Rezső , Fejes István, K iss Elek, V. 
Krüzselyi Bálint, Dr. Kun Zoltán, Németh László, 
D r. Rik Gusztáv, Dr. Szánthó Gyula.

d ) A  sa lckcör, versenyét múlt hónapban tartotta,
3-3 díjt tűzvén ki a haladók és a kezdők részére is. A 
haladók részére kitűzött első díjat, 4 frt. nyerte Erdélyi 
József IV., a 2-ikat, 3 frtot Elek József szintén IV. éves 
hittanhallgató; a 3-ikat, 2 frtot, Nagy Ferenc VIII. o. 
tanuló. A  kezdők részére kitűzött első díjat, 2 frtot Vári 
Sándor VII. o . ; 2-ikat. 1 frt. 50 krt Sallai Béla VI. o . ; 
3-ikat, 1 frtot Németh Géza VII. o. tanuló.

A P R Ó  H Í R E K
—  Lapunk jelen  s utolsó száma a szokott időnél 

jóval későbben jelen m eg , amiért tisztelt olvasóink szíves 
elnézését kérjük. E késedelemnek oka részint abban rejlik, 
hogy a magyar irodalmi önképző-társulat csak folyó hó 25, 
tartotta évzáró ülését, s mi sokkal közelebb állunk a társu
lathoz, sem hogy a társulat jelen évi működéséről való 
beszámolást, a titkári jelentést mellőzhettük volna ; részint 
abban, hogy lapunk szerkesztőit az utóbbi napokban tanulói 
kötelességük annyira igénybe vette, hogy kénytelnek voltak 
a lap ügyeit egy-kissé félretenni. Midőn utolsó számunkat 
közrebocsátjuk, fogadják tisztelt olvasóink legmélyebb köszö- 
netünket, azon anyagi és erkölcsi támogatásért, melyben 
lapunkat a lefolyt két óv alatt részesítették s melylyel annak 
fennállhatását lehetővé tették. Mi a lapunk megindításakor 
magunk elé tűzött célnak, a főiskolai ifjúság szellemi élete, 
mozgalmai és törekvései ismertetésének, igyekeztünk híven 
megfelelni s ha t. olvasóiuk úgy vélekednek, hogy ez —  habár 
a legkisebb mértékben —  csakugyan sikerült, akkor nem 
futottunk hiába! Egészen új mezőn jártunk, nem csoda, ha 
néha el is tévedtünk s virág helyet gyomot szakítottunk

l e ! —  — Mi a záródó évvel eltávozunk Patakról, elmond
juk a költővel :

Gyermekreményim s bánátim tanyája,
Isten veled, én messze elmegyek! — 

de örömmel reméljük, hogy szerény kisérléteink m ezeje: 
e kis lap, jövőre nélkülünk is újra fel fog támadni. Még 
egyszer nagyon köszönjük t. olvasóink szíves jóindulatát!

— Terhes Barnának, Sárospatak emelkedett szellemű 
lelkészének elhunyta alkalmával főiskolai ifjúságunk szintén 
igyekezett kifejezést adni, azon mély tiszteletnek s hódolat
nak, melylyel a főiskolához oly közel álló, annak ügyeiben 
oly híven munkálkodó elhunyt lelkész iránt viseltetett. A 
megboldogult ravatalára ifjúságunk két koszorút helyezett 
és pedig az egyiket „Az akadémiai ifjúság — Terhes Barná
nak!“ a másikat „A  Betegsegélyző-egylet — Terhes Bar
nának !“

—  Ifjúsági választások. Az akadémiai ifjúság még 
a jelen iskolai év végén megválasztó a kiválóbb állásokra jövő 
évi hivatalnokait. Az egyik választás junius 3-án volt, meg
választatott az ifjúsági olvasó-egylet elnökévé: Krausz 
Jenő, III. éves theol; másnap junius 4-én pedig ifjúsági 
könyvtárnokká : Márton Imre, III. éves jogh. —  Ugyanitt 
említhetjük, hogy jövő évre főiskolai szeniorrá, lapunk szer
kesztője : Eácz Lajos lett megválasztva. *

A tornaegylet által rendezett disztornát követő 
mulatság igen kedélyesen folyt le, a négyeseket 22— 24 pár 
táncolta. Ott voltak a hölgy koszorúban: A nti Gézáné, 
(Tállyáról), Bogyay Zsigmondné, Emndy Dánielné, Eöry 
Miklósné, Kérészy Istvánné, Kiss Elekné. Dr. Kun  
Zoltánná. Nemes Ferencné, Meczner Andrásné. Mester 

I Istvánné, Mészáros József né. Nagy Gáborné, Pilissyné 
Steiner Évike (S.-a.-Ujhely), Steinfeld Béláné, Somossy 
Istvánné, Szinyei Gerzsonné, Szívós M ihályné, D r.

| Szánthó Gyuláné, Szánthó Istvánné (B.-Olaszi), Tóth 
Lörincné (Céke), Újhelyi Irénné; továbbá : A nti Jolán 
s Margit, Bogyay Vilma. Elek Róza. Eöry Mariska, 
Emödy Etelka, Éles Margit. H an jf Mariska, Katona 
Mariska, Kérészy Emma. KunJucika. Maraszka Vilma,

| Meczner Ilona, Mester Róza. Ilona s Anna, Nagy Vilma 
* s Emma, Somossy Boriska. Steinfeld Irénke, Szinyei 

Erzsiké s Mariska. Szívós Irma. Tóth Mariska.
— A Fáy-ünnepély a múlt számunkban jelzett pro- 

gramm szerint folyt le május 30-án Koháuyon, illetőleg Gálszó- 
csen. A fővárosi és vidéki sajtó tudósítást hozott ez ünnepélyről 
s így mi nem terjeszkedhetünk ki annak részletes leírására; 
de azt nem mellőzhetjük el — ami a lapokban alig, vagy 
csak nagyon futtában volt megemlítve — hogy főiskolánk 
ez ünnepélyen minden tekintetben teljesen kielégítően 
szerepelt, ez ünnepélynek egész szellemi részét hordozta s 
a jelen volt előkelő üaneplő közönség elismerését a legna
gyobb mértékben kivívta. Úgy az emlékbeszód —  s fűként 
első sorban ez — és az ünnepi költemény, mint az énekkar 
szereplése osztatlan elismeréssel találkozott, úgy, hogy mél
tán elmondhatjuk: Ott is megmutattuk Patak dicsőségét! 
Az emlókköltemónyt sajnálatunkra nem közölhetjük, mert 
már megelőztek ebben a Vasárnapi Újság és a Sáros
pataki Lapok, annak az ünnepély napján megjelent szá
maikban való közlésével.

Tartalom : „Titkári jelentés a magyar irodalmi önképző-társulat 188% .
évi működéséről.“ Rácz Lajostól. — „Lyrai termékek az 
ó-szövetség történeti könyveiben, s különösen Hanna éneke.“ 
Szabó Józseftől. — „Közönséges egyházi beszéd.“ Rácz 
Lajostól. — „Jó éjszakát.“  Dömény Zoltántól. — „N ői 
mosoly, női köny.“  Bodnár Istvántól. —  „Egyleti élet.“ — 
„Apró hírek.“  —
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